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IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

READ CAREFULLY!

The instructions for use must be kept for the entire life of the universal child restraint system.

WARNING!

1.This car seat provides optimal safety in all installation positions for which it was designed.

2.This is an i-Size Universal Enhanced Child Restraint System (76-150cm). It is approved pursuant to European Regulation 129 ( ECER129 ), for use in i-Size compatible car seats as
indicated by manufacturers in the car owner’s manual. If you have questions, please consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the distributor.

3.This is an i-Size booster seat Universal Enhanced Child Restraint System (100-150cm). It is approved according to ECE R129, for use in i-Size compatible seats, as indicated by the
manufacturer in the car owner’s manual. If you have questions, please consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the distributer.

4.This is a seat for specific cars (76-150cm) and is an Enhanced Child Restraint System. It is approved according to European Regulation R129, for use in specific

cars detailed in the applicable vehicle list. If you have questions, please consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer.

5.This is an i-Size Enhanced Child Restraint System, approved pursuant to European ECE R129, for its general use in cars, although it is not suitable for all cars.

6. It should be installed in cars for which the manufacturer states in its car owner’s manual that the vehicle is suitable for an ‘i-Size Universal’ child restraint system for this age range.
7.The product has been approved pursuant to European requlation ECE R129 and can be used for heights between 76 and 150 cm and maximum weight 36 kg.

8. Make sure that the buckle is correctly fastened before starting to drive.

9. Any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any support-leg should be in contact with the vehicle floor, that any straps or impact shields restraining the child
should be adjusted to the child’s body, and that straps should not be twisted.

10. Ensure that any strap or belt that holds the child is not folded or twisted and remains tightened.

11. Ensure that the abdominal belt or strap rests as low as possible over the child’s hips, on both sides.

12. In the event of an accident, even if there are no apparent damages, the seat may be unsafe. The seat should be replaced after being subjected to the sudden and strong stresses
associated with an accident.

13. Instructions illustrations are for informational purposes only. The child restraint system may contain small differences compared to the photographs or images in the instructions
manual. These variations do not affect its approval by Regulation ECE R129.

14. Under no circumstances should the car seat be installed in the car’s passenger seat opposite the direction of travel if there is an active airbag.

15. Please read the instructions carefully, as incorrect installation could result in serious injury. In this case, the manufacturer shall not be held liable.

16. Ensure that all the locking devices are engaged before use.

17. Itis dangerous to undertake any changes or additions to the safety seat with approval from the competent authority. It is dangerous to not strictly follow the installation instruc-
tions provided by the child car set manufacturer.

18. Please never use the safety seat without its cover or without the harness protectors.

19. Make sure to protect the child safety seat from direct sunlight as it could heat up and hurt the child.

20. The car seat should remain permanently installed in the vehicle, even when the child is not in it. Never leave the child unattended when sitting in the car seat, even when the seat
is outside the vehicle.

21. Make sure that any luggage or objects that could cause injuries in the event of an accident are fastened securely.

22.The cover of the child restraint system should not be replaced with another, unless recommended by the manufacturer, because it is an integral part of the system for securing
children!

23. It should be installed in cars for which the manufacturer states in its car owner’s manual that the vehicle is suitable for an i-Size Universal Enhanced Child Restraint System for this
age range.

24. Security is only guaranteed if the child restraint is fitted in accordance with these instructions.

25. For the i-Size Universal Enhanced Child Restraint System, the user must read the instructions manual of the vehicle’s manufacturer.

26. Do no use the car seat in rearward facing position.

27.Itis important to ensure that any lap strap is worn low down, so that the pelvis is firmly engaged.

28.The instruction must be retained on the child restraint for its life period.

29.The hard components or plastic parts of safety device for children should be deployed and installed in way that during everyday use of the vehicle not be jammed by the movable
seats or doors. Prevent harness/vehicle belt from getting trapped between car doors or rubbing against sharp parts of the seat or body.

30. All belts that fix the restraint system to the vehicle must be tightened , all belts retaining the child must be adjusted according to the child’s body. Twisting of the belts shall not be
allowed.

31. Don't use another support point of contact except the ones described in the instructions and marked on the child restraint system.

32.If the i-Size Universal Enhanced Child Restraint System offers alternative support point of contact and you consider that using that alternative route is not satisfactory, please
contact the manufacturer of the child restraint system.

33. Install the car seat in the seating positions indicated in this instruction.

34. Do not use the car seat in the house. It is not designed for home use and should only be used in the vehicle.

35. Before you set any mobile or adjustable part of the child seat, you need to remove your child from the child seat.

36. Check regularly the belts for wearing by paying special attention to the fixing points, the safety guards and the adjusting devices.

37.Do not leave the buckle partially closed, it must be locked when all parts are engaged. You must be able to remove the child from the seat immediately in case of emergency. You
have to teach the child not to play with the buckle.

38. Keep the childs chair at a safe place away from children when not in use. Avoid placing heavy objects on the chair. Prevent contact of your vehicle chair with corrosive substances,
for example acid from the battery.

39. NEVER hold a baby on your lap in a vehicle. The forces released in a collision are way too high for any person to hold on to the baby. Never secure yourself and the child with only
one vehicle seat belt.

norice@

Do NOTinstall in front seats except in these specific cases: ‘

1. When the car does not have back seats. Qm W
2. When all back seats are occupied by children less than or equal to 135 cm tall. Gm &)
3.When it is not possible to install all child restraints in the back seats. Qm g J

In seats with: ISOFIX anchorages and Top Tether anchor points and 3-point belt (car’s seat belt).

ATTENTION @
The child seat must only be used in this seat IF it has ISOFIX anchorages, top tether points a lap and 3 points belt: diagonal (A) and abdominal (B).

1.PARTS

1. Headrest; 2.Shoulder strap belt guide; 3. Backrest; 4. Chest pad; 5. Comfortable Cushion (Suitable for 76-87cm); 6. Shoulder strap; 7. Buckle; 8.
Crotch strap; 9. Adjuster; 10. Harness adjusting strap; 11. ISOFIX insertion guides; 12. Headrest adjustable switch; 13. Top tether; 14. Pulling requlator;
15. ISOFIX top-tether connector; 16. Lap belt guide; 17. ISOFIX unlock button; 18. ISOFIX connector.




IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

READ CAREFULLY!

1I. SETTING THE SHOULDER BELT HEIGHT

2.1 Check whether the shoulder belts are set at the right height for your child. The shoulder belts should be inserted into the belt slots that lie at shoulder height or just above.
22

Step1. Loosen the harness .Press the adjust button to release the harness with one hand, use the other hand to pull out the shoulder straps outward.

Step2. Pull the headrest switch on upward and downward to adjust the height of the harness and the headrest according to the child’s height.

1Il. USINGTHE BUCKLE
Locking Method: Align the left and right buckle tongues and insert into the buckle until you hear a “click”.
Unlocking method: You can press the red button of the buckle downwards and the two metal sections will pop up.

IV. ADJUSTING THE HARNESS
4.1 Loosening the shoulder harness: Press the adjustment button under the cover and at the same time pull both shoulder straps forward.
4.2 Tightening the harness: Pull the adjustment strap until the harness is fully tightened.

V. HOWTO USE THE ISOFIX CONNECTOR

In order to lock the ISOFIX connector to the anchorage points successfully, you can use ISOFIX insertion guides:
1) Locate the ISOFIX anchorage points and place the ISOFIX insertion guides over the two points.

2) Extend the ISOFIX brackets and connect them to the anchorage points of the vehicle.

V1. FORWARD FACING INSTALLATION (76-105 CM)

6.1 Press the ISOFIX unlock button and push out the ISOFIX connector. Find the vehicle ISOFIX anchor, make sure the ISOFIX connector is attached to the anchor correctly, meanwhile
push the seat until you hear a“click”.

Notice: Check the ISOFIX unlock button if it shows green, make sure that it is installed firmly. (Green means locked correctly, red means unlocked or not locked).

6.2 Push the child’s backrest until attached to the vehicle backrest tightly. Adjust the length of the top tether to the most suitable position. Connect the top tether with the fixing point
of the car.

6.3 String the belt of the top tether until the pulling regulator shows green. Release the buckle. Put the child into the safety car seat, align the left and right buckle tongues and insert
into the buckle until you hear a “click”.

Vil. FORWARD FACING INSTALLATION (100-150 CM, 3-12YEARS OLD)
7.1 Put away the comfortable cushion and 5-point harness.
Notice: When used with height 100-150 cm, this seat can be installed by ISOFIX +adult safety belt or only by adult safety belt.

7.2 Removing 5-point harness and storage the accessory pad

A: Open the flat on the back of the seat and stow the shoulder sections of the harness behind.

B:To store the 5-point safety harness away it needs to be fully loosened first. Press the red release button and undo the harness. Lift the cover under the cushion and store the buckle
parts in the compatment.

7.3 Method 1: Installation with the adult safety belt (100-150 cm)
Put away the ISOFIX in the booster. Put the seat against the car seat.

7.4 Securing the child (Method 1)
Put the child into the child car seat and follow the routine. Use the headrest adjustable switch to adjust the height of the headrest according to the child’s height. The shoulder straps
should be leveled with or just above the child’s shoulders. Fasten the car seat belt and make sure it is tight enough.

7.5 Method 2: ISOFIX attachments+adult safety belt (100-150 cm)
Locate the ISOFIX anchorage points and place the ISOFIX insertion guides over the two points. Extend the ISOFIX brackets and connect them to the anchorage points of the vehicle.

7.6 Securing the child (Method 2)
Put the child into the child car seat and follow the routine. Use the headrest adjustable switch to adjust the height of the headrest according to the child’s height. The shoulder straps
should be leveled with or just above the child’s shoulders. Fasten the car seat belt and make sure it is tight enough.

VIII. UNLOCKING THE ISOFIX

8.1 Press the ISOFIX unlock button to release the ISOFIX connector and take away the seat.

8.2. Removing the cover

Adjust the headrest up to the heighest position, take away the comfortable cushion. Then release the buckle to remove the chest pad. Remove the headrest cover and seat cover
carefully.

IX. CARE AND MAINTENANCE

° Wash the covers and shoulder pads with clean water under 30 degrees.
° (lean the plastic parts and the buckle using a damp cloth.

° Remove the harness system before washing with soap water.

Produced for Kikka Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Made in China.
Complies with EN R129.



:IMPORTANTE! ;GUARDAR PARA FUTURAS
CONSULTAS! ;LEA CUIDADOSAMENTE!

Las instrucciones de uso deben conservarse durante toda la vida Gtil del sistema de retencidn infantil universal.

iADVERTENCIA!

1.Este asiento de automévil brinda una seguridad éptima en todas las posiciones de instalacion para las que fue disefiado.
2. Este es un sistema de sujecion para niflos mejorado universal i-Size (76-150 cm). Esta homologado segtin el Reglamento Europeo 129 (ECE R129), para su uso en sillas de coche
compatibles con i-Size tal y como indican los fabricantes en el manual del propietario del coche. Si tiene preguntas, consulte con el fabricante del sistema mejorado de sujecion para
nifios o con el distribuidor.

3. Este es un asiento elevador i-Size con sistema de sujecién para nifios mejorado universal (100-150 cm). Estd homologado segtn ECE R129, para su uso en asientos compatibles

con i-Size, tal y como indica el fabricante en el manual del propietario del coche. Si tiene preguntas, consulte con el fabricante del sistema mejorado de sujecion para nifios o con el
distribuidor.

4, Este es un asiento para automaviles especificos (76-150 cm) y es un sistema de retencién infantil mejorado. Esta homologado segun el Reglamento Europeo R129, para su uso en
determinadas

automdviles detallados en la lista de vehiculos aplicable. Si tiene alguna pregunta, consulte al fabricante del Sistema mejorado de sujecion para niios o al minorista.

5. Se trata de un Sistema de Sujecion para Nifios Mejorado i-Size, homologado segin la normativa europea ECE R129, para su uso general en turismos, aunque no es apto para todos los
turismos.

6. Debe instalarse en automdviles para los cuales el fabricante indique en el manual del propietario del automdvil que el vehiculo es adecuado para un sistema de retencion infantil
‘i-Size Universal’ para este rango de edad.

7. El producto ha sido homologado segtin la normativa europea ECE R129 y se puede utilizar para alturas entre 76 y 150 cm y peso méximo 36 kg.

8. Asegirese de que la hebilla esté correctamente abrochada antes de empezar a conducir.

9. Las correas que sujeten el sistema de sujecion al vehiculo deben estar apretadas, las patas de apoyo deben estar en contacto con el piso del vehiculo, las correas o los protectores
contra impactos que sujetan al nifio deben ajustarse al cuerpo del nifio y las correas no deben ser torcido

10. Asegrese de que cualquier correa o cinturdn que sujete al nifio no esté doblado o torcido y permanezca apretado.

11. Asegdrese de que el cinturdn o correa abdominal quede lo més bajo posible sobre las caderas del nifio, en ambos lados.

12. En caso de accidente, incluso si no hay dafos aparentes, el asiento puede ser inseguro. El asiento debe ser reemplazado después de haber sido sometido a fuertes y repentinos
esfuerzos

asociado a un accidente.

13. Las ilustraciones de las instrucciones son solo para fines informativos. El sistema de retencidn infantil puede presentar pequefas diferencias con respecto a las fotografias o imagenes
del manual de instrucciones. Estas variaciones no afectan a su aprobacion por el Reglamento ECE R129.

14. Bajo ninguna circunstancia debe instalarse la silla de automavil en el asiento del pasajero del automavil en sentido contrario a la marcha si hay una bolsa de aire activa.

15. Lea atentamente las instrucciones, ya que una instalacién incorrecta podria provocar lesiones graves. En este caso, el fabricante no se hace responsable.

16. Asegdrese de que todos los dispositivos de blogueo estén enganchados antes de su uso.

17. Es peligroso realizar cambios o adiciones al asiento de seguridad con la aprobacién de la autoridad competente. Es peligroso no sequir estrictamente las instrucciones de instalacion
proporcionadas por el fabricante del juego de coches para nifios.

18. Nunca use el asiento de seguridad sin su funda o sin los protectores del arnés.

19. Asegrese de proteger el asiento de seguridad para nifios de la luz solar directa, ya que podria calentarse y lastimar al nifio.

20. Lassilla de auto debe permanecer permanentemente instalada en el vehiculo, atin cuando el nifio no esté en ella. Nunca deje al nifio desatendido cuando esté sentado en el asiento
del automdvil, incluso cuando el asiento esté fuera del vehiculo.

21. Asegirese de que el equipaje u objetos que puedan causar lesiones en caso de accidente estén bien sujetos.

22.iLa funda del sistema de retencidn infantil no debe sustituirse por otra, a menos que lo recomiende el fabricante, ya que forma parte integrante del sistema de sequridad infantil!
23. Debe instalarse en automdviles para los cuales el fabricante indique en el manual del propietario del automévil que el vehiculo es adecuado para un sistema de sujecién para nifios
mejorado universal i-Size para este rango de edad.

24. La sequridad solo estd garantizada si el sistema de retencion infantil se coloca de acuerdo con estas instrucciones.

25. Para el Sistema de Sujecion para Nifios Mejorado Universal i-Size, el usuario debe leer el manual de instrucciones del fabricante del vehiculo.

26. No use el asiento para el automdvil en la posicién mirando hacia atrés.

27. Esimportante asegurarse de que cualquier correa de regazo se use hacia abajo, de modo que la pelvis quede firmemente enganchada.

28. Lainstruccion debe conservarse en el asiento de sequridad para nifios durante su periodo de vida.

29. Los componentes duros o las partes plasticas del dispositivo de sequridad para nifios deben desplegarse e instalarse de manera que durante el uso diario del vehiculo no queden
atascados por los asientos méviles o las puertas. Evite que el amés/cinturdn del vehiculo quede atrapado entre las puertas del automévil o roce con partes afiladas del asiento o el
cuerpo.

30. Todos los cinturones que fijan el sistema de retencién al vehiculo deben estar tensados, todos los cinturones que sujetan al nifio deben ajustarse de acuerdo con el cuerpo del nifio.
No se permitird torcer los cinturones.

31. No utilice otro punto de apoyo de contacto excepto los descritos en las instrucciones y marcados en el sistema de retencién infantil.

32. Siel sistema de sujecion para nifios i-Size Universal Enhanced ofrece un punto de contacto de apoyo alternativo y considera que usar esa ruta alternativa no es satisfactorio, pongase
en contacto con el fabricante del sistema de sujecion para nifios.

33. Instale la silla de auto en las posiciones de asiento indicadas en esta instruccion.

34.No use lassilla de auto en la casa. No estd disefiado para uso doméstico y solo debe usarse en el vehiculo.

35. Antes de colocar cualquier parte movil o ajustable del asiento para nifios, debe quitar al nifio del asiento para nifios.

36. Controle periddicamente el desgaste de los cinturones prestando especial atencion a los puntos de fijacion, los resquardos de sequridad y los dispositivos de ajuste.

37.No deje la hebilla parcialmente cerrada, debe bloquearse cuando todas las partes estén enganchadas. Debe poder retirar al nifio del asiento inmediatamente en caso de emergencia.
Hay que ensefiar al nifio a no jugar con la hebilla.

38. Mantenga la silla del nifio en un lugar seguro lejos de los nifios cuando no esté en uso. Evite colocar objetos pesados sobre la silla.

T
Evite el contacto de la silla de su vehiculo con sustancias corrosivas, por ejemplo, dcido de la bateria. Qm

39. NUNCA cargue a un bebé en su regazo en un vehiculo. Las fuerzas liberadas en una colision son demasiado altas para que cualquier =

persona pueda sujetar al bebé. Nunca se asegure a usted y al nifio con un solo cinturdn de sequridad del vehiculo. em
o ® &Ll gry
NO instalar en asientos delanteros excepto en estos casos especificos: :
1. Cuando el automévil no tenga asientos traseros.

2. Cuando todos los asientos traseros estén ocupados por nifios de estatura menor o igual a 135 cm.

3. Cuando no sea posible instalar todos los sistemas de retencién infantil en los asientos traseros.
En asientos con: Anclajes ISOFIX y puntos de anclaje Top Tether y cinturén de 3 puntos (cinturén de sequridad del coche).

ATENCION @
El asiento infantil solo debe utilizarse en estassilla SI dispone de anclajes ISOFIX, puntos top tether a regazo y cinturdn de 3 puntos: diagonal (A) y
abdominal (B).




;IMPORTANTE! ;GUARDAR PARA FUTURAS
CONSULTAS! ;LEA CUIDADOSAMENTE!

Hebilla; 8. Correa en la entrepierna; 9. Ajustador; 10. Correa de ajuste del arnés; 11. Guias de insercion ISOFIX; 12. Interruptor ajustable del reposacabezas; 13. Correa superior; 14. Tirando
del regulador; 15. Conector superior ISOFIX; 16. Guia del cinturén de regazo; 17. Boton de desbloqueo ISOFIX; 18. Conector ISOFIX.

11. AJUSTE DE LA ALTURA DEL CINTURON DE HOMBRO

2.1 Compruebe si los cinturones de hombro estan colocados a la altura adecuada para su hijo. Los cinturones de hombro deben introducirse en las ranuras para cinturén que se encuen-
tran a la altura de los hombros o justo por encima.
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Paso 1. Afloje el amés. Presione el botdn de ajuste para soltar el arnés con una mano y use la otra para tirar de las correas de los hombros hacia afuera.

Paso 2. Tire del interruptor del reposacabezas hacia arriba y hacia abajo para ajustar la altura del amés y del reposacabezas sequin la altura del nifio.

11l. USANDO LA HEBILLA
Método de bloqueo: Alinee las lengiietas de la hebilla izquierda y derecha e insértelas en la hebilla hasta que escuche un“clic”.
Método de desbloqueo: puede presionar el botdn rojo de la hebilla hacia abajo y las dos secciones de metal apareceran.

IV. AJUSTE DEL ARNES
4.1 Aflojar el arnés de hombro: Presione el botdn de ajuste debajo de la funda y al mismo tiempo tire de ambas correas de hombro hacia adelante.
4.2 Apretar el arnés: Tirar de la correa de ajuste hasta que el arnés esté completamente apretado.

V.COMO UTILIZAR EL CONECTOR ISOFIX

Para bloquear correctamente el conector ISOFIX en los puntos de anclaje, puede utilizar guias de insercion ISOFIX:
1) Localice los puntos de anclaje ISOFIX y coloque las guias de insercion ISOFIX sobre los dos puntos.

2) Extienda los soportes ISOFIX y conéctelos a los puntos de anclaje del vehiculo.

V1. INSTALACION ORIENTADA HACIA ADELANTE (76-105 CM)

6.1 Presione el boton de desbloqueo ISOFIX y extraiga el conector ISOFIX. Localice el anclaje ISOFIX del vehiculo, asegirese de que el conector ISOFIX esté correctamente acoplado al
anclaje, mientras tanto empuja el asiento hasta escuchar un “clic”.

Aviso: Verifique el boton de desbloqueo ISOFIX si se muestra en verde, asegurese de que esté instalado firmemente. (Verde significa bloqueado correctamente, rojo significa desblo-
queado o no blogueado).

6.2 Empuje el respaldo del nifio hasta que quede bien sujeto al respaldo del vehiculo. Ajuste Ia longitud del top tether a la posicion mds adecuada. Conecte el top tether con el punto de
fijacion del automdvil.

6.3 Enhebre el cinturdn del top tether hasta que el requlador de traccidn se vea verde. Suelte la hebilla. Coloque al nifio en el asiento de sequridad para el automdvil, alinee las lengiietas
de la hebilla izquierda y derecha e insértelas en la hebilla hasta que escuche un “clic”.

VII. INSTALACION ORIENTADA HACIA ADELANTE (100-150 CM, 3-12 ANOS)
7.1 Guarde el comodo cojin y el arnés de 5 puntos.
Aviso: Cuando se utiliza con una altura de 100-150 cm, este asiento se puede instalar con ISOFIX + cinturdn de seguridad para adultos o solo con cinturén de seguridad para adultos.

7.2 Quitar el arnés de 5 puntos y guardar la almohadilla accesoria

R: Abra la parte plana del respaldo del asiento y guarde las secciones de hombro del arnés detras.

B: Para guardar el arnés de sequridad de 5 puntos, primero es necesario aflojarlo por completo. Presione el boton de liberacion rojo y desabroche el arnés. Levante la funda debajo del
cojiny guarde las piezas de la hebilla en el compartimento.

7.3 Método 1: Instalacion con el cinturdn de sequridad para adultos (100-150 cm)
Guarde el ISOFIX en el booster. Cologue el asiento contra el asiento del automdvil.

7.4 Asegurar al nifio (Método 1)
Coloque al nifio en lasilla de auto y siga la rutina. Utilice el interruptor ajustable del reposacabezas para ajustar la altura del reposacabezas segun la altura del nifio. Las correas de los
hombros deben estar al nivel de los hombros del nifio o justo por encima de ellos. Abrochese el cinturdn de sequridad del automdvil y asegurese de que esté lo suficientemente apretado.

7.5 Método 2: Fijaciones ISOFIX+-cinturdn de sequridad para adulto (100-150 cm)
Localice los puntos de anclaje ISOFIX y coloque las guias de insercion ISOFIX sobre los dos puntos. Extiende los soportes ISOFIX y conéctalos a los puntos de anclaje del vehiculo.

7.6 Asegurar al nifio (Método 2)
Coloque al nifio en lasilla de auto y siga la rutina. Utilice el interruptor ajustable del reposacabezas para ajustar la altura del reposacabezas segun la altura del nifio. Las correas de los
hombros deben estar al nivel de los hombros del nifio o justo por encima de ellos. Abrdchese el cinturdn de sequridad del automévil y aseguirese de que esté lo suficientemente apretado.

VIil. DESBLOQUEO DEL ISOFIX

8.1 Presione el boton de desblogueo ISOFIX para liberar el conector ISOFIX y retirar el asiento.

8.2. Quitar la cubierta

Ajuste el reposacabezas hasta la posicion mds alta y retire el cémodo cojin. Luego suelte la hebilla para quitar la almohadilla para el pecho. Retire con cuidado la funda del reposacabezas
y la funda del asiento.

IX. CUIDADOY MANTENIMIENTO

° Lave las fundas y las hombreras con agua limpia a menos de 30 grados.
. Limpia las piezas de plastico y la hebilla con un pafio himedo.

° Retire el sistema de arnés antes de lavar con agua y jabon.

Producido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Hecho en china.
Este producto cumple con ECER129.



BAXHO! NPOYETETE BHUMATE/THO U MA3ETE 3A

MN0-KbCHO U3MOJI3BAHE.

VHcTpyKumuTe 3a ynoTpe6a TpAbBa Aa ce NA3AT Npe3 Lenna nepuos Ha ynotpe6a Ha CTonyeTo 3a Kona.

NPEAYNPEXXAEHUE!

1. ToBa CTONYe 33 KONa OCUTYPABA ONTUMAINHA 6€30MacHOCT BbB BCUUKI NO3NLIMN HA MOHTaX, 33 KOUTO € NPOEKTUPaHO.

2.ToBa e yHUBepcaHa NoAcuneHa cucTema 3a 06e3onacABaHe Ha el ¢ konak i-Size (76-150 cm). 0go6psBa ce cbrnacHo Esponeiicku pernament 129 (ECE R129), 3a u3non3sate B
i-Size CbBMeCTIMY CeAANKIN Ha aBTOMOGWAY, KaKTO € M0CoYeH0 B PbKOBOACTBOTO OT MPOU3BOAMTENA Ha aBTOMO6UNA. AKO MMaTe BbMPOCKH, MONA, KOHCYNTUpaiiTe Ce C NPOU3BOAUTEN
unm AUcTpubyTop Ha nofobpeHa cuctema 3a obesonacAaxe Ha fiela.

3. ToBa e yHuBepCanHa NoAcuneHa cCTema 3a 06e3onacABaHe Ha Aelia ¢ Konaki i-Size (76-150 cm). Opobpena e cbrnacto Esponeiicku pernament ECE R129, 3a unon3sane B i-Size
CbBMECTUMMU Ce1aku Ha aBTOMOBUNN, KaKTO € NOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO OT NPOU3BOANTENSA HA aBTOMOOUNA. AKO MMaTe BbNPOCH, MONA, KOHCYNTUpaiiTe Ce C NPOM3BOAUTEN UMK
AvcTpUbYyTOp Ha nosiobpeHa cvicTema 3a o6e3onacABaHe Ha fella.

4.ToBa e cepanka 3a cneuduunu aBromobuny (76-150 cm) n e nogobpeHa cuctema 3a obe3onacaBaHe Ha fewa cvicrema. 04o6peH e cbrnacHo EBponeiicka Hapea6a R129/03, 3a
13M10N13BaHe B CNeLyduyHIN aBTOMOGUNN, ONUCAHI B NPUNOXMMIA CTUCHK C NPEBO3HI Cpe/icTBa. AKO MaTe BBNPOCH, MO, KOHCYNTUPaIATe Ce C PON3BOAUTEN UM THProBeL, Ha
YCbBBPLLUEHCTBAHA CUCTeMa 3a 06e30nacABaHe Ha fiela.

5. ToBa e yHMBepCanHa NoAcAneHa cvcTema 3a obeonacaBaHe Ha Jewa ¢ konaum i-Size, opobpena B cbotBeTcTBYe ¢ eponeiicku ECE R129, 3a 06uwa ynotpe6a B agTomobunu, Bbnpekm
ye He e NOAX0AALY 32 BCAYKI aBTOMOGUAN.

6.TpA6Ba Aa ce MOHTUPA B aBTOMOOWAN, 33 KOUTO NPOU3BOAUTENAT € NOCOYUN B PHKOBOACTBOTO HA COBCTBEHMKA HA aBTOMOOMNA, Ye NPeBO3HOTO CPEACTBO € NOAXOAALLO 3a
YHUBepCaNHaTa NoACUNeHa cucTema 3a 06e3onacABaHe Ha felia C KonaHu i-Size 3a Ta3u Bb3pacToBa rpyna.

7. NMpogykTbT € 0po6peH cbrnacHo esponeiickata Hapea6a ECE R129 n Moxe aa ce 13non3Ba 3a BICOUNHA Ha AeTeTo MexAY 76 1 150 cM 1 MaKkcumanHo Terno 36 r.

8. YBepeTe ce, ye cvcTemara 3a 3a/ibpXaHe e NPaBINHO 3aKonyaHa, NpeAu Aa 3aMouHeTe Aa Wodupare.

9. Beuukm Konawu, npuabpaLLy 06e30nacuTenHoTo yCTpoiicTBO KbM NPEBO3HOTO CPEACTBO, TPAGBA Aa Ca CTETHATH, ONOPHUAT KPaK J1a € B KOHTAKT C 01 Ha NPEeBO3HOTO CPeACTBO.
Bcvukv Konaxu unm cucTemu 3a 3alyuTa cpeLuy yaap, 3aabpiatiy Aeteto, Tpabaa Aa 6bAaT perynupanin cipamo TANOTO Ha AETETO U KoNaHuTe He TpAOBA GbAAT ycyKaHu.

10. YBepere ce, e BCAKa NeHTa WAV KONaH, KOIATO ibPXV AeTeTo, He e CrbHAT WM YCYKaH U e 3aTerHar.

11. YBepere ce, Ye KOPEMHUAT KONAH € NOCTaBeH Bb3MOXHO Haii-HUCKO Hajl GepaTa Ha AeTeTo 1 OT ABeTe CTpaHN.

12. B cnyyaii Ha 3nononyKa, 0pU 1 Aa HAMA BUAVMM NOBPEAU, Cefankata Moxe Aa He e 6esonacHa. Cepankara TpA6Ba Aa ce cMeH, Cef KaTo e 61na NoanoxeHa Ha BHe3anHu u
CUNHY HaToBap (BbP3aHM ¢ T.

13. UntocTpawuute ¢ MHCTPYKLWN ca camo C MHGOPMALMOHHI Lieny. [leTckata npenasHa cvucTema Moxe ia Ma Manki pasinki B CPaBHEHME CbC CHUMKMTe Ui n300parxeHuaTa B
PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK. T3 BapuaLuy He BAMAAT Ha HeroBoTo opo6penme ot Pernament ECE R129.

14. Tlpv HUKaKBM 0BCTOATENCTBA CTONYETO 3 KoNa He TPAGBa a ce MOHTUPA Ha MbTHYeCKaTa cefianka Ha aBToMo6una, NPOTUBONONOXHA Ha NOCOKATa Ha ABIKEHNe, aKo UMa
aKTVBHA Bb3/YLUHA Bb3TABHAL.

15. Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLNNTE, THil KaTo HENPaBUNHIAT MOHTAX MO3Xe Aia 0Befe A0 CepUO3HO HapaHABaHe. B T03v clyyail npoU3BOANTENAT He HOCU OTFOBOPHOCT.
16.YBepeTe ce, ye BCMUKM 3aKNMIOYBALLY YCTPOIACTBA Ca BKMIOYEHM Npeay ynoTpeba.

17. OnacHo e aa ce npeAnpvemart KakBUTo 1 Aia e IpoMeHI uni l06aBky KbM npefnasHaTa cefjanka ¢ oflobpexiue o1 KOMNETeHTHUA opraH. OnacHo e Aa He ClefiBaTe CTPUKTHO
MHCTPYKLWMUTE 32 MOHTaX, NPeJiocTaBeHI 0T NPOU3BOANTENA HA JeTCKUA KOMNAEKT 3 Kona.

18. Mona, HuKora He u3non3gaiite npeanasHata cefanka 6e3 kanb@vT unv 6e3 npeanasuTenute 3a Konaxute.

19. YBeperte ce, ye CTe npeanaswny AeTckata cefanka oT NpAKka CTbHYEBA CBETANHA, Thil KaTo TA MOXe 1 Ce Harpee 1 1a HapaHu AeTeTo.

20. Cronyeto 3a kona TpAGBa J1a OCTaHe NOCTOAHHO MOHTUPaHO B aBTOMOGNa, AOPY KOTaTo A€TETO He e B Hero. Hukora He octaAiiTe feTeTo 6e3 HaA30p, KoraTo ceAy B CTONYeTO 3a
KOMa, AOPY KOTaTo CTONYETO e 3BbH aBTomMobuna.

21. YBepeTe ce, ye BceKi 6arax UM NpeAMeTH, KOUTO 61UXa MOTAM Aa NPUYMHAT HAPAHABAHWA B CNTyYail Ha 3M10MONYKA, Ca 3APaBO 3aKPeneHu.

22. KambT Ha AeTcKaTa npenasHa cuctema He TpAGBA [1a ce CMeHA C ApYT, OCBEH aKo He e NpenopbyaH oT NPOU3BOANTENS, Thil KaTo TOi € Hepa3/enHa YacT oT cucTemata 3a
obe3onacABaHe Ha Jelia.

23.TpA6Ba Aa ce MOHTUPA B 32 KOUTO NPOM3BOAUTENAT N0COYBA B PbKOBOACTBOTO HA COBCTBEHMKA HA aBTOMOONA, Ye MPEBO3HOTO CPEACTBO € MOAXOAALLO 33
YHUBepCanHaTta NoACuneHa cucTema 3a o6e3onacaBaHe Ha Aelia ¢ KonaHu i-Size 3a Ta3u Bb3pacToBa rpyna.

24. (UrypHOCTTa € rapaHTMpaHa camo aKo /ieTcKaTa CucTema 3a 06e3onacABaHe e MOHTUPaHA B CbOTBETCTBYE € Te3U MHCTPYKLMN.

25. 3a nogo6peHara yHuBepcanHa noficneHa cuctema 3a 06e3onacABaxe Ha ielia ¢ Konawu i-Size notpebutenar Tpa6Ba a npoyete pPbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMY Ha NPOU3BOANTENA
Ha aBTomo6una.

26. He 3non3BaiiTe CToNYETO 3a KoNa B N03uLMA “06paTHO Ha NOCOKA Ha ABIKEHNE".

27. BaxHo e ia ce yBepuTe, Ye HapbeAPEHUAT KONAH € NOCTaBEH HICKO A1y, TaKa Ye Ta3bT A e 34PaB0 3aXBaHar.

28.IHCTpyKUMMTE 33 feTcKaTa cvcTeMa 3a 06e3onacaBaHe TpAGBa Aa Ce 3ana3AT 3a LennA CPOK Ha eKCnnoaTaLya.

29. TebpAUTE KOMNOHEHT WY NNACTMACOBITE YaCTIN Ha MPeANa3HOTo YCTPOICTBO 3a fielia TpAGBA Aa ce pa3rbHAT 1 MOHTUPAT NO HauMH, KOTO N0 BPeMe Ha exefjHeBHa ynotpeba
Ha aBTOMO6UNA Aa He 6bAe GNOKMpaH 0T MoABIKHITE Cefankin unn BpaT. lpefoTBpaTeTe 3aKneLBaHETO Ha MPeAnasHUTe KONaHW/KONaHUTe Ha aBTOMOOUN MeX/ly BpaTuTe Ha
aBTOMOOWNA UK TPUEHETO M B OCTPU YACTH Ha Cefiankara v TANOTO.

30. Banukv KonaHu, KoUTo GUKCMAT NpeAnasHata cucTema KbM aBTomo6una, TpAGBa Aa GbAaT 3aTerHaTy, BCAYKY KONAHM, KOUTO 3a/ibpXkaT AeTeTo, TpAGBa 1 6bAaT perynupatm
Ccnopes TANOTO Ha AeTeTo. He ce jonycka ycyKBaHe Ha KonauTe.

31. He u3non3saiite Apyra onopHa TouKa 3a KOHTAKT, 0CBEH ONICaHATa B MHCTPYKLMUTE 1 0TOENA3aHA BLPXY CUCTeMaTa 3a 0be3onacABaHe Ha feua.

32. Ako cucTemara 3a 06e3onacABaHe Ha AeLia Npeanara antepHaTiBHa ONOpHa TOYKA 33 KOHTAKT i CMATaTe, Ye U3N0N3BAHETO Ha TO3W aNTepHATUBEH MBT He e 3a[l0BONIUTENHO, MONIA,
CBbPKeTe Ce C NPOU3BOAUTENA Ha CUCTeMaTa 3a 06e3onacABaHe Ha fela.

33. ViHcTanupaiiTe CTONYeTO 3a KoNa Ha MecTara 3a CAZaHe NOCOYEH B TaN MHCTPYKLMA.

34. He u3non3Barite cTonyeto 3a kona B Kbiuata. He e npeaHasHaueH 3a lomatua ynotpeba i TpA6Ba Aa ce U3non3sa camo B aBTomMobuna.

35. Tpean Aa nocTasuTe NOABYXHA UNN PEryUpyema YacT Ha ieTckaTa cefianka, TpAbBa Aa (BanuTe IeTeTo (1 0T AleTckata ceflanka.

36. lpoBepsBaiiTe pefOBHO KONAHUTE 33 HOCeHe, KaTo 06pbLLaTe CreLuanHo BHIMAHVE Ha TOUKWTe 3a GuKcupaxe, NpeanasHuTe NpeanasuTenit i perynupaLuTe yctpoicTaa.

37. He ocTaBsiiTe KaTapamaTa YaCTiuHO 3aTBOPeHa, TA TPA6BA Aa 6bAe 3aK/0ueHa, KOrato BCMYKM NPeAHM YacTy ca BKMioveHw. TpabBa Aa MoxeTe He3abaBHO J1a M3BapuTe fieTeTo o1
Cepjankata B cnyyaii Ha cnewwroct. TpA6Ba fa HayuwTe A€TETO fia He C1 Urpae C KaTapamara.

38. [IpbKTe [IETCKOTO CTONYE Ha 6e30nacHo MACTo, 1aney 0T Jiela, KoraTo He ce 3non3ga. /136arsaite Aa nocTaATe TeXKV NpeAMeTI BbPXY CTona. lIpefoTBpaTeTe KOHTAKTBT Ha
BalLIVA aBTOMOOUNEH CTON C KOPO3UBHU BELLECTBA, HANPUMep KCenuHa o batepus.

39. HUKOTA He apbixTe Gebe B ckyTa cu B NpeB03HO cpeacTBo. (unuTe, ocBoboaeH! Npu COMbCBK, Ca TBbPAE BUCOKH, 33 Aa MOXe HAKOI Aa 3aibpxy 6ebeto. Hukora He
o0be3onacaBaiiTe cebe (i v 1eTeTO CAMO C eAVH NpeznaseH KonaH.

A

3n6Enexka >

T
HE MoHTUpaiiTe Ha npeHUTe CefaNnKK, 0CBEH B Te31 cneuduyHn cyyan: 0 Qm

1. Korato Konata HAma 3aHu cepanku. @ =

2. KoraTo BCUuKI 3a/3HM Ceanky ca 3aeTi oT Jielia ¢ PbeT Mo-Mambk Wam paBeH Ha 135 cm. Gm &)

3. KoraTo He e Bb3MOXHO Aa C@ MOHTIPAT BCUUKI ZETCKI CeAaNKM Ha 3aHNUTe CeRANKu. Qm g

B cenanku c: ISOFIX 3akp 11 TOYKY 33 3aK| Top Tether 1 3-ToukoB KonaH (npeanaseH Kona Ha aBTomobuna). . =)




BAXKHO! TPOYETETE BHUMATE/THO U MA3ETE 3A

NMN0-KbCHO U3MOJ3BAHE.

BHUMAHME S

[letckata cepanka TpA6Ba Aa ce U3non3ga camo B Tasv cepanka, AKO uma ISOFIX 3akpenBanma, ropHU Bpb3KI B CKYTa 1 3-TOYKOB KOMaH:
AnaroHaneH (A) n kopemet (B).

1.YACTN

1. O6neranka 3a rnasa; 2. Bogau 3a npe3pamka Ha konak; 3. 06neranka; 4. llognoxka 3a ropaute; 5. Yno6Ha Bb3rnasHuua (oaxoaaiya 3a 76-87
m); 6. Npe3pamka; 7. Katapama; 8. 3akonyanka Ha katapama; 9. Perynatop; 10. Perynatop Ha konatwTe; 11. Bopau 3a noctassae Ha ISOFIX;

12. Perynatop Ha obnerankata 3a rnaa; 13. fopex o6e3onacutenen konaw; 14. 3abpnBaLy MexaHu3bM Ha ropHua o6e3onacuTeneH konaw; 15.
3aKonyanka Ha ropen obesonacuteneH konak; 16. ISOFIX Bogay; 17. ISOFIX 6yToH 3a oTkntousaHe; 18. MloAnakbTHUK.

11. HACTPOIKA HA BUCOYWHATA HA PAMEHHUA KOJTAH

2.1TIpoBepeTe Aanu paMeHHNTe KOJIaHU a IOCTABEHI Ha PABHHATA BUCOYMHA 33 BALLETO fieTe. PaMeHHUTE KofaHy Tps6Ba Aa ce NOCTABAT B OTBOPUTE 32 KONAHH, KOUTO (a Ha
BYCOYMHATA HA PAMEHETE WU MaJTKO Hafl TAX.
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Crbnka 1: Pasxnabete konana. HatucHete GyToHa 3a perynupane, 3a sa 0CBOBOANTE KonaHa € eAHa PbKa, U3M03BaiiTe ApyraTa pbka, 3a 4a U3bpnaTe Npe3pamKuTe HaBbH.
(rbiKa 2: V3gbpnaiite npeBkiouBaTens 3a obnerankara 3a r11aa Harope it Hagony, 3a 4a Peryupate BIICOYNHAT Ha KONaHa W 06NIerankaTa 3a r1aBa cnopes pbCra Ha AeTero.

1Il. U3NON3BAHE HA KATAPAMATA
MeToz Ha 3akniouBaHe: llogpaBHeTe NeBUS 1 AECHIA €3IK Ha KaTapamara i 0CTABETe B KaTapamara, A0KATO UyeTe, upakBaHe'.
Hauut Ha oTkmiouBaHe: MoxeTe Aa HaTVCHeTe YepBeHUs GYTOH Ha KaTapamara Hagony 1 ABETE METAHI CeKLMIA LU U3CKOYaT.

IV. PETYJINPAHE HA KATAPAMATA
4.1 Pa3xna6BaHe Ha pameHHUs KonaH: HaTiucHere GyToHa 3a perynupaxe noji Kanaka u B CbLLOTO Bpeme ApbHeTe fiBaTa paveHHU KonaHa Hanpey.
4.2 3atAraHe Ha KonaHa: /I3gbpnaiiTe NenTata 3a perynupase, JJ0KaTo KOMAHBT e 3aTerHe HambiIHo.

V. KAK 1A U3MON3BATE ISOFIX KOHEKTOPA

3a pa 3akntoumTe yenewwHo ISOFIX koHeKTopa KbM TOUKWTe 3a 3akpenBaHe, MoxeTe Aa u3non3gate ISOFIX Bogaum 3a noctagaHe:
1) Hamepere ISOFIX ToukwTe 3a 3akpensate 1 nocrasete ISOFIX Bopauute 3a noctaBsaHe BbpXy ABETe TOUKY.

2) Yrbmxere ISOFIX ckobuTe 1 rn (BbpaKeTe KbM TOUKUTE 3a 3aKpenBaHe Ha aBToMobuna.

V1. MOHTAX CJIULLE HANPEA (76-105 CM)

6.1 HatucHete 6yToHa 3a otkniouBaHe ISOFIX v u3bytaiite ISOFIX KoHekTopa. HaM&peTe ISOFIX mexaHu3ma Ha aBToMo6Mna, yBepeTe ce, ue ISOFIX KoHeKTOpBT e 3aKkpeneH NpaBuiHO
KbM MeXaHI3Ma, MexayBpeMeHHO HaTICHeTe (efiankaTa, JI0KaTo yyeTe,, LupaKBaHe”.

3abenexka: ﬂposepeTe 6yToHa 3a oTkntouBaHe Ha ISOFIX, ako cBeTy B 3eneHo, yBepeTe ce, Ue e NOCTaBeH 34paBo. (3eNleHo 03HayaBa NPABINHO 3aKNI0YeHO, YepBEHO 03HauaBa
OTKIIOYEHO U He 3aKITI0YEHO).

6.2 HatucHete o6nerankata Ha ieTeTo, J0Kato ce NPUKpeny NTTHO KbM obnerankara Ha aBTomo6una. Perynupaiite AbuWHaTa Ha ropHaTa fieHTa A0 Haii-NOAXOAALLAT NONLMA.
(BbpiKeTe ropHaTa leHTa ¢ pUKCUpaLLiaTa Touka Ha aBToMobuMNa.

6.3 OnbHeTe KonaHa Ha ropHaTa NeHTa, JJ0KaTo PerynaTopbT 3a U3bpriBaHe cTaHe 3eneH. OcsobozieTe Kntouankara. locTaseTe f1eTeTo B CTONYETO 3a KoNa, NOAPABHETe NIeBis U
JeCHIA e3VIK Ha KaTapamaTa U N10CTaBeTe B KaTapamara, 0KaTo YyeTe ,LpakBaHe"”.

VII. MOHTAX CJILLE HAMPEN, (100-150 CM, 3-12 TOAAUHM)

7.1 MpubepeTe Bb3rNaBHULATA U 5-TOUKOBUA KONaH.

3a6enexxa: Korato ce 13non3Ba ¢ Bucounna 100-150 cm, Tasm cepjanka Moxe Aa ce MoHTUpa upe3 ISOFIX + npeanaseH konak 3a Bb3pacTHI UM CaMO Ype3 Npe/naseH KonaH 3a
Bb3pacTHH.

7.2 lpu6epeTe 5-TOuKOBIA KONAH M CbXPaHeHMe Ha MOANOXKKATa 3a aKcecoapyt

0: OTBOpeTe rbpba Ha cepankata u NprbepeTe pameHHMTe YaCcTH Ha KONaHa 0T3aA.

B: 3a aa npubepeTe 5-TouKoBYA NpeAnaseH Konax, MbpBo TpAbBa Aa ro pasxnabuTe HambAHo. HaTucHeTe yepBeHus 6yToH 3a 0cBoGOX/IaBaHe 1 paskonuaiite konaa. MoBAUrHeTe
Kabga nogj Bb3rNaBHuLiaTa v npubepeTe YacTuTe Ha Katapamara B OTAENEHUeTo.

7.3 Metoz 1: MoHTax ¢ npeanaseH Konak 3a Bb3pacthu (100-150 cm)
Mpubepete ISOFIX B 6yctepa. MocTaeTe cepankata CpeLLly cefankata Ha konara.

7.4 06e30nacsBaHe Ha fieteto (Meton 1)

llocTaBeTe AeTeTo B AETCKOTO CTONYE 33 KON U CNIeAiBaiiTe pyTuHaTta. 13non3Baiite npeBKNiouBaTeNs 3a perynupane Ha obnerankara 3a rmasa, 3a Aa perynupare BUCOYMHATa Ha
obnerankara 3a rmasa cnopez pbCTa Ha aetero. lpepamkuTe TpA6BA Aa Ca Ha eHO HUBO C UMY TOUHO HAZ PaMeHeTe Ha fieTeTo. 3aTerHeTe konaHa Ha aBToMo6una 1 ce ysepere, ue
€ JJ0CTaTbYHO CTerHar.

7.5 Metoa 2: ISOFIX npucnocobnenna-+npesnaseH kona 3a Bbpacthu (100-150 cm)
Hamepere ISOFIX ToukuTe 32 3akpenBaHe u noctasere ISOFIX BopauwTe 3a noctaBAHe BbpXy AeTe Toukm. Yabmkete ISOFIX ckobute 1 vt cBbpKeTe KbM TOUKWTE 3a 3aKpenBaHe Ha
asTomobuna.

7.6 06e3onacaBaHe Ha feteto (MeToa 2)

locTaBeTe AeTeTo B AETCKOTO CTONYE 32 KO U CNIeABaiiTe pyTuHaTa. 13non3Baiite npeBKiouBaTend 3a perynupane Ha obnerankara 3a rmasa, 3a Aa perynupare BUCOYMHATa Ha
obnerankara 3a rnasa cnopez pbCTa Ha aetero. Mpe3pamkuTe TpAGBA A1a Ca Ha eHO HUBO C UMW TOYHO HAZ PaMeHeTe Ha fieTeTo. 3aTerHete konaHa Ha aBToMobuna 1 ce ysepere, ue
€ JJ0CTaTbYHO CTerHar.

VIil. OTK/THOYBAHE HA ISOFIX

8.1 Hatnchete byToHa 3a oTkniouBaHe ISOFIX, 3a ga ocsoboaute ISOFIX KoHekTOpa M Aa npemaxHeTe ceflankara.

8.2 [pemaxBaHe Ha Kanaka

PerynupaiiTe obnerankara 3a rnaBa fio Haii-BicokaTa no3uuus, MaxHeTe Bb3rnaBHuuaTa. (nefi ToBa 0(Bo60AETe KaTapamata, 3a A IpemaxHeTe NOANOXKKATa 33 IbpAWTe.
(OTCTpaHeTe BHUMATENHO Kanaka Ha obnerankata 3a rnasa i cefankara.

IX. TPVKN N NOAAPDKKA
L] V13muiiTe KanbOKuUTe M paMeHHUTe MOANOXKY ¢ uncTa Boga nog 30 rpagyca.
° ToumcTeTe NNACTMACOBUTE YACTI 1 KaTapamaTa ¢ BnaxHa Kbpna.

° OTCTpaHeTe cMcTemarta oT KoNaHu npesu U3MUBaHe Cbe (anyHeHa BOAa.

Mpoussepeno 3a Kuka pyn 00[], Bacun Nlecku 121, Mnosaus, bbarapus. NponssepeHo B Kutaii.
To3u npopykT oTroaps Ha ECE R129.



7 | IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTI

FUTURI! LEGGI ATTENTAMENTE!

Le istruzioni per I'uso devono essere conservate per tutta la vita del sistema universale di ritenuta per bambini.

AVVERTIMENTO!

1.Questo seggiolino auto offre una sicurezza ottimale in tutte le posizioni di installazione per le quali & stato progettato.
2. Questo & un sistema di ritenuta per bambini potenziato universale i-Size (76-150 cm). E omologato ai sensi del Regolamento Europeo 129 ( ECE R129), per I'uso nei seggiolini auto
compatibili i-Size come indicato dai produttori nel manuale d'uso dell'auto. In caso di domande, consultare il produttore o il distributore del sistema di ritenuta per bambini avanzato.
3. Questo & un seggiolino i-Size Sistema di ritenuta per bambini potenziato universale (100-150 cm). E omologato secondo ECE R129, per I'uso nei seggiolini compatibili i-Size, come
indicato dal produttore nel manuale d'uso dell'auto. In caso di domande, consultare il produttore o il distributore del sistema di ritenuta per bambini avanzato.

4. Questo & un sedile per auto specifiche (76-150 cm) ed & un sistema di ritenuta per bambini avanzato. E omologato secondo il Regolamento Europeo R129, per uso specifico

auto dettagliate nell'elenco dei veicoli applicabile. In caso di domande, consultare il produttore o il rivenditore del sistema di ritenuta per bambini avanzato.

5. Sitratta di un sistema di ritenuta per bambini potenziato i-Size, approvato ai sensi della normativa europea ECE R129, per il suo uso generale in auto, sebbene non sia adatto a tutte
le auto.

6. Dovrebbe essere installato nelle auto per le quali il produttore dichiara nel manuale del proprietario dell'auto che il veicolo é adatto a un sistema di ritenuta per bambini “i-Size
Universal” per questa fascia di eta.

7.1 prodotto & stato omologato ai sensi del regolamento europeo ECE R129 e puo essere utilizzato per altezze comprese tra 76 e 150 cm e peso massimo 36 kg.

8. Assicurarsi che la fibbia sia correttamente allacciata prima di mettersi alla guida.

9. Eventuali cinghie che fissano il sistema di ritenuta al veicolo devono essere strette, che qualsiasi gamba di supporto deve essere a contatto con il pavimento del veicolo, che eventuali
cinghie o protezioni antiurto che trattengono il bambino devono essere adattate al corpo del bambino e che le cinghie non devono essere contorto.

10. Assicurarsi che qualsiasi cinghia o cintura che trattiene il bambino non sia piegata o attorcigliata e imanga tesa.

1. Assicurarsi che la cintura addominale o la cinghia poggi il pitl in basso possibile sui fianchi del bambino, su entrambi i lati.

12. In caso di incidente, anche se non ci sono danni apparenti, il seggiolino potrebbe non essere sicuro. Il sedile va sostituito dopo essere stato sottoposto a sollecitazioni improvvise e
forti

associato a un incidente.

13. Leillustrazioni delle istruzioni sono solo a scopo informativo. Il sistema di ritenuta per bambini puo presentare piccole differenze rispetto alle fotografie o alle immagini del
manuale di istruzioni. Tali variazioni non pregiudicano la sua omologazione da parte del Regolamento ECE R129.

14. In nessun caso il seggiolino auto deve essere installato sul sedile del passeggero dellauto opposto al senso di marcia se & presente l'airbag attivo.

15. Si prega di leggere attentamente le istruzioni, poiché un’installazione errata potrebbe causare gravi lesioni. In questo caso, il produttore non sara ritenuto responsabile.

16. Assicurarsi che tutti  dispositivi di blocco siano inseriti prima dell'uso. R

17. E pericoloso apportare modifiche o aggiunte al seggiolino di sicurezza con I'approvazione dell‘autorita competente. E pericoloso non seguire scrupolosamente le istruzioni di
installazione fornite dal produttore del set per auto per bambini.

18. Non utilizzare mai il seggiolino di sicurezza senza la sua fodera o senza le protezioni delle cinture.

19. Assicurarsi di proteggere il seggiolino per bambini dalla luce solare diretta in quanto potrebbe surriscaldarsi e ferire il bambino.

20. |1 seggiolino auto deve rimanere installato in modo permanente nel veicolo, anche quando il bambino non & a bordo. Non lasciare mai il bambino incustodito quando & seduto nel
seggiolino, anche quando il seggiolino & fuori dal veicolo.

21. Assicurarsi che eventuali bagagli o oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di incidente siano ben fissati.

22. Lafodera del sistema di ritenuta per bambini non deve essere sostituita con un‘altra, a meno che non sia consigliato dal produttore, perché & parte integrante del sistema di
protezione dei bambini!

23. Dovrebbe essere installato nelle auto per le quali il produttore dichiara nel manuale del proprietario dell'auto che il veicolo & adatto per un sistema di ritenuta per bambini potenzi-
ato universale i-Size per questa fascia di eta.

24. Lasicurezza € garantita solo se il sistema di ritenuta per bambini € montato secondo queste istruzioni.

25. Peril sistema di ritenuta per bambini migliorato universale i-Size, I'utente deve leggere il manuale diistruzioni del produttore del veicolo.

26. Non utilizzare il seggiolino auto in posizione contromarcia.

27. Eimportante assicurarsi che qualsiasi cintura addominale sia indossata in basso, in modo che il bacino sia saldamente agganciato.

28. Llistruzione deve essere conservata sul sistema di ritenuta per bambini per tutta la sua durata.

29. | componenti rigidi o le parti in plastica del dispositivo di sicurezza per bambini devono essere dispiegati e installati in modo che durante I'uso quotidiano del veicolo non vengano
bloccati dai sedili mobili o dalle porte. Evitare che Iimbracatura/cintura del veicolo rimanga intrappolata tra le portiere dell'auto o sfreghi contro parti taglienti del sedile o del corpo.
30. Tutte le cinture che fissano il sistema di ritenuta al veicolo devono essere tese, tutte le cinture che trattengono il bambino devono essere regolate in base alla corporatura del
bambino. Non & consentito attorcigliare le cinture.

31. Non utilizzare un altro punto di contatto di supporto diverso da quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul sistema di ritenuta per bambini.

32.Seil sistema di ritenuta per bambini potenziato universale i-Size offre un punto di contatto di supporto alternativo e si ritiene che |'utilizzo di tale percorso alternativo non sia
soddisfacente, contattare il produttore del sistema di ritenuta per bambini.

33. Installare il seggiolino auto nelle posizioni di seduta indicate in queste istruzioni.

34. Non utilizzare il seggiolino auto in casa. Non é progettato per 'uso domestico e deve essere utilizzato solo nel veicolo.

35. Prima di posizionare qualsiasi parte mobile o regolabile del seggiolino, & necessario rimuovere il bambino dal seggiolino.

36. Controllare regolarmente I'usura delle cinture prestando particolare attenzione ai punti di fissaggio, alle protezioni di sicurezza e ai dispositivi i regolazione.

37. Non lasciare la fibbia parzialmente chiusa, deve essere bloccata quando tutte le parti sono agganciate. Devi essere in grado di rimuovere immediatamente il bambino dal seggiolino
in caso di emergenza. Devi insegnare al bambino a non giocare con la fibbia.

38.Tenere |a sedia del bambino in un luogo sicuro lontano dai bambini quando non viene utilizzata. Evitare di posizionare oggetti pesanti sulla sedia. Evitare il contatto della sedia del
veicolo con sostanze corrosive, ad esempio I'acido della batteria.

39. MAI tenere un bambino in grembo in un veicolo. Le forze rilasciate in una collisione sono troppo elevate perché chiunque possa trattenere il bambino. Non assicurare mai te stesso e
il bambino con una sola cintura di sicurezza del veicolo.

wiso @ QL0
<

NON installare nei sedili anteriori se non in questi casi specifici: Gm &

1. Quando I'auto non hai sedili posteriori. Qm g

2. Quando tutti i sedili posteriori sono occupati da bambini di altezza inferiore o uguale a 135 cm. ;

3. Quando non & possibile installare tutti i seggiolini per bambini sui sedili posteriori.
Nei sedili con: ancoraggi ISOFIX e punti di ancoraggio Top Tether e cintura a 3 punti (cintura di sicurezza dell'auto).

Attenzione @
Il seggiolino per bambini deve essere utilizzato su questo posto SOLO SE dotato di ancoraggi ISOFIX, punti Top Tether e cintura addominale e 3 punti:
diagonale (A) e addominale (B).




i | IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTI

FUTURI! LEGGI ATTENTAMENTE!

1. Poggiatesta; 2. Guida cinghia tracolla; 3. Schienale; 4. Imbottitura per il torace; 5. Cuscino comodo (adatto per 76-87 cm); 6. Tracolla; 7. Fibbia; 8. Cinghia inguinale; 9. Regolatore; 10.
Cinghia di regolazione dell'imbracatura; 11. Guide di inserimento ISOFIX; 12. Interruttore regolabile del poggiatesta; 13. Attacco superiore; 14. Regolatore di tiro; 15. Connettore ISOFIX
superiore; 16. Guida della cintura addominale; 17. Pulsante di sblocco ISOFIX; 18. Connettore ISOFIX.

1. IMPOSTAZIONE DELL'ALTEZZA DELLA TRACOLLA

2.1 Controlla se le cinture per le spalle sono regolate all'altezza giusta per il tuo bambino. Le cinture per le spalle devono essere inserite nelle asole della cintura che si trovano all'altezza
delle spalle 0 appena sopra.
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Passo 1. Allentare Iimbracatura. Premere il pulsante di regolazione per rilasciare Iimbracatura con una mano, utilizzare I'altra mano per estrarre gli spallacci verso l'esterno.
Passo 2. Tirare l'interruttore del poggiatesta verso I'alto e verso il basso per regolare |'altezza dell'imbracatura e del poggiatesta in base all'altezza del bambino.

1I1. UTILIZZO DELLA FIBBIA
Metodo di bloccaggio: allineare le linguette della fibbia sinistra e destra e inserirle nella fibbia finché non si sente un “clic”.
Metodo di shlocco: puoi premere il pulsante rosso della fibbia verso il basso e le due sezioni metalliche appariranno.

IV. REGOLAZIONE DEL CABLAGGIO
4.1 Allentare le cinture per le spalle: premere il pulsante di regolazione sotto la fodera e contemporaneamente tirare in avanti entrambe le cinture per le spalle.
4.2 Tendere l'imbracatura: Tirare la cinghia di regolazione finché I'imbracatura non & completamente tesa.

V. COME UTILIZZARE IL CONNETTORE ISOFIX

Per bloccare con successo il connettore ISOFIX ai punti di ancoraggio & possibile utilizzare le guide di inserimento ISOFIX:
1) Individuare i punti di ancoraggio ISOFIX e posizionare le guide di inserimento ISOFIX sui due punti.

2) Estendere le staffe ISOFIX e collegarle ai punti di ancoraggio del veicolo.

V1. INSTALLAZIONE RIVOLTA NEL MARCIA DI MARCIA (76-105 CM)

6.1 Premere il pulsante di shlocco ISOFIX ed estrarre il connettore ISOFIX. Individuare I'ancoraggio ISOFIX del veicolo, accertarsi che il connettore ISOFIX sia agganciato correttamente
all'ancoraggio, nel frattempo spingere il sedile fino a sentire un “click”.

Avviso: controllare il pulsante di shlocco ISOFIX se & verde, assicurarsi che sia installato saldamente. (Verde significa bloccato correttamente, rosso significa sloccato o non bloccato).
6.2 Spingere lo schienale del bambino fino a fissarlo saldamente allo schienale del veicolo. Regolare la lunghezza del top tether nella posizione piu adatta. Collegare il top tether al
punto di fissaggio dell'auto.

6.3 Stringere la cintura del top tether fino a quando il regolatore di trazione diventa verde. Rilascia la fibbia. Metti il bambino nel seggiolino per auto, allinea le linguette sinistra e destra
della fibbia e inseriscilo nella fibbia finché non senti un “clic”.

VII. INSTALLAZIONE FRONTE MARCIA (100-150 CM, 3-12 ANNI)
7.1 Riporre il comodo cuscino e la cintura a 5 punti.
Avviso: se utilizzato con un‘altezza di 100-150 cm, questo sedile pud essere installato tramite ISOFIX + cintura di sicurezza per adulti o solo tramite cintura di sicurezza per adulti.

7.2 Rimozione dellimbracatura a 5 punti e conservazione dell'imbottitura accessoria

R: Aprire la parte piatta sul retro del sedile e riporre dietro le sezioni delle spalle dellimbracatura.

B: Per riporre la cintura di sicurezza a 5 punti & necessario prima allentarla completamente. Premere il pulsante rosso di rilascio e slacciare Iimbracatura. Sollevare la fodera sotto il
cuscino e riporre le parti della fibbia nello scomparto.

7.3 Metodo 1: Installazione con cintura di sicurezza per adulti (100-150 cm)
Metti via I'ISOFIX nel booster. Metti il sedile contro il seggiolino dell'auto.

7.4 Assicurare il bambino (metodo 1)
Metti il bambino nel seggiolino auto e sequi la routine. Utilizzare l'interruttore regolabile del poggiatesta per regolare |'altezza del poggiatesta in base all‘altezza del bambino. Gli
spallacci devono essere allineati o appena sopra le spalle del bambino. Allacciare la cintura di sicurezza dell'auto e assicurarsi che sia sufficientemente stretta.

7.5 Metodo 2: Attacchi ISOFIX+cintura di sicurezza per adulti (100-150 cm)
Individuare i punti di ancoraggio ISOFIX e posizionare le guide di inserimento ISOFIX sui due punti. Estendere le staffe ISOFIX e collegarle ai punti di ancoraggio del veicolo.

7.6 Assicurare il bambino (metodo 2)
Metti il bambino nel seggiolino auto e sequi la routine. Utilizzare l'interruttore regolabile del poggiatesta per regolare Ialtezza del poggiatesta in base all'altezza del bambino. Gli
spallacci devono essere allineati o appena sopra le spalle del bambino. Allacciare la cintura di sicurezza dell'auto e assicurarsi che sia sufficientemente stretta.

VIil. SBLOCCARE LISOFIX

8.1 Premere il pulsante di sblocco ISOFIX per rilasciare il connettore ISOFIX e rimuovere il sedile.

8.2. Rimozione del coperchio

Regolare il poggiatesta fino alla posizione pitl alta, togliere il comodo cuscino. Quindi rilasciare la fibbia per rimuovere Iimbottitura per il torace. Rimuovere con attenzione il rivestimen-
to del poggiatesta e il rivestimento del sedile.

IX. CURA E MANUTENZIONE

° Lavare le coperture e le spalline con acqua pulita a temperatura inferiore a 30 gradi.
° Pulisci le parti in plastica e la fibbia utilizzando un panno umido.

° Rimuovere il sistema di cablaggio prima di lavarlo con acqua saponata.

Prodotto per Kikka Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Made in China.
Conforme alla norma EN R129.



2MOYAAIOL! KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAQOPA!

AIABAXTE NMPOZEKTIKA!

Ot 0dnyiec xpriong mpémet va puhdacovtat yia OAn T didpketa {wii¢ Tou kabolikol cuoThpatog matdikol kabiopatog.

MPOEIAOMOIHEH!

1. Auto To kaBiopa avtokwviTou mapéyel BENTIoTn aopaela og OAeg TIC BE0EIC EyKATAGTAGNG Yia TIC OMOiEC OXEHIAOTNKE.

2. Npokettat yta éva evioxupévo ebotna cuykpdtnong nadiwy i-Size Universal (76-150cm). Eivat eykekpipiévo op@wva e Tov Eupwmaiko K 16 129 ( ECER129), yia xprion og
Kafiopata autokwiitou cupBata pie i-Size, Omw¢ UMOdEIKVUETAL AT TOUC KATAOKEVATTEC 0TO £yXelpiBlo TOV auTokIviiTo. Edv éxeTe epwTroElC, oupBouheuTeite €ite TOV KataokevaoTy
TOU EVIOYUIEVOU GUGTAHATOC OUYKPATNONG TAISIQV €ite Tov Slavopiéa.

3. At €ivar éva eviouTiko kdBiopia i-Size Eviayupiévo obotnpa ouykpdtnong maidiev yevikng xpriong (100-150 cm). Eivat eykekpipévo obppwva pe To ECE R129, yia xprion oe
KkaBiopata oupPatd pe i-Size, OmMw¢ UMOSEIKVOETAL AT TOV KATAOKEVAOTH 0TO €yXelPidlo TV auToKIvijTou. Edv éxeTe EpwTrioel, GUNBOUAEUTEITE EiTe TOV KATAOKEVATTH TOU EVIOYUEVOU
GUOTAPATOC GUYKPATNONG bWV €ite Tov Slavopéa.

4, TipoKettal yla KABIopa yla cuyKeKpIpéva autokivnta (76-150cm) kat eivat Evioxupévo sbotnpa cuykpdtnong maibdiwv. Eivat eykekpipévo obppwva pe tov Eupwnaiko K ud R129,
Y10 Xprion 0€ GUYKEKPIEVES

auTOKivTa OV TIEPIypapovVTal 0ToV LoyVovTa Katdhoyo oxnudtwy. Edv éxeTe epwtroels, GUPBOVAEUTEITE €ite TOV KATAOKEUAOTH) TOU EVIOKVEVOU OUGTAHATOC OUYKPATNONG MAISIQV €ite
ToV wANTH NlavIKi.

5. Autd €ivat éva evioxupévo 600TNHa uyKpdTong matdiawv i-Size, eykekpipévo oUp@wva pe Ty evpwmaikn ECE R129, yia yevikn xprion o€ autokivnta, av kat dev eivat kataMnho yia
Oha Ta auToKivnTa.

6. Oa mpémel va TomoBeTeiTal 6€ AUTOKIVITA Yl Ta 0oia 0 KaTaokeuaoTric SnAwVEL 6To eyyelpidlo KATOXOU TOU AUTOKIVATOU TOU 6TI To OxNHa €ival KatdAAno yia maidiko kabiopa «i-Size
Universal» yia autd o €0po¢ nAIKIGV.

7.To mpoiov éxet eykpiBei ouppwva e Tov Eupwmaikd kavoviopd ECE R129 kat pmopei va xpnatpomomOei yia 0n petat 76 kat 150 cm kat péyoto papog 36 kg.

8. BePawbeite ot mopmn el oTepewBei owatd mpwv §ekviaeTe T 0driynon.

9. Tuy0v IAVTEC TOU GLYKPATOLV TO GUGTNHA GUYKPATNONG 0TO OXNHa PEMEL va ivat o@IxTd, 6Tt omolodrimote MO oTHPIENS MPEMeL val épXeTal oe enagiy e To ddmedo Tou oxApatog, oTt
TUYOV IHAVTEC 1) aoTTideC POOKPOUGNG IOV GLYKPATOUV T Ialdi MPEMeL va pooappuolovTal 6To WA TOU Taldlo Kat 0Tt ol IPAVTEC v MPEMeL vat ival OTpIPpéVa.

10. BeBaiwBeite 6Tt omotoadrimote (wdvtag fj {wvn mou Kpatd to maidi dev eivat SImMwiEvog 1y OTPIUUEVOC Kal TAPAVEVEL GQLYHEVOC.

11. BeBatwbeire 61 n kothiakn {@vn 1y 10 Aoupi akoupmdet 600 To Suvatdv mo xapnAd oToug yopoug Tou matdlov, Kat oTiq 500 MeupEs.

12. Xe mepimwon aTuyipaToc, akopn Kat av dev umdpyouv eppaveic {npiég, To kdbiopa pmopei va pnv eivat aopahég. To kdBiopa mpémet va avtikataotadei agol umoBAndei otig
EAQVIKEC Kat EVTOVEG KATAMOVI €IS

oxetiCetal pe éva atiynpa.

13. 01 elkdveg 0dnylav givat povo yia evnpepwtikoug okomoug. To ahoTnpa maidikol Kadiopatog evdéxetal va mepIExel LIKPES SlapOPES O GUYKPLON e TIC QWTOYPAIES 1y TIC EIKOVEC 0TO
€yxelpidio odnytwv. Autéc o mapahayéc Sev emnpealouv T £ykplon Tou amd Tov kavoviopd ECE R129.

14. Ze kapia mepimtwon dev mpémel va TomoBeTeTal To kdBiopa auTokIviiTou 0To KABioya Tou uvodnyol Tou auTokIvijTou avtifeta amd Ty katelBuvon mopeiag, eav umdpyel evepyog
aEPOGAKOC.

15. Aiadote mpoaekTikd Ti 0dnyiec, kaBuwg n eapalpévn eykatdotaon Pmopei va 0dnynoel oe 0oPapd TpAUPATIONO. ETNV TEPITWON aUTH, 0 KATAOKEVAOTHG Sev PEPEL Kaplia vbovn.
16. BeBaiwBeite 0TI OAeC 01 GUOKEVEC AGYANONG EXOUV EPMAAKEL TPWV AT T Xprian.

17. Eivar emkivéuvo va mpopeite o aMayég fj mpoaBrikeg 1o kaBlopa aopaleiag pe éykplon e appodiac apyic. Eivar emkivéuvo va pnv akolouBeite avotnpd Tic 0dnyieg
£YKATAOTAON TTOU TAPEXOVTAL AMO TOV KATAGKEVAGTH TOU TAUSIKOD OET AUTOKIVITOU.

18. Mnv xpnatponoteite moté o kaBiopia aopaheiag xwpic T0 KANUKKA TOU 1 XwPIC TA MPOGTATEVTIKA TG {WVNG.

19. Opovtiote va mpootatevete To matdiko kabiopa aopaleiag amé to dpeso nhiako e, kabag pmopei va {eotadei kat va fAdYel To maidi.

20. To kdBiopa auToKIVIiTOU Ba MPEMEL Va TAPANEVEL HOVIIG EYKATEOTNHEVO 0TO OXNHa, akopn Kat otav To maidi dev Ppioketal o€ autd. Mnv agrvete moté To maudi xwpic emiAeyn dtav
KaBeTal 0To KABIG|a TOU AUTOKIVTOU, AKOPA Kal 6Tav To KaBiopa BpiokeTal €§w amd To oxnua.

21. BeBawbeite 011 TUYOV AmooKeVEC 1 avTiKeipeva mou Ba pmopoveav va mpoKaAéGouv TPAVATIOUOUE O€ TEPIMTWON aTUXAHATOC EXOUV 0TEPEWBE KaAd.

22.To KdAupa Tou GUOTAPATOC TaLdIKoL KaBiopatog dev mpémet va avtikataotabei pe dNAo, EKTOC € GUVIGTATAL AMO TOV KATAOKEVAOTH, YIaTi AMOTENE QVamooTaoTo HéPOg Tou
OUOTAPATOC AGPANIONG TaLdlev!

23. Qa mpémet va eykataoTabei o¢ aUTOKVTA yla Ta OMOia 0 KATAGKEVAGTIG AVAQEPEL TO EYEIPIOI0 KATOXOU TOU QUTOKIVITTOU TOU 6TI To 6Knpa €ivat katdAAno yia Evioyupévo obotnpa
ouykpdtnong matdiwv i-Size Universal yia auto To e0pog NAKIGV.

24.H aogdheta givat eyyunpévn povo edv o maidiko kabiopa éxel TomoBeBel oUPQWVa e AUTEC TIC 08NYieC.

25. a 1o BeNtwpévo avotnpa cuykpdtnang mabdiwv i-Size Universal, o xprotng mpémet va dtaPaoe o eyxelpibio 00ny1wv TV KATAOKEVAOTH TOU OYAHATOC.

26. Mn xpnotpomoleite To kaBiopa autokwiTou o€ Bon oTpapyévn mpog Ta miow.

27. Eivar onpaviko va BefaiwBeite ott kde pavrag ot aykahid éxel Bapei xapnhd, étot wote n Aekdvn va eivat 0tabepd ouvSedepévn.

28. H obnyia mpémet va SiatnpnBei oto maidiko kabiopa kad’ 6An t didpketa {wrig Tou.

29.Ta okAnpd e§aptipata fj Ta mMAaoTIKA pépn TG ouoKeuns aopaleiag yia naidid Ba mpémel va avamtvecovtal Kat va TomoBeTodvTal pe Tpomo wote katd Ty kabnpepwr xprion Tou
oyfpatog va pnv pmhokdpovtar ané Ta Kvntd kabiopata A Tig moptec. AmotpéPte TV mayidevon e {wvng kahwiwonc/Tou oXAPATOC aVAETa OTIC TOPTEC TOV QUTOKIVITOU 1 TO
TPiiyLo o€ axpnpd pépn Tou kabiopatog 1y Tou apaswyaAToS.

30.'0Neg 01 {wVeC IO OTEPEWVOLY TO GUOTNHA GUYKPATNONG 0TO OXNHa MPEMEL VAl €ival GIypéve, ONeC oL {wveg ou GuyKpatolv To maudi mpémet va pubpilovtal avahoya i T0 60Pa Tou
nadiov. Aev EMTPEMETAL N CLOTPOPR TWV {WVWV.

31. Mn xpnatpomoteite aMo onieio enagric umooTIENG eKTO amd autd mou meptypdpovTat oTic 0dnyies Kat emonpaivovat 010 oUoTpa natdikol kabiopatog.

32. Edv 1o evioyupévo obotnpa ovykpatnong maidiav i-Size Universal mpoogépet evalhaktik onpeio emagric umootripi§ng kat Bewpeite 6Tt n xprion autrg e evalakTiki Sladpopric
dev eival TIKN, € 0TE JE TOV Kar 1) ToU GUOTAATOC MatdIkoU Kadiopatog.

33. TomoBeTrote T0 KABIOKA auToKIVATOL 0TIC BéaElC ou umodelkviovTal € auTiy TV odnyia.

34. Mn xpnotpomoleite To KABIoHa aUTOKIVATOU 6TO OTiTI. A€V Exel OXEDIA0TE yia OIKIKN XPrioN Kat PEMEL VA pNaIpomoLETal Hovo 6To Gynua.

35. NMpotov pubpioete omolodrjmote KIvnTo 1} puBLGpEVO PéPOG T TaIdIKoU KaBiopatog, mpémet va apaipéoete To maidi 6ag amo to matdiko kdbiopa.

36. ENéyyete TakTikd i {wveg yia xprion, divovtag 1biaitepn mpocoyr 0Ta onEia 0TEPEWONG, TA TPOOTATEVTIKA Kal TIG GUOKEVEC pUBIONG.

37. Mnv agrivete T mopmn pepikwg KAELoTH, mpémet va aopahioel otav Oha Ta e§aptipata ivar ouvdedepéva. Mpémet va pmopeite va amopakplvete To matdi amd To kadiopa apéowc oe
mepimTwon éktaktg avaykne. Mpémet va pabete oto maidi va pnv maidet pe v mopmn.

38. Kpatrote v naidikn kapékha o aopalég pépog pakptd amo maidid otav dev T xpnotponoteite. Amopuyete va TomoBeteite Bapld avikeipeva ot Kapékha. AOTPEYTE T emagn
G KapéKAag Tou oxnpatoc oag e SlaBpwikég ouoieg, yia mapddetypa ofh and Ty pnatapia.

39. NOTE pnv kpatdre éva pwpd oy aykahid oa oe éva oxnpa. Ot duvdpelg mou ameheuBepwvovTal oe jita oyKpouon eival moAd UYNAEC yia va Kpatroel Kaveig To pwpo. Mnv
ao@ahiCete moTé Tov eauTo oag kat To madi pe pia povo {wvn acpaleiag oxApatog.

EIAOMOIHXH @

MHN tomoBeteite oTa pmpooTiva Kabiopata eKTOC Ao AUTEC TIC CUYKEKPIHEVES TIEPUTTHIOELC:
1. 0tav T autokivnto 6V éel Miow kaBiopata. Qm
2. 0tav 6Aa ta miow kaBiopata katahapPavovtal amé maidid pe Bog HikpoTEPO 1 o0 pe 135 cm. 6@

L]

3. 0tav dev €iva duvati n tomoBétnon oAwv Twv MaIdIK®Y Kablopdtwv ota miow Kabiopata.
—/

e kaBiopata pe: aykupwoelg ISOFIX kat onpeia aykopwaong Top Tether kat {ovn 3 onpeiwv ({ovn aopaleiag autokwitou).




2MOYAAIOL! KPATHZTE A MEANONTIKH ANA®O

AIABAXTE MPOZEKTIKA!
nposoxH &

To matdiko kdBiopa mpémet va xpnotpomoteitat povo o€ autd to kadiopa AN éxet aykupwoeig ISOFIX, mdvw onpeia mpdadeonc évav yopo kai {wvn 3
onpeiwv: dtaywviog (A) kat kothiakdg (B).

I.MEPH

1. Mpoaképaho. 2.08nydc {wvng pdvta wpov. 3. Miow otripiypa. 4. Magihdpt atriBoug. 5. Aveto pa&iapt (KatdAnho yia 76-87cm). 6. Aoupdkt
wpov. 7. Mopmn? 8. Aoupdkt kaBdAov. 9. Pubpiotric. 10. Aovpdkt puBpuiong meovdag. 11. 0dnyoi eloaywyng ISOFIX. 12. PuBulépevog Stakomtng
nipooké@ahov. 13. Top tether? 14. PuBuiotrc éAEng. 15. Zovdeapog avw mpoadeang ISOFIX. 16. 08nyoc (wvng aykahidg. 17. Kovpmi §exheidwpatog
ISOFIX. 18. Ymodoyr} ISOFIX.

1I.PYOMIZHTOY YWOYZ THZ ZONHEZ QMOY

2.1 ENéyére edv ot {eveg wpov éxouv pubptatei aTo 6watd OPog yia o matdi oag. Ot {veg wpou mpémel va elodyoval aTiC UTodoyEc {wvng mou piokovtal aTo HPog TV WHWV 1
AKpIBWC Mave.
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Bﬁgu 1. Xahapworte T {wvn . Maote To Koupmi mpocappoync yia va amehevBepwoete T {vn e T €va XépL, XpnotHomolaTe To AMo Xépt yia va TpaBrRETe TOUE IHAVTEC WHOU TIPOG
Ta £6w.
Bripa 2. Tpapnéte Tov Slakdmm Tou mpooképahou TPog Ta mave Kat Pog Ta KATw yia va pubpicete To UPog e {wvng kat Tou mpooképalou avahoya pe To HPog Tou matdiov.

111. XPHZIMOMOIQNTAZ THN NMOPMH
MéBodog Khetdwpatog: Eubuypappiote Tv apotepr kat T Se€id yY\wooa T mopmng Kat TomoBETHOTE TV 0TV MOPTN PEXPL VA AKOUGETE EVal «KAIK».
MéBodog Eekherdwpatog: Mmopeite va matioeTe To KOKKIVO KOURTI TG mOpTm¢ mpog Ta KATw Kat Ta dUo petaMikd Tprfpata Ba epgaviotoly.

IV. PYOMIZH THZ KANQAIQIHZ
4.1 Xahdpwon e {wvng wpou: Matiote To Koupni puBpIeNG kaTw amd To KAAuPA Kal TauToxpova TPABRETE Kal Toug 500 IPAVTEC MO TIPO T EUMPOC.
4.2 Zgi€po ¢ me€ovdag: Tpaprste Tov pdvta puBpiong péxpt va ogiSet mifpwe n {wvn.

V.NQZ NAXPHZIMOMOIHZETE TH ZYNAEZH ISOFIX

Na va k\eWdwoeTe emruyxw To Buopa ISOFIX ota onpeia aykbpwong, pmopeite va xpnotponotroete Toug 0dnyol elsaywyng ISOFIX:
1) Evoniote ta onpeia aykdpwang ISOFIX kat tomoBetriote Toug 00nyol eloaywync ISOFIX mdvw ota dvo onpeia.

2) Emekreivete Toug Bpayioveg ISOFIX kat 6uvS£oTe TouG 0Ta ONpiEia ayKUPWONG TOU OXTHATOC.

V1. ETKATAZTAZH ME TPOXOWH (76-105 CM)

6.1 Natnote o koupni Eekherdwpatog ISOFIX kat ompwéte mpog Ta é§w v umodoyx ISOFIX. Bpeite Ty dykupa ISOFIX Tou oyfjpatoc, efaiwBeite ot 0 avvdeapog ISOFIX eival owotd
OTEPEWLEVOC 0TV AYKUPa, €V TW PETall MEOTE To KABIOPA PEXPL va aKOUOETE Eval <KAIK».

Inpeiwon: ENéyére To koupmi §exherdwpatog ISOFIX edv eppaviCetat mpdowvo, fefaiwBeite ot éxel TomoBetnOei kakd. (To mpdatvo onpaivel KAEWGWHIEVO 0WOTA, TO KOKKIVO onpaivel
Eekheibwto i pn Kheldwpévo).

6.2 Impwéte TV mAdn Tou maidlol péxpt va otepewBei apiytd oty mAdT Tou oxratog. posappdate To piKkog Tou endvew mpdadeonc atny mo katdMnAn Béon. Zuvdéote v endvw
TIPOGOEDN 1€ TO ONUIEID OTEPEWGNG TOV AUTOKIVITOU.

6.3 ZuvdéoTe Tov IPdvTa TG Emdve mPoadeong péxpt va epaviatei mpaotvo o pubpiaTrc EAEng. Aprate Ty mopm. TomoBetrate To maidi oTo kdBiopa autokiviiTo acaleiac,
euBuypappiote Ty aptotepr kat T d€€1d YA@OoA TG MOPMING Kal TOMOBETHOTE TO 0TNV MOPTIN PEXPL VA AKOUGETE €V <KAIK».

VII. ETKATAZTAZH ME NPOXQMH (100-150 CM, 3-12 ETON)
7.1 Apaipéote o dveto pagihdpt kat tn wvn 5 onpeiwv.
Inpeiwon: Otav ypnotpomoteital pe Vpog 100-150 cm, auto To kdBiopa propei va TomoBetnBel pe ISOFIX + {vn aopaleiag evihikwy 1 povo pe {ovn aopaeiag evihikwy.

7.2 Agaipeon g {wvng 5 onpeiwv kat amodiikeven Tou a&esovdp

A: Avoiéte o enimedo oo miow pépog Tou kabiopatog Kat TomoBeTHOTE Ta TUAHATA TWV WHWY TS {OVNG Tiow.

B: Na va amoBnkeutei pakpia n (wvn aopaheiag 5 onpeiwy, mpémet mpwta va xahapwoet MApwe. Nathote 1o KokKIvo Koupni amelevdépwong kat Eefidwate T {wvn. INKWoTe T0
Kaluppa kate amd To paihdpt kat amoBnkeloTe Ta pépn Te mopmNG o Brykn.

7.3 MéBodog 1: TomoBétnon pe t {wvn aogaleiag evnhikwv (100-150 cm)
Agpaipéote 10 ISOFIX atov eviayuth. TomoBeTrote To kaBlopa mavew 0To KABIOPA AUTOKIVITOU.

7.4 AagpdNion tou maidtol (MéBodog 1)

Bdhte To matdi ato matdiko kabiopa avtokiviTou Kat akohouBrate T poutiva. Xpnapomolote Tov pubpilopevo Slakomtn mpooké@alov yia va pubiceTe To 1Pog Tou TPookEarou
avahoya yie To Oog Tou matdlov. Ot (pdvTes wHoL mMpémel va eivat eubuypappiopévol e i akpIBGC MAvw amd Toug WHoUG Tou madlov. Aéote T (v ao@aheiag Tou AUTOKIVTOU Kat
BePatwbeite ot eivar apketd oy,

7.5 MéBodog 2: E€aptpata ISOFIX+{wvn aopaleiag evnhikwv (100-150 cm)
Evtoniote Ta onpeia aykupwong ISOFIX kat tomoBetiiote Toug 0dnyou elsaywync ISOFIX mdvw ota dvo onpeia. Emekteivete Toug Bpayioves ISOFIX kat ouvdéate Toug oTa onpeia
ayKUPWONG ToU OXAHATOC.

7.6 Aogdhion Tou maidloy (MéBodog 2)

Bdhte to maidi oto matdikd kdbiopa autokivijTou Kat akohoubiate T poutiva. Xpnatpomotote Tov puBilopevo Slakomtn mpooképahou yia va pubpiceTe o UPog Tou MposkEparou
avdhoya e To Uog Tou madov. Ot pdvTes wpou MpEmet va ival euBuypappopévol e i akpIBa¢ mavw amo Toug Woug Tou madlol. A¢ote Tn {wvn acpaNeiag ToU QUTOKIVATOU Kat
BeBatwbeite ot eivat apkeTd oy,

VIII. ZEKAEIAQMATOY ISOFIX

8.1 Natrote o koupni Eekherdwpatog ISOFIX yia va ameheuBepwaete Ty umodoyr ISOFIX kat va agaipéoete To kdbiopa.

8.2. Agaipean Tov KaNUppaTog

PuBpiote To mpooképaho péxpt Tv Ynhdtepn Béon, apaipéote To Gveto pagidpl. It ouvéxela, aproTe TV MOPMN yia va apatpéoete To pagiapt ato otrBog. Agaipéate MPosEKTIKA T0
KAAuppa Tou mpooképaNou Kal Tou Kabiopatog.

IX. OPONTIAA KAIZYNTHPHEH

(] M\Ovete Ta KaAUppaTa Kt ta emBépata Opwv pe kabapd vepd kdtw amé 30 fabpolg.

° KaBapiote Ta maotikd pépn Kat v mopmm xpnotpomolwvrac éva vypd mavi.

° Agpaipéote 10 00T KAAWSIWONG TIPLV TO MAUVETE i€ GATIOVVOVEPO.

Napayerayia my Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Karaokevaopiévo om Kiva.
Auto 1o mpoidv ouppoppwverat pe o ECER129.



WICHTIG! FUR ZUKUNFTIGE REFERENZ

AUFBEWAHREN! GRUNDLICH DURCHLESEN!

Die Gebrauchsanweisung ist fiir die gesamte Lebensdauer des universellen Kinderriickhaltesystems aufzubewahren.

WARNUNG!

1.Dieser Autositz bietet optimale Sicherheit in allen Einbaulagen, fiir die er entwickelt wurde.

2. Dies ist ein verbessertes i-Size-Universal-Kinderriickhaltesystem (76—150 cm). Es ist gemaB der europaischen Verordnung 129 (ECE R129) fiir die Verwendung in i-Size-kompatiblen
Autositzen zugelassen, wie von den Herstellern in der Bedienungsanleitung des Autos angegeben. Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte entweder an den Hersteller des
verbesserten Kinderriickhaltesystems oder an den Handler.

3. Dies ist eine i-Size-Sitzerhdhung mit universellem, verbessertem Kinderriickhaltesystem (100150 cm). Es ist geméR ECE R129 fiir die Verwendung in i-Size-kompatiblen Sitzen
zugelassen, wie vom Hersteller in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs angegeben. Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte entweder an den Hersteller des verbesserten
Kinderriickhaltesystems oder an den Handler.

4. Dies ist ein Sitz fiir bestimmte Autos (76—150 cm) und ein verbessertes Kinderriickhaltesystem. Es ist gemaR der europaischen Verordnung R129 fiir den spezifischen Einsatz
zugelassen

Fahrzeuge, die in der jeweiligen Fahrzeugliste aufgefiihrt sind. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Hersteller des verbesserten Kinderriickhaltesystems oder an den Handler.

5. Dies ist ein verbessertes i-Size-Kinderriickhaltesystem, das geméaR der europdischen Norm ECE R129 fiir den allgemeinen Gebrauch in Autos zugelassen ist, obwohl es nicht fiir alle
Autos geeignet ist.

6. Es sollte in Autos eingebaut werden, fiir die der Hersteller in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs angibt, dass das Fahrzeug fiir ein,i-Size Universal“-Kinderriickhaltesystem fiir
diese Altersgruppe geeignet ist.

7. Das Produkt wurde geméB der européischen Regelung ECE R129 zugelassen und kann fiir KrpergraBen zwischen 76 und 150 cm und ein maximales Gewicht von 36 kg verwendet
werden.

8. Stellen Sie vor Fahrtantritt sicher, dass das Gurtschloss richtig befestigt ist.

9. Alle Gurte, mit denen das Riickhaltesystem am Fahrzeug befestigt wird, miissen fest angezogen sein, alle Stiitzbeine miissen Kontakt mit dem Fahrzeugboden haben, alle Gurte oder
Aufprallschutzvorrichtungen, mit denen das Kind festgehalten wird, miissen an den Kdrper des Kindes angepasst sein und die Gurte sollten dies nicht tun verdreht sein.

10. Stellen Sie sicher, dass der Gurt oder Giirtel, der das Kind halt, nicht gefaltet oder verdreht ist und fest angezogen bleibt.

11. Stellen Sie sicher, dass der Bauchgurt bzw. -gurt auf beiden Seiten so tief wie mdglich iber den Hiiften des Kindes liegt.

12.Im Falle eines Unfalls kann der Sitz unsicher sein, auch wenn keine offensichtlichen Schaden vorliegen. Nach plétzlichen und starken Belastungen sollte der Sitz ausgetauscht
werden

mit einem Unfall verbunden.

13. Die Abbildungen der Anleitungen dienen nur zu Informationszwecken. Das Kinderriickhaltesystem kann geringfiigige Unterschiede zu den Fotos oder Bildern in der Bedienungsan-
leitung aufweisen. Diese Anderungen haben keinen Einfluss auf die Zulassung gemag der Regelung ECE R129.

14. Unter keinen Umstanden darf der Autositz entgegen der Fahrtrichtung auf dem Beifahrersitz des Autos eingebaut werden, wenn ein aktiver Airbag vorhanden ist.

15. Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch, da eine falsche Installation zu schweren Verletzungen fiihren kann. In diesem Fall ibernimmt der Hersteller keine Haftung.

16. Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle Verriegelungsvorrichtungen eingerastet sind.

17. Esiist geféhrlich, mit Genehmigung der zustandigen Behdrde Anderungen oder Ergdnzungen am Sicherheitssitz vorzunehmen. Es ist gefdhrlich, die Installationsanweisungen des
Herstellers des Kinderautosets nicht genau zu befolgen.

18. Bitte verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug oder ohne Gurtschutz.

19. Achten Sie darauf, den Kindersitz vor direkter Sonneneinstrahlung zu schiitzen, da er sich erhitzen und das Kind verletzen kdnnte.

20. Der Autositz sollte dauerhaft im Fahrzeug eingebaut bleiben, auch wenn sich das Kind nicht darin befindet. Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt, wenn es im Autositz sitzt,
auch wenn sich der Sitz auBerhalb des Fahrzeugs befindet.

21. Stellen Sie sicher, dass Gepack und Gegenstande, die bei einem Unfall zu Verletzungen fiihren kinnten, sicher befestigt sind.

22. Der Bezug des Kinderriickhaltesystems sollte nicht gegen einen anderen ausgetauscht werden, es sei denn, dies wird vom Hersteller empfohlen, da er ein integraler Bestandteil des
Systems zur Sicherung von Kindern ist!

23. Essollte in Autos eingebaut werden, fiir die der Hersteller in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs angibt, dass das Fahrzeug fiir ein i-Size Universal Enhanced-Kinderriickhalte-
system fir diese Altersgruppe geeignet ist.

24. Die Sicherheit ist nur gewdhrleistet, wenn das Kinderriickhaltesystem gemaR dieser Anleitung montiert wird.

25. Fiir das verbesserte Kinderriickhaltesystem i-Size Universal muss der Benutzer die Bedienungsanleitung des Fahrzeugherstellers lesen.

26. Benutzen Sie den Autositz nicht in riickwartsgerichteter Position.

27. Es ist wichtig, darauf zu achten, dass der Beckengurt tief unten getragen wird, damit das Becken fest verankert ist.

28. Die Anweisung muss wahrend der gesamten Lebensdauer des Kinderriickhaltesystems erhalten bleiben.

29. Die harten Komponenten oder Kunststoffteile der Sicherheitsvorrichtung fiir Kinder sollten so eingesetzt und installiert werden, dass sie im téglichen Gebrauch des Fahrzeugs nicht
durch die beweglichen Sitze oder Tiiren eingeklemmt werden. Verhindern Sie, dass der Gurt/Fahrzeuggurt zwischen den Autotiiren eingeklemmt wird oder an scharfen Teilen des Sitzes
oder der Karosserie reibt.

30. Alle Gurte, die das Riickhaltesystem am Fahrzeug fixieren, miissen gestrafft sein, alle Gurte, die das Kind halten, miissen an den Korper des Kindes angepasst sein. Ein Verdrehen
der Gurte ist nicht zuldssig.

31.Verwenden Sie keinen anderen Stiitzpunkt als den, der in der Anleitung beschrieben und auf dem Kinderriickhaltesystem markiert ist.

32.Wenn das verbesserte Kinderriickhaltesystem i-Size Universal einen alternativen Stiitzpunkt bietet und Sie der Meinung sind, dass die Verwendung dieser alternativen Route nicht
zufriedenstellend ist, wenden Sie sich bitte an den Hersteller des Kinderriickhaltesystems.

33. Installieren Sie den Autositz in den in dieser Anleitung angegebenen Sitzpositionen.

34. Benutzen Sie den Autositz nicht im Haus. Es ist nicht fiir den Heimgebrauch konzipiert und sollte nur im Fahrzeug verwendet werden.

35. Bevor Sie ein bewegliches oder verstellbares Teil des Kindersitzes anbringen, miissen Sie Ihr Kind aus dem Kindersitz nehmen.

36. Uberpriifen Sie regelmagig die Riemen auf Abnutzung, indem Sie besonders auf die Befestigungspunkte, die Schutzvorrichtungen und die Einstellvorrichtungen achten.

37. Lassen Sie die Schnalle nicht teilweise geschlossen, sie muss verriegelt sein, wenn alle Teile eingerastet sind. Im Notfall muss das Kind sofort vom Sitz entfernt werden kdnnen. Man
muss dem Kind beibringen, nicht mit der Schnalle zu spielen.

38. Bewahren Sie den Kinderstuhl an einem sicheren Ort auf, der von Kindern ferngehalten wird, wenn er nicht benutzt wird. Vermeiden Sie es, schwere Gegenstande auf den Stuhl zu
stellen. Vermeiden Sie den Kontakt Ihres Fahrzeugstuhls mit dtzenden Stoffen, zum Beispiel Saure aus der Batterie.

39. Halten Sie NIEMALS ein Baby in einem Fahrzeug auf Ihrem SchoB. Die bei einem Zusammenstof3 freigesetzten Kréfte sind viel zu groB, als dass jemand das Baby festhalten kinnte.
Sichern Sie sich und das Kind niemals nur mit einem Fahrzeugsicherheitsqurt.

NOTIZ @

NICHT auf Vordersitzen einbauen, auBer in den folgenden speziellen Fallen:

1.Wenn das Auto keine Riicksitze hat. Qm
2.Wenn alle Riicksitze mit Kindern besetzt sind, die kleiner oder gleich 135 cm groB sind. Qm X)

3. Wenn es nicht méglich ist, alle Kinderriickhaltesysteme auf den Riicksitzen zu installieren. m g

In Sitzen mit: ISOFIX-Verankerungen und Top-Tether-Verankerungspunkten und 3-Punkt-Gurt (Autosicherheitsqurt). )




AUFMERKSAMKEIT @
Der Kindersitz darf auf diesem Sitz nur verwendet werden, WENN er iiber ISOFIX-Verankerungen, obere Haltepunkte fiir den Beckengurt und einen
3-Punkt-Gurt verfiigt: Diagonalgurt (A) und Bauchgurt (B).

1. TEILE

1. Kopfstiitze; 2.Schultergurt-Gurtfiihrung; 3. Riickenlehne; 4. Brustpolster; 5. Bequemes Kissen (geeignet fiir 76—87 cm); 6. Schultergurt; 7. Schnalle; 8.
Schrittgurt; 9. Einsteller; 10. Gurtverstellgurt; 11. ISOFIX-Einfiihrhilfen; 12. Schalter fiir die Kopfstitzenverstellung; 13. Oberer Haltegurt; 14. Zugregler;
15. ISOFIX-Top-Tether-Anschluss; 16. Beckengurtfiihrung; 17. ISOFIX-Entriegelungstaste; 18. ISOFIX-Anschluss.

1. EINSTELLEN DER SCHULTERGURTHOHE

2.1 Priifen Sie, ob die Schultergurte auf die richtige Hohe fiir Ihr Kind eingestellt sind. Die Schultergurte sollten in die Gurtschlitze eingefiihrt werden, die

auf Schulterhdhe oder knapp dariiber liegen.
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Schritt 1. Ldsen Sie den Gurt. Driicken Sie mit einer Hand den Einstellknopf, um den Gurt zu Iosen, und ziehen Sie mit der anderen Hand die Schultergurte nach aufen.
Schritt 2. Ziehen Sie den Kopfstiitzenschalter nach oben und unten, um die Hohe des Gurtes und der Kopfstiitze entsprechend der KorpergroBe des Kindes anzupassen.

11l.VERWENDUNG DER SCHNALLE
Verriegelungsmethode: Richten Sie die Zungen der linken und rechten Schnalle aus und fiihren Sie sie in die Schnalle ein, bis Sie ein, Klicken” hdren.
Entriegelungsmethode: Sie kannen den roten Knopf der Schnalle nach unten driicken und die beiden Metallteile springen heraus.

IV. EINSTELLEN DES GURTZEUGS
4.1 Lsen des Schultergurts: Driicken Sie den Verstellknopf unter dem Bezug und ziehen Sie gleichzeitig beide Schultergurte nach vorne.
4.2 Straffen des Gurtes: Ziehen Sie am Verstellgurt, bis der Gurt vollstandig gestrafft ist.

V.VERWENDUNG DES ISOFIX-VERBINDERS

Um den ISOFIX-Stecker erfolgreich an den Verankerungspunkten zu verriegeln, konnen Sie ISOFIX-Einfiihrhilfen verwenden:
1) Suchen Sie die ISOFIX-Verankerungspunkte und platzieren Sie die ISOFIX-Einfiihrhilfen iiber den beiden Punkten.

2) Ziehen Sie die ISOFIX-Halterungen heraus und verbinden Sie sie mit den Verankerungspunkten des Fahrzeugs.

VI.VORWARTSGERICHTETE INSTALLATION (76-105 CM)

6.1 Driicken Sie die ISOFIX-Entriegelungstaste und schieben Sie den ISOFIX-Stecker heraus. Suchen Sie die ISOFIX-Verankerung des Fahrzeugs, stellen Sie sicher, dass der ISOFIX-Stecker
richtig an der Verankerung befestigt ist, und driicken Sie wahrenddessen auf den Sitz, bis Sie ein , Klicken” héren.

Hinweis: Uberpriifen Sie die ISOFIX-Entriegelungstaste, wenn sie griin leuchtet, und stellen Sie sicher, dass sie fest installiert ist. (Griin bedeutet korrekt verriegelt, Rot bedeutet entriegelt
oder nicht verriegelt).

6.2 Schieben Sie die Kinderriickenlehne, bis sie fest an der Fahrzeugriickenlehne befestigt ist. Stellen Sie die Lange des oberen Haltegurts auf die am besten geeignete Position ein. Verbind-
en Sie den oberen Haltegurt mit dem Befestigungspunkt des Fahrzeugs.

6.3 Spannen Sie den Gurt des Top Tether, bis der Zugregler griin anzeigt. Lassen Sie die Schnalle los. Setzen Sie das Kind in den Kindersitz, richten Sie die Zungen des linken und rechten
Gurtschlosses aus und fiihren Sie es in das Gurtschloss ein, bis Sie ein,, Klicken” horen.

VII. VORWARTSGERICHTETE INSTALLATION (100-150 CM, 3-12 JAHRE ALT)

7.1Verstauen Sie das bequeme Kissen und den 5-Punkt-Gurt.

Hinweis: Bei Verwendung mit einer KdrpergroBe von 100—150 cm kann dieser Sitz mit ISOFIX + Sicherheitsgurt fiir Erwachsene oder nur mit Sicherheitsgurt fiir Erwachsene installiert
werden.

7.2 Entfernen des 5-Punkt-Gurts und Verstauen des Zubehdrpolsters

A: Offnen Sie die Klappe an der Riickseite des Sitzes und verstauen Sie die Schulterteile des Gurtes dahinter.

B: Um den 5-Punkt-Sicherheitsqurt zu verstauen, muss er zundchst vollstandig gelost werden. Driicken Sie den roten Entriegelungsknopf und ldsen Sie den Gurt. Heben Sie den Bezug unter
dem Kissen an und bewahren Sie die Schnallenteile im Fach auf.

7.3 Methode 1: Installation mit dem Sicherheitsgurt fiir Erwachsene (100-150 cm)
Verstauen Sie den ISOFIX im Booster. Legen Sie den Sitz gegen den Autositz.

7.4 Sicherung des Kindes (Methode 1)

Setzen Sie das Kind in den Kindersitz und folgen Sie den Anweisungen. Verwenden Sie den Schalter zur Kopfstiitzenverstellung, um die Hohe der Kopfstiitze entsprechend der KorpergroBe
des Kindes anzupassen. Die Schultergurte sollten auf Hohe oder knapp iiber den Schultern des Kindes liegen. Legen Sie den Sicherheitsgurt im Auto an und stellen Sie sicher, dass er fest
genug sitzt.

7.5 Methode 2: ISOFIX-Befestigungen + Sicherheitsqurt fiir Erwachsene (100150 cm)
Suchen Sie die ISOFIX-Verankerungspunkte und platzieren Sie die ISOFIX-Einfiihrhilfen diber den beiden Punkten. Ziehen Sie die ISOFIX-Halterungen aus und verbinden Sie sie mit den
Verankerungspunkten des Fahrzeugs.

7.6 Sicherung des Kindes (Methode 2)

Setzen Sie das Kind in den Kindersitz und folgen Sie den Anweisungen. Verwenden Sie den Schalter zur Kopfstiitzenverstellung, um die Hohe der Kopfstiitze entsprechend der KorpergroBe
des Kindes anzupassen. Die Schultergurte sollten auf Hohe oder knapp iiber den Schultern des Kindes liegen. Legen Sie den Sicherheitsgurt im Auto an und stellen Sie sicher, dass er fest
genug sitzt.

VIII.ENTSPERREN DES ISOFIX

8.1 Driicken Sie die ISOFIX-Entriegelungstaste, um den ISOFIX-Anschluss zu Iosen und den Sitz abzunehmen.

8.2. Entfernen der Abdeckung

Stellen Sie die Kopfstiitze auf die hochste Position ein und entfernen Sie das bequeme Kissen. Lassen Sie dann die Schnalle los, um das Brustpolster zu entfernen. Entfernen Sie vorsichtig
den Kopfstiitzenbezug und den Sitzbezug.

IX. PFLEGE UND WARTUNG

Waschen Sie die Beziige und Schulterpolster mit klarem Wasser bei unter 30 Grad.
Reinigen Sie die Kunststoffteile und die Schnalle mit einem feuchten Tuch.
Entfernen Sie das Gurtsystem, bevor Sie es mit Seifenwasser waschen.

Produziert fiir Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarien. In China hergestellt.
Dieses Produkt entspricht ECE R129.



IMPORTANT! A CONSERVER POUR REFERENCE

FUTURE! LIREATTENTIVEMENT!

Les instructions d'utilisation doivent étre conservées pendant toute la durée de vie du systeme universel de retenue pour enfants.

AVERTISSEMENT!

1.Ce siége auto offre une sécurité optimale dans toutes les positions d'installation pour lesquelles il a été congu.

2. Il s'agit d'un systeme de retenue pour enfants amélioré universel i-Size (76-150 cm). Il est homologué conformément au reglement européen 129 ( ECER129), pour une utilisation
dans les sieges auto compatibles i-Size comme indiqué par les fabricants dans le manuel du propriétaire de la voiture. Si vous avez des questions, veuillez consulter soit le fabricant du
systéme de retenue pour enfants amélioré, soit le distributeur.

3. II's'agit d'un siége d'appoint i-Size Universal Enhanced Child Restraint System (100-150cm). Il est homologué selon ECE R129, pour une utilisation dans des sieges compatibles
i-Size, comme indiqué par le fabricant dans le manuel du propriétaire de la voiture. Si vous avez des questions, veuillez consulter soit le fabricant du systéme de retenue pour enfants
amélioré, soit le distributeur.

4,11 s'agit d'un siége pour des voitures spécifiques (76-150 cm) et d'un systéme de retenue pour enfant amélioré. Il est homologué selon le reglement européen R129, pour une
utilisation dans des

voitures détaillées dans la liste de véhicules applicable. Si vous avez des questions, veuillez consulter soit le fabricant du systéme de retenue pour enfants amélioré, soit le détaillant.
5. II's'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré i-Size, homologué conformément a la norme européenne ECE R129, pour son utilisation générale dans les voitures, bien qu'il
ne soit pas adapté a toutes les voitures.

6. 11 doit étre installé dans les voitures pour lesquelles le constructeur indique dans son manuel d'utilisation que le véhicule est adapté a un systeme de retenue pour enfants « i-Size
Universal » pour cette tranche d'age.

7. Le produit a été approuvé conformément a la réglementation européenne ECE R129 et peut étre utilisé pour des hauteurs comprises entre 76 et 150 cm et un poids maximum de 36
kg.

8. Assurez-vous que la boucle est correctement attachée avant de commencer a conduire.

9. Toutes les sangles retenant le dispositif de retenue au véhicule doivent étre bien serrées, toute jambe de force doit étre en contact avec le plancher du véhicule, toutes les sangles ou
protections contre les chocs retenant I'enfant doivent étre ajustées au corps de I'enfant et les sangles ne doivent pas étre tordu.

10. Assurez-vous que toute sangle ou ceinture qui retient I'enfant n'est pas pliée ou tordue et reste tendue.

11. Assurez-vous que la ceinture ou la sangle abdominale repose aussi bas que possible sur les hanches de I'enfant, des deux cotés.

12. En cas d'accident, méme s'il n'y a aucun dommage apparent, le siége peut étre dangereux. Le siége doit étre remplacé aprés avoir été soumis a des contraintes soudaines et fortes
associé a un accident.

13. Les illustrations des instructions sont fournies a titre informatif uniquement. Le systéme de retenue pour enfants peut présenter de petites différences par rapport aux photogra-
phies ou images du manuel d'instructions. Ces variations n'affectent pas son homologation par le réglement ECE R129.

14. Le siege auto ne doit en aucun cas étre installé sur le siége passager de la voiture dans le sens inverse de la marche s'il y a un airbag actif.

15. Veuillez lire attentivement les instructions, car une installation incorrecte peut entrainer des blessures graves. Dans ce cas, le constructeur décline toute responsabilité.

16. Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.

17. Il est dangereux d'entreprendre des modifications ou des ajouts au siége de sécurité avec approbation de I'autorité compétente. Il est dangereux de ne pas suivre strictement les
instructions d'installation fournies par le fabricant de I'ensemble de voiture pour enfant.

18. Veuillez ne jamais utiliser le siége de sécurité sans sa housse ou sans les protege-harnais.

19. Assurez-vous de protéger le siége de sécurité pour enfant de la lumiere directe du soleil car il pourrait chauffer et blesser I'enfant.

20. Le siége auto doit rester installé en permanence dans le véhicule, méme lorsque I'enfant n'y est pas. Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance lorsqu'il est assis dans le siége auto,
méme lorsque le siége est a I'extérieur du véhicule.

21. Assurez-vous que tous les bagages ou objets qui pourraient causer des blessures en cas d'accident sont bien attachés.

22. La housse du systeme de retenue pour enfants ne doit pas étre remplacée par une autre, sauf sur recommandation du fabricant, car elle fait partie intégrante du systeme de
sécurisation des enfants !

23. 11 doit étre installé dans les voitures pour lesquelles le constructeur déclare dans son manuel d'utilisation que le véhicule est adapté a un systeme de retenue pour enfant amélioré
universel i-Size pour cette tranche d'age.

24. La sécurité n'est garantie que si le dispositif de retenue pour enfant est installé conformément a ces instructions.

25. Pour le systeme de retenue pour enfants amélioré universel i-Size, I'utilisateur doit lire le manuel d'instructions du fabricant du véhicule.

26. N'utilisez pas le siege auto en position dos a la route.

27. Il 'estimportant de s'assurer que toute sangle sous-abdominale est portée bas, de sorte que le bassin soit fermement engagé.

28. Linstruction doit étre conservée sur le dispositif de retenue pour enfant pendant toute sa durée de vie.

29. Les composants durs ou les pieces en plastique du dispositif de sécurité pour enfants doivent étre déployés et installés de manieére a ne pas étre bloqués par les siéges ou les portes
mobiles lors de I'utilisation quotidienne du véhicule. Empéchez le harnais/la ceinture du véhicule de se coincer entre les portes de la voiture ou de frotter contre les parties tranchantes
du siége ou du corps.

30. Toutes les ceintures qui fixent le systéme de retenue au véhicule doivent étre serrées, toutes les ceintures retenant I'enfant doivent étre ajustées en fonction du corps de I'enfant. La
torsion des ceintures n'est pas autorisée.

31. N'utilisez pas dautres points de contact de soutien que ceux décrits dans les instructions et marqués sur le systeme de retenue pour enfants.

32. Sile systeme de retenue pour enfants amélioré universel i-Size offre un autre point de contact d'assistance et que vous considérez que I'utilisation de cet itinéraire alternatif n'est
pas satisfaisante, veuillez contacter le fabricant du systéme de retenue pour enfants.

33. Installez le siege d'auto dans les positions assises indiquées dans ces instructions.

34. N'utilisez pas le siege auto dans la maison. Il n'est pas congu pour un usage domestique et ne doit étre utilisé que dans le véhicule.

35. Avant de régler une partie mobile ou réglable du siége enfant, vous devez retirer votre enfant du siege enfant.

36. Vérifiez régulierement I'usure des ceintures en portant une attention particuliere aux points de fixation, aux gardes de sécurité et aux dispositifs de réglage.

37. Ne laissez pas la boucle partiellement fermée, elle doit étre verrouillée lorsque toutes les piéces sont engagées. Vous devez étre en mesure de retirer immédiatement 'enfant du
siege en cas d'urgence. |l faut apprendre a I'enfant & ne pas jouer avec la boucle. i

38. Gardez la chaise d'enfant dans un endroit sir, loin des enfants lorsqu'elle n'est pas utilisée. Evitez de placer des objets lourds sur le fauteuil. Evitez tout contact du siege de votre
véhicule avec des substances corrosives, par exemple |'acide de la batterie.

39. Ne tenez JAMAIS un bébé sur vos genoux dans un véhicule. Les forces libérées lors d'une collision sont bien trop élevées pour qu'une personne puisse tenir le bébé. N'attachez
jamais vous-méme et 'enfant avec une seule ceinture de sécurité du véhicule.

AVIS @

Ne PAS |nsta||erAsur Ieslsueges avant saquans ces cas spécifiques : 6 Qm

1. Lorsque la voiture n'a pas de siéges arriere. o

2. Lorsque tous les siéges arriére sont occupés par des enfants dont la taille est inférieure ou égale a 135 cm. Gm &)
ori 1)

3. Lorsquiil n'est pas possible dinstaller tous les dispositifs de retenue pour enfants sur les siéges arriére.
Dans les sieges avec : ancrages ISOFIX et points d'ancrage Top Tether et ceinture a 3 points (ceinture de sécurité de la voiture).




IMPORTANT! A CONSERVER POUR REFERENCE

FUTURE! LIREATTENTIVEMENT!

arTention &
Le siége enfant ne doit étre utilisé a cette place que Sl est équipé d'ancrages ISOFIX, de points d'attache supérieurs, d'une ceinture sous-abdominale
eta 3 points : diagonale (A) et abdominale (B).

1. PIECES

1. Appui-téte ; 2. Guide de ceinture de bandouliére ; 3. Dossier ; 4. Coussin de poitrine ; 5. Coussin confortable (convient pour 76-87 cm) ; 6. Ban-
douliere ; 7. Boucle ; 8. Sangle d'entrejambe ; 9. Ajusteur ; 10. Sangle de réglage du harnais ; 11. Guides d'insertion ISOFIX ; 12. Commutateur réglable
d'appui-téte ; 13. Attache supérieure ; 4. Tirant le régulateur ; 15. Connecteur d'attache supérieure ISOFIX ; 16. Guide de ceinture abdominale ; 17.
Bouton de déverrouillage ISOFIX ; 18. Connecteur ISOFIX.

11 REGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA CEINTURE EPAULIERE

2.1 Vérifiez si les bretelles sont réglées a la bonne hauteur pour votre enfant. Les bretelles doivent étre insérées dans les fentes de ceinture situées a la hauteur des épaules ou juste
au-dessus.
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Etape 1. Desserrez le harnais. Appuyez sur le bouton de réglage pour libérer le harnais d’une main, utilisez 'autre main pour tirer les bretelles vers l'extérieur.

Etape 2. Tirez l'interrupteur de I'appui-téte vers le haut et vers le bas pour régler la hauteur du harnais et de I'appui-téte en fonction de la taille de I'enfant.

111 UTILISER LA BOUCLE
Méthode de verrouillage : alignez les languettes de boucle gauche et droite et insérez-les dans la boucle jusqua ce que vous entendiez un « clic».
Méthode de déverrouillage : Vous pouvez appuyer sur le bouton rouge de la boucle vers le bas et les deux sections métalliques apparaitront.

IV. REGLAGE DU HARNAIS
4.1 Desserrage du harnais d'épaule : Appuyez sur le bouton de réglage sous la housse et tirez en méme temps les deux bretelles vers 'avant.
4.2 Serrage du harnais : Tirez sur la sangle de réglage jusqu’a ce que le harnais soit complétement tendu.

V. COMMENT UTILISER LE CONNECTEUR ISOFIX

Afin de réussir le verrouillage du connecteur ISOFIX aux points d'ancrage, vous pouvez utiliser les guides d'insertion ISOFIX :
1) Localisez les points d'ancrage ISOFIX et placez les quides d'insertion ISOFIX sur les deux points.

2) Déployez les supports ISOFIX et connectez-les aux points d'ancrage du véhicule.

V1. INSTALLATION FACE A LAVERS LAVANT (76-105 CM)

6.1 Appuyez sur le bouton de déverrouillage ISOFIX et retirez le connecteur ISOFIX. Trouvez I'ancrage ISOFIX du véhicule, assurez-vous que le connecteur ISOFIX est correctement fixé a
I'ancrage, pendant ce temps, poussez le siége jusqu’a ce que vous entendiez un « clic ».

Remarque : Vérifiez le bouton de déverrouillage ISOFIX sl est vert, assurez-vous quil est fermement installé. (Le vert signifie verrouillé correctement, le rouge signifie déverrouillé ou
non verrouillé).

6.2 Poussez le dossier de I'enfant jusqu'a ce qu'il soit fermement fixé au dossier du véhicule. Ajustez la longueur de la sangle supérieure a la position la plus appropriée. Connectez la
sangle supérieure au point de fixation de la voiture.

6.3 Enfilez la ceinture du top tether jusqu'a ce que le régulateur de traction soit vert. Relachez la boucle. Placez I'enfant dans le siege auto de sécurité, alignez les languettes de la
boucle gauche et droite et insérez-la dans la boucle jusqu'a ce que vous entendiez un « clic ».

VII. INSTALLATION FACE A LAVERS LAVANT (100-150 CM, 3-12 ANS)

7.1Rangez le coussin confortable et le harnais 5 points.

Remarque : Lorsquiil est utilisé avec une hauteur de 100 a 150 cm, ce siége peut étre installé avec une ceinture de sécurité ISOFIX + adulte ou uniquement avec une ceinture de
sécurité adulte.

7.2 Retrait du harnais 5 points et rangement du coussin accessoire

R: Ouvrez le plat situé a I'arriére du siege et rangez les sections d'épaule du harnais derriére.

B : Pour ranger le harnais de sécurité a 5 points, il doit d'abord étre complétement desserré. Appuyez sur le bouton de déverrouillage rouge et défaites le harnais. Soulevez la housse
sous le coussin et rangez les piéces de la boucle dans le compartiment.

7.3 Méthode 1: Installation avec la ceinture de sécurité adulte (100-150 cm)
Rangez I'ISOFIX dans le booster. Placez le siége contre le siege auto.

7.4 Sécuriser I'enfant (Méthode 1)
Placez I'enfant dans le siege auto et suivez la routine. Utilisez l'interrupteur réglable de I'appui-téte pour régler la hauteur de I'appui-téte en fonction de la taille de I'enfant. Les bretell-
es doivent étre au niveau ou juste au-dessus des épaules de I'enfant. Attachez la ceinture de sécurité de la voiture et assurez-vous qu'elle est suffisamment serrée.

7.5 Méthode 2 : Attaches ISOFIX + ceinture de sécurité adulte (100-150 cm)
Localisez les points d'ancrage ISOFIX et placez les guides d'insertion ISOFIX sur les deux points. Déployez les supports ISOFIX et connectez-les aux points d'ancrage du véhicule.

7.6 Sécurisation de I'enfant (Méthode 2)
Placez I'enfant dans le siége auto et suivez la routine. Utilisez I'interrupteur réglable de I'appui-téte pour régler la hauteur de 'appui-téte en fonction de la taille de I'enfant. Les bretell-
es doivent étre au niveau ou juste au-dessus des épaules de I'enfant. Attachez la ceinture de sécurité de la voiture et assurez-vous qu'elle est suffisamment serrée.

VIIl. DEBLOQUER L'ISOFIX

8.1 Appuyez sur le bouton de déverrouillage ISOFIX pour libérer le connecteur ISOFIX et retirer le siége.

8.2. Retrait du couvercle

Ajustez I'appui-téte jusqu'a la position la plus haute, retirez le coussin confortable. Reléchez ensuite la boucle pour retirer le coussinet de poitrine. Retirez soigneusement la housse de
I'appui-téte et la housse du siege.

IX. SOINS ET ENTRETIEN

° Lavez les housses et les épaulettes avec de I'eau propre a moins de 30 degrés.
(] Nettoyez les pieces en plastique et la boucle a l'aide d’un chiffon humide.

° Retirez le systéme de harnais avant de le laver a I'eau savonneuse.

Produit pour Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarie. Fabriqué en Chine.
Ce produit est conforme a lanorme ECER129.



BELANGRIJK! BEWAREN VOOR TOEKOMSTIGE

REFERENTIE! LEES AANDACHTIG!

De gebruiksaanwijzing moet gedurende de gehele levensduur van het universele kinderzitje worden bewaard.

WAARSCHUWING!

1.Dit autostoeltje biedt optimale veiligheid in alle installatieposities waarvoor het is ontworpen.
2. Ditis een i-Size Universal Enhanced Child Restraint System (76-150 cm). Het is goedgekeurd volgens de Europese verordening 129 (ECE R129), voor gebruik in i-Size-compatibele
autostoeltjes, zoals aangegeven door de fabrikanten in de gebruikershandleiding van de auto. Neem bij vragen contact op met de fabrikant van het verbeterde kinderbeveiligingssys-
teem of de distributeur.

3. Dit is een i-Size stoelverhoger Universal Enhanced Child Restraint System (100-150cm). Het is goedgekeurd volgens ECE R129, voor gebruik in i-Size-compatibele stoelen, zoals
aangegeven door de fabrikant in de gebruikershandleiding van de auto. Neem bij vragen contact op met de fabrikant van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem of de distributeur.
4. Dit is een stoel voor specifieke auto’s (76-150 cm) en is een verbeterd kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd volgens de Europese verordening R129, voor specifiek gebruik
auto’s vermeld in de toepasselijke voertuiglijst. Neem bij vragen contact op met de fabrikant van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem of met de detailhandelaar.

5. Ditis een i-Size verbeterd kinderbeveiligingssysteem, goedgekeurd volgens de Europese ECE R129, voor algemeen gebruik in auto’s, hoewel het niet geschikt is voor alle auto’s.

6. Het moet worden geinstalleerd in auto’s waarvan de fabrikant in de gebruikershandleiding van de auto vermeldt dat het voertuig geschikt is voor een i-Size Universal'-kinderzitje
voor deze leeftijdscategorie.

7. Het product is goedgekeurd volgens de Europese verordening ECE R129 en kan worden gebruikt voor een hoogte tussen 76 en 150 cm en een maximaal gewicht van 36 kg.

8. Zorg ervoor dat de gesp correct is vastgemaakt voordat u gaat rijden.

9. Alle riemen die het kinderzitje aan het voertuig vasthouden, moeten strak zitten, alle steunpoten moeten in contact zijn met de vioer van het voertuig, alle riemen of stootplaten
waarmee het kind wordt vastgehouden, moeten zijn aangepast aan het lichaam van het kind en de riemen mogen niet verdraaid zijn.

10. Zorg ervoor dat elke band of riem die het kind vasthoudt niet gevouwen of gedraaid is en strak blijft zitten.

11. Zorg ervoor dat de buikriem of buikriem aan beide kanten zo laag mogelijk over de heupen van het kind ligt.

12. In het geval van een ongeval kan de stoel onveilig zijn, zelfs als er geen duidelijke schade is. De stoel moet worden vervangen nadat deze is blootgesteld aan plotselinge en sterke
spanningen

geassocieerd met een ongeval.

13. Instructies illustraties zijn alleen voor informatieve doeleinden. Het kinderzitje kan kleine verschillen vertonen ten opzichte van de foto’s of afbeeldingen in de gebruiksaanwijzing.
Deze variaties zijn niet van invloed op de goedkeuring door verordening ECE R129.

14. Het autostoeltje mag in geen geval op de passagiersstoel van de auto worden geinstalleerd tegen de rijrichting in als er een actieve airbag is.

15. Lees de instructies zorgvuldig door, aangezien een onjuiste installatie ernstig letsel kan veroorzaken. In dit geval kan de fabrikant niet aansprakelijk worden gesteld.

16. Controleer voor gebruik of alle vergrendelingsmechanismen zijn ingeschakeld.

17. Het is gevaarlijk om wijzigingen of toevoegingen aan het kinderzitje aan te brengen met goedkeuring van de bevoegde autoriteit. Het is gevaarlijk om de installatie-instructies van
de fabrikant van de kinderautoset niet strikt op te volgen.

18. Gebruik het kinderzitje nooit zonder hoes of zonder harnasbeschermers.

19. Zorg ervoor dat u het kinderzitje beschermt tegen direct zonlicht, aangezien dit kan opwarmen en het kind pijn kan doen.

20. Het autostoeltje moet permanent in het voertuig geinstalleerd blijven, ook als het kind er niet in zit. Laat het kind nooit alleen achter als het in het autostoeltje zit, ook niet als het
stoeltje zich buiten het voertuig bevindt.

21. Zorg ervoor dat alle bagage of voorwerpen die bij een ongeval letsel kunnen veroorzaken, goed zijn vastgemaakt.

22. De hoes van het kinderzitje mag niet worden vervangen door een andere, tenzij aanbevolen door de fabrikant, omdat deze een integraal onderdeel is van het systeem voor het
vastzetten van kinderen!

23. Het moet worden geinstalleerd in auto’s waarvan de fabrikant in de gebruikershandleiding van de auto vermeldt dat het voertuig geschikt is voor een i-Size Universal Enhanced
Child Restraint System voor deze leeftijdscategorie.

24. De veiligheid is alleen gegarandeerd als het kinderzitje wordt gemonteerd in overeenstemming met deze instructies.

25.Voor het i-Size Universal Enhanced Child Restraint System moet de gebruiker de gebruiksaanwijzing van de voertuigfabrikant lezen.

26. Gebruik het autostoeltje niet achterwaarts gericht.

27. Het s belangrijk ervoor te zorgen dat elke heupgordel laag wordt gedragen, zodat het bekken stevig vastzit.

28. De instructie moet levenslang op het kinderzitje blijven zitten.

29. De harde onderdelen of plastic onderdelen van veiligheidsvoorzieningen voor kinderen moeten zodanig worden geplaatst en geinstalleerd dat ze bij dagelijks gebruik van het
voertuig niet worden geklemd door de beweegbare stoelen of deuren. Voorkom dat harnas-/autogordels bekneld raken tussen autodeuren of langs scherpe delen van de stoel of het
lichaam wrijven.

30. Alle gordels waarmee het beveiligingssysteem aan het voertuig is bevestigd, moeten strak zitten, alle gordels die het kind vasthouden, moeten zijn aangepast aan het lichaam van
het kind. Het draaien van de riemen is niet toegestaan.

31. Gebruik geen ander contactpunt dan degene die beschreven staan in de instructies en aangegeven zijn op het kinderzitje.

32. Als het i-Size universeel verbeterd kinderbeveiligingssysteem een alternatief ondersteuningspunt biedt en u van mening bent dat het gebruik van die alternatieve route niet
bevredigend is, neem dan contact op met de fabrikant van het kinderbeveiligingssysteem.

33. Installeer het autostoeltje op de zitposities die in deze instructie worden aangegeven.

34. Gebruik het autostoeltje niet in huis. Het is niet ontworpen voor thuisgebruik en mag alleen in het voertuig worden gebruikt.

35.Voordat u een mobiel of verstelbaar onderdeel van het kinderzitje plaatst, moet u uw kind uit het kinderzitje halen.

36. Controleer regelmatig of de gordels versleten zijn door speciale aandacht te besteden aan de bevestigingspunten, de beschermkappen en de verstelinrichtingen.

37. Laat de gesp niet gedeeltelijk gesloten, hij moet vergrendeld zijn wanneer alle onderdelen vastzitten. U moet het kind in geval van nood direct uit het zitje kunnen halen. Je moet
het kind leren om niet met de gesp te spelen.

38. Bewaar de kinderstoel op een veilige plaats uit de buurt van kinderen wanneer deze niet wordt gebruikt. Plaats geen zware voorwerpen op de stoel. Voorkom contact van uw
autostoel met bijtende stoffen, bijvoorbeeld zuur uit de accu.

39. Houd NOOIT een baby op schoot in een voertuig. De krachten die vrijkomen bij een botsing zijn veel te groot om de baby vast te :
houden. Zet uzelf en het kind nooit vast met slechts één autogordel. Qm
KENNISGEVING & &
Installeer NIET op de voorstoelen, behalve in deze specifieke gevallen: m Qm

1. Als de auto geen achterbank heeft.

2. Wanneer alle achterbanken bezet zijn door kinderen kleiner dan of gelijk aan 135 cm lang.

3. Wanneer het niet mogelijk is om alle kinderzitjes op de achterbank te plaatsen.

Op stoelen met: ISOFIX-verankeringspunten en Top Tether-verankeringspunten en 3-puntsgordel (autogordel).

AANDACHT @
Het kinderzitje mag alleen in dit zitje worden gebruikt ALS het ISOFIX-verankeringen heeft, toptetherpunten een heup en 3-puntsgordel: diagonaal
(A) en buikgordel (B).




BELANGRIJK! BEWAREN VOOR TOEKOMSTIGE

REFERENTIE! LEES AANDACHTIG!

1. Hoofdsteun; 2. Schouderriem riemgeleider; 3. Rugleuning; 4. Borstkussen; 5. Comfortabel kussen (geschikt voor 76-87 cm); 6. Schouderriem; 7. Gesp; 8. Kruisriem; 9. Regelaar; 10.
Gordelverstelband; 11. ISOFIX-inbrenggeleiders; 12. Verstelbare schakelaar hoofdsteun; 13. Toptether; 14. Trekregelaar; 15. ISOFIX-toptetherconnector; 16. Heupgordelgeleider; 17.
ISOFIX-ontgrendelingsknop; 18. ISOFIX-connector.

1. HOOGTE VAN DE SCHOUDERGORDEL INSTELLEN

2.1 Controleer of de schoudergordels op de juiste hoogte staan voor uw kind. De schoudergordels moeten in de gordelgleuven worden gestoken die op schouderhoogte of net
daarboven liggen.
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Siap 1. Maak het harnas los. Druk met één hand op de verstelknop om het harnas los te maken, gebruik de andere hand om de schouderbanden naar buiten te trekken.
Stap 2. Trek de hoofdsteunschakelaar omhoog en omlaag om de hoogte van het harnas en de hoofdsteun aan te passen aan de lengte van het kind.

111. DE GESP GEBRUIKEN
Vergrendelingsmethode: Lijn de linker en rechter gesptongen uit en steek ze in de gesp totdat u een klikhoort.
Ontgrendelingsmethode: Je kunt de rode knop van de gesp naar beneden drukken en de twee metalen delen komen omhoog.

IV.HET HARNAS AANPASSEN
4.1 Schouderharmas losmaken: Druk op de verstelknop onder de hoes en trek tegelijkertijd beide schouderbanden naar voren.
4.2 Het harnas straktrekken: Trek aan de verstelband totdat het harnas volledig strak zit.

V. HOE DE ISOFIX-CONNECTOR TE GEBRUIKEN

0m de ISOFIX-connector met succes aan de verankeringspunten te vergrendelen, kunt u ISOFIX-insteekgeleiders gebruiken:
1) Zoek de ISOFIX-verankeringspunten en plaats de ISOFIX-insteekgeleiders over de twee punten.

2) Trek de ISOFIX-beugels uit en verbind ze met de verankeringspunten van het voertuig.

VI.VOORWAARTSE INSTALLATIE (76-105 CM)

6.1 Druk op de ISOFIX-ontgrendelknop en druk de ISOFIX-connector naar buiten. Zoek het ISOFIX-anker van het voertuig, zorg ervoor dat de ISOFIX-connector correct aan het anker is
bevestigd en duw ondertussen tegen de stoel totdat u een “klik” hoort.

Opmerking: Controleer de ISOFIX-ontgrendelingsknop als deze groen is en zorg ervoor dat deze stevig is geinstalleerd. (Groen betekent correct vergrendeld, rood betekent ontgren-
deld of niet vergrendeld).

6.2 Duw de rugleuning van het kind totdat deze stevig vastzit aan de rugleuning van het voertuig. Pas de lengte van de Top Tether aan naar de meest geschikte positie. Verbind de Top
Tether met het bevestigingspunt van de auto.

6.3 Span de gordel van de Top Tether totdat de trekregelaar groen is. Laat de gesp los. Zet het kind in het veiligheidsautostoeltje, lijn de linker en rechter gesptongen uit en steek het in
de gesp totdat u een “klik” hoort.

VII. NAAR AARDEN GERICHT INSTALLATIE (100-150 CM, 3-12 JAAR OUD)

7.1Berg het comfortabele kussen en de 5-puntsgordel op.

Opmerking: Bij gebruik met een hoogte van 100-150 cm kan dit zitje worden geinstalleerd met ISOFIX + veiligheidsgordel voor volwassenen of alleen met een veiligheidsgordel voor
volwassenen.

7.2 5-puntsgordel verwijderen en accessoirekussen opbergen

A: Open het platte vlak aan de achterkant van de stoel en berg de schouderdelen van het harnas daarachter op.

B: Om het 5-punts veiligheidsharnas op te bergen, moet het eerst volledig losgemaakt worden. Druk op de rode ontgrendelingsknop en maak het harnas los. Til de hoes onder het
kussen op en berg de gespdelen op in het vak.

7.3 Methode 1: Installatie met veiligheidsgordel voor volwassenen (100-150 cm)
Berg de ISOFIX op in de booster. Zet de stoel tegen de autostoel.

7.4 Het kind beveiligen (methode 1)
Zet het kind in het autostoeltje en volg de routine. Gebruik de verstelbare hoofdsteunschakelaar om de hoogte van de hoofdsteun aan te passen aan de lengte van het kind. De schoud-
erbanden moeten ter hoogte van of net boven de schouders van het kind liggen. Maak de autogordel vast en zorg ervoor dat deze strak genoeg zit.

7.5 Methode 2: ISOFIX-bevestigingen+-veiligheidsgordel volwassenen (100-150 cm)
Zoek de ISOFIX-verankeringspunten en plaats de ISOFIX-insteekgeleiders over de twee punten. Verleng de ISOFIX-beugels en verbind ze met de verankeringspunten van het voertuig.

7.6 Het kind beveiligen (methode 2)
Zet het kind in het autostoeltje en volg de routine. Gebruik de verstelbare hoofdsteunschakelaar om de hoogte van de hoofdsteun aan te passen aan de lengte van het kind. De schoud-
erbanden moeten ter hoogte van of net boven de schouders van het kind liggen. Maak de autogordel vast en zorg ervoor dat deze strak genoeg zit.

VIII. DE ISOFIX ONTGRENDELEN

8.1 Druk op de ISOFIX-ontgrendelingsknop om de ISOFIX-connector los te maken en de stoel weg te nemen.

8.2. Het verwijderen van de hoes

Zet de hoofdsteun in de hoogste stand en verwijder het comfortabele kussen. Laat vervolgens de gesp los om het borstkussen te verwijderen. Verwijder voorzichtig de hoofdsteun-
bekleding en de stoelbekleding.

IX.VERZORGING EN ONDERHOUD

° Was de hoezen en schoudervullingen met schoon water onder de 30 graden.
L] Maak de plastic onderdelen en de gesp schoon met een vochtige doek.

(] Verwijder het harnassysteem voordat u het met zeepwater wast.

Geproduceerd voor Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarije. Gemaakt in China.
Dit product voldoet aan ECE R129.



TARKEA! SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN!

LUE HUOLELLISESTI!

Kayttoohjeet on sdilytettava yleisen lasten turvaistuimen koko kdyttdian ajan.

VAROITUS!

1.Tama turvaistuin tarjoaa optimaalisen turvallisuuden kaikissa asennusasennoissa, joihin se on suunniteltu.

2.Tamé on i-koon yleiskayttoinen parannettu lasten turvajarjestelma (76-150 cm). Se on hyvaksytty Euroopan saanndn 129 ( ECE R129 ) mukaisesti kaytettavaksi i-Size-yhteenso-
pivissa turvaistuimissa, kuten valmistajat ovat ilmoittaneet auton omistajan kdsikirjassa. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteyttd joko Enhanced Child Restraint System -jdrjestelman
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

3.Tamé on i-Size-istuinkoroke, yleistehostettu lasten turvajarjestelmd (100-150 cm). Se on hyvéksytty ECE R129:n mukaan kaytettévaksi i-Size-yhteensopivissa istuimissa, kuten valm-
istaja on ilmoittanut auton omistajan kdsikirjassa. Jos sinulla on kysyttévad, ota yhteyttd joko Enhanced Child Restraint System -jarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
4,Tama istuin on tarkoitettu tietyille autoille (76-150 cm) ja se on parannettu lasten turvajarjestelma. Se on hyvéksytty eurooppalaisen asetuksen R129 mukaisesti erityiskayttoon
soveltuvassa ajoneuvoluettelossa kuvatut autot. Jos sinulla on kysyttévaa, ota yhteyttd joko Enhanced Child Restraint System -jarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaén.

5.Tamé on i-Size Enhanced Child Restraint System, joka on hyvaksytty eurooppalaisen ECE R129:n mukaisesti, yleiseen kdyttdon autoissa, vaikka se ei sovellu kaikkiin autoihin.

6. Se tulee asentaa autoihin, joiden valmistaja ilmoittaa auton kdyttoppaassa, ettd ajoneuvo sopii i-Size Universal -lasten turvajarjestelmaén télle ikdryhmalle.

7.Tuote on hyvaksytty eurooppalaisen asetuksen ECE R129 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa 76-150 cm pituisille ja 36 kg:n enimmaispainoille.

8.Varmista ennen ajon aloittamista, ettd solki on kunnolla kiinni.

9. Kaikkien kiinnityslaitteen ajoneuvoon kiinnittavien hihnojen tulee olla tiukkoja, tukijalan tulee olla kosketuksissa ajoneuvon lattiaan, ettd kaikki lasta kiinnittavét hihnat tai
tormadyssuojat on saadettévé lapsen kehon mukaan ja ettd hihnat eivdt saa olla olla kierretty.

10. Varmista, ettd lapsen kiinnittéva hihna ei ole taittunut tai kiertynyt ja ettd se pysyy kiredlld.

11. Varmista, ettd vatsavyd tai hihna lepad mahdollisimman matalalla lapsen lantion p&alla molemmilla puolilla.

12. Onnettomuuden sattuessa istuin voi olla vaarallinen, vaikka nakyvia vaurioita ei olisikaan. Istuin tulee vaihtaa dkillisen ja voimakkaan rasituksen jalkeen

liittyy onnettomuuteen.

13. Ohjeiden kuvat ovat vain tiedoksi. Lasten turvajarjestelmdssa voi olla pienid eroja kayttdohjeen valokuviin tai kuviin verrattuna. Néma muutokset eivat vaikuta sen hyvaksyntaan
saannon ECE R129 mukaisesti.

14. Turvaistuinta ei saa missdan tapauksessa asentaa auton matkustajan istuimeen ajosuuntaan nahden vastakkaiseen suuntaan, jos turvatyyny on aktiivinen.

15. Lue ohjeet huolellisesti, silld virheellinen asennus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen. Tassd tapauksessa valmistaja ei ole vastuussa.

16. Varmista ennen kdyttod, etta kaikki lukituslaitteet ovat kiinni.

17. On vaarallista tehda turvaistuimeen muutoksia tai lisdyksid toimivaltaisen viranomaisen luvalla. On vaarallista olla noudattamatta tarkasti lastenautosarjan valmistajan antamia
asennusohjeita.

18. Ald koskaan kayt turvaistuinta ilman paallista tai ilman valjaiden suojia.

19. Suojaa lastenistuin suoralta auringonvalolta, koska se voi kuumentua ja vahingoittaa lasta.

20. Turvaistuimen tulee pysyd pysyvasti asennettuna ajoneuvoon, vaikka lapsi ei olisi siind. Ald koskaan jétd lasta ilman valvontaa istuessaan turvaistuimessa, vaikka istuin olisi auton
ulkopuolella.

21.Varmista, ettd kaikki matkatavarat tai esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja onnettomuuden sattuessa, on kiinnitetty kunnolla.

22. Lasten turvajdrjestelman kantta ei saa vaihtaa toiseen, ellei valmistaja suosittele, koska se on olennainen osa lasten turvajarjestelmaa!

23. Se tulee asentaa autoihin, joiden valmistaja ilmoittaa auton kéyttoohjekirjassaan, ettd ajoneuvo sopii i-Size Universal Enhanced Child Restraint System -turvajarjestelméan télle
ikdryhmalle.

24. Turvallisuus taataan vain, jos lasten turvaistuin on asennettu néiden ohjeiden mukaisesti.

25.i-Size Universal Enhanced Child Restraint System -turvajarjestelméssd kdyttdjan on luettava ajoneuvon valmistajan ohjekirja.

26. Ald kdyta turvaistuinta selkd menosuuntaan.

27.0n térkedd varmistaa, ettd kaikki lantiohihnat ovat alhaalla, jotta lantio on lujasti kiinni.

28. Ohje on sailytettava lasten turvaistuimessa sen kayttdian ajan.

29. Lasten turvalaitteen kovat osat tai muoviosat tulee ottaa kdyttoon ja asentaa siten, ettd liikkuvat istuimet tai ovet eivat joudu ajoneuvon paivittdisen kéytdn aikana jumiin. Estd
valjaiden/ajoneuvon vydn joutuminen auton ovien valiin tai hankaamasta istuimen tai korin terdvid osia.

30. Kaikki vydt, jotka kiinnittavat turvajarjestelmén ajoneuvoon, on kiristettava, kaikki lasta pitévét vydt on sdddettavé lapsen kehon mukaan. Hihnojen kiertyminen ei ole sallittua.
31. Ald kdytd muita tukipisteitd kuin niitd, jotka on kuvattu ohjeissa ja merkitty lasten turvajarjestelméan.

32. Jos i-Size Universal Enhanced Child Restraint System tarjoaa vaihtoehtoisen tukipisteen ja et ole sita mielta, ettd timén vaihtoehtoisen reitin kayttaminen ei ole tyydyttavaa, ota
yhteyttd lasten turvajarjestelman valmistajaan.

33. Asenna turvaistuin téssd ohjeessa ilmoitettuihin istuma-asemiin.

34. Ald kdytd turvaistuinta kotona. Sitd ei ole suunniteltu kotikdyttoon, ja sitd tulisi kéyttad vain ajoneuvossa.

35. Ennen kuin asetat minkdan liikkuvan tai sdddettavén osan lastenistuimeen, sinun on poistettava lapsesi lastenistuimesta.

36. Tarkasta saanndllisesti vydiden kuluminen kiinnittamalld erityistd huomiota kiinnityskohtiin, turvasuojuksiin ja saétblaitteisiin.

37. Ald jatd lukkoa osittain kiinni, se on lukittava, kun kaikki osat ovat kiinni. Sinun on voitava poistaa lapsi istuimelta valittomasti hatétilanteessa. Sinun on opetettava lapsi olemaan
leikkimatta soljella.

38. Pidd lastentuoli turvallisessa paikassa poissa lasten ulottuvilta, kun se ei ole kaytdssd. Véltd raskaiden esineiden asettamista tuolin pélle. Estd auton tuolin koskettaminen
sydvyttaviin aineisiin, kuten akusta tulevaan happoon. R

39. ALA KOSKAAN pida lasta sylissasi ajoneuvossa. Tormayksessd vapautuvat voimat ovat aivan liian suuria, jotta kukaan ei pysty pitdmdan vauvasta kiinni. Al koskaan kiinnitd itsedsi
ja lasta vain yhdella ajoneuvon turvavylla.

iwormus @

ALA asenna etuistuimille paitsi seuraavissa erityistapauksissa:

1. Kun autossa ei ole takaistuimia.

2. Kun kaikilla takaistuimilla on enintéén 135 cm pitkid lapsia.

3. Kun kaikkia lasten turvaistuimia ei ole mahdollista asentaa takapenkille.

Istuimissa: ISOFIX-kiinnityspisteet ja Top Tether -kiinnityspisteet ja 3-pistevyd (auton turvavyd).
HUOMIO @
Lastenistuinta saa kdyttaa tassd istuimessa vain, JOS siind on ISOFIX-kiinnityspisteet, ylakiinnityspisteet, lantio ja 3 pistevyd: diagonaali (A) ja vatsa

(B).

1. 0SAT

1. Niskatuki; 2. Olkahihnan vydn ohjain; 3. Selkénoja; 4. Rintatyyny; 5. Mukava tyyny (sopii 76-87 cm); 6. Olkahihna; 7. Solki; 8. Haarahihna; 9. S&a-
din; 10. Valjaiden sadtohihna; 11. ISOFIX-kiinnitysohjaimet; 12. Niskatuen séadettava kytkin; 13. Top tether; 14. Vetosaadin; 15. ISOFIX-ylahihnalii-
tin; 16. Lantiovydn ohjain; 17. ISOFIX-lukituksen avauspainike; 18. ISOFIX-liitin.




TARKEA! SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN!

LUE HUOLELLISESTI!

11 OLKAVYON KORKEUDEN ASETTAMINEN

2.1Tarkista, ettd olkavydt on asetettu lapsellesi oikealle korkeudelle. Olkavydt tulee asettaa olkapdiden korkeudella tai juuri yldpuolella oleviin vydaukoihin.
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Vaihe 1. Loysdd valjaita. Paina sddtdpainiketta vapauttaaksesi valjaat toisella kédelld ja veda olkahihnat ulospdin toisella kadelld.

Vaihe 2. Vedd paantuen kytkintd ylos ja alas saataaksesi valjaiden ja niskatuen korkeutta lapsen pituuden mukaan.

I11. SOJEN KAYTTAMINEN
Lukitusmenetelma: Kohdista vasen ja oikea soljen kieleke ja tyonnd lukkoon, kunnes kuulet naksahduksen.
Avaustapa: Voit painaa soljen punaista nappia alaspain, jolloin kaksi metalliosaa ponnahtaa esiin.

IV.VALJASTEN SAATO
4.1 Olkavaljaiden loysaaminen: Paina kannen alla olevaa sdatpainiketta ja vedd samanaikaisesti molempia olkahihnoja eteenpéin.
4.2 Valjaiden kiristdminen: Veda saatohihnasta, kunnes valjaat on kiristetty kokonaan.

V.ISOFIX-LIITTIMEN KAYTTO

Voit lukita ISOFIX-liittimen kiinnityspisteisiin onnistuneesti kdyttdmalld ISOFIX-asennusohjaimia:
1) Paikanna ISOFIX-kiinnityspisteet ja aseta ISOFIX-kiinnitysohjaimet ndiden kahden pisteen pdalle.
2) Pidennd ISOFIX-kiinnikkeet ja liitd ne ajoneuvon kiinnityspisteisiin.

V1. ETEENPAIN ASENNUS (76-105 CM)

6.1 Paina ISOFIX-lukituksen avauspainiketta ja tyonnd ISOFIX-liitin ulos. Etsi ajoneuvon ISOFIX-ankkuri, varmista, ettd ISOFIX-liitin on kiinnitetty oikein ankkuriin, tyonnd silld vélin
istuinta, kunnes kuulet “naksahduksen’.

Huomautus: Tarkista ISOFIX-lukituksen avauspainike, jos se on vihred, varmista, ettd se on asennettu tukevasti. (Vihrea tarkoittaa lukittua oikein, punainen tarkoittaa lukitsematonta
tai lukitsematonta).

6.2 Tyonnd lapsen selkanojaa, kunnes se on kiinnitetty tiukasti auton selkédnojaan. S&ada ylahihnan pituus sopivimpaan asentoon. Yhdisté ylahihna auton kiinnityskohtaan.

6.3 Kiinnitd ylakoyden hihnaa, kunnes vetosaadin ndyttad vihread. Vapauta solki. Aseta lapsi turvaistuimeen, kohdista vasen ja oikea soljen kieleke ja tydnnd lukkoon, kunnes kuulet
“naksahduksen’.

VII. ETEENPAIN ASENNUS (100-150 CM, 3-12VUOTTA)
7.1 Aseta mukava tyyny ja 5-pistevaljaat pois.
Huomautus: Kytettdessa korkeutta 100-150 cm, tdma istuin voidaan asentaa ISOFIX + aikuisten turvavydlla tai vain aikuisen turvavydlla.

7.2 5-pistevaljaiden irrotus ja lisavarustepehmusteen sailytys

V: Avaa istuimen selkdnojassa oleva taso ja sailytd valjaiden olkapadt taakse.

B: Jotta 5-pistevaljaat sdilytetddn poissa, se on ensin Idysennetty kokonaan. Paina punaista vapautuspainiketta ja irrota valjaat. Nosta pdallinen tyynyn alle ja silytd soljen osat
lokerossa.

7.3 Tapa 1: Asennus aikuisen turvavydlld (100-150 cm)
Laita ISOFIX pois tehostimesta. Aseta istuin auton istuinta vasten.

7.4 Lapsen turvaaminen (tapa 1)
Aseta lapsi lastenistuimeen ja noudata rutiinia. S&ada niskatuen korkeutta lapsen pituuden mukaan saadettavalld niskatuen kytkimelld. Olkahihnat tulee olla tasaisesti lapsen
hartioiden kanssa tai juuri niiden yldpuolella. Kiinnitd auton turvavyd ja varmista, ettd se on tarpeeksi kirealla.

7.5Tapa 2: ISOFIX-kiinnikkeet + aikuisten turvavyd (100-150 cm)
Paikanna ISOFIX-kiinnityspisteet ja aseta ISOFIX-kiinnitysohjaimet néiden kahden pisteen palle. Pidenn ISOFIX-kiinnikkeet ja liité ne ajoneuvon kiinnityspisteisiin.

7.6 Lapsen turvaaminen (tapa 2)
Aseta lapsi lastenistuimeen ja noudata rutiinia. S&ada niskatuen korkeutta lapsen pituuden mukaan saadettavalld niskatuen kytkimelld. Olkahihnat tulee olla tasaisesti lapsen
hartioiden kanssa tai juuri niiden yldpuolella. Kiinnitd auton turvavyd ja varmista, ettd se on tarpeeksi kiredlla.

VIIL. ISOFIXIN LUKITUKSEN AVAAMINEN

8.1Vapauta ISOFIX-liitin ja ota istuin pois painamalla ISOFIX-lukituksen avauspainiketta.

8.2. Kannen poistaminen

Saada niskatuki korkeimpaan asentoon ja ota mukava tyyny pois. Vapauta sitten solki irrottaaksesi rintapehmusteen. Irrota niskatuen suojus ja istuimen paallinen varovasti.

IX. HUOLTO JAHUOLTO

Pese pédlliset ja olkatyynyt puhtaalla alle 30 asteen vedelld.
Puhdista muoviosat ja solki kostealla liinalla.

Irrota valjaat ennen pesua saippuavedella.

Valmistettu Kika Group Ltd:lle, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Valmistettu Kiinassa.
Tamé tuote on ECER129:n mukainen.



IMPORTANT! PASTRATI PENTRU REFERINTE

VITORIALE! CITESTE CU ATENTIE!

Instructiunile de utilizare trebuie pastrate pe toatd durata de viatd a sistemului universal de sigurantd pentru copii.

AVERTIZARE!

1.Acest scaun auto oferd o sigurantd optima in toate pozitiile de instalare pentru care a fost proiectat.

2. Acesta este un sistem universal de retinere pentru copii imbundtétit i-Size (76-150 cm). Este aprobat in conformitate cu Regulamentul European 129 ( ECER129), pentru utilizare
in scaunele auto compatibile i-Size, asa cum este indicat de producatori in manualul de utilizare al masinii. Daca aveti intrebari, v rugam sa consultati fie producatorul sistemului de
retinere imbunatatit pentru copii, fie distribuitorul.

3. Acesta este un scaun de inaltare i-Size Sistem universal de retinere pentru copii imbundtatit (100-150 cm). Este omologat conform ECE R129, pentru utilizare pe scaune compatibile
i-Size, asa cum este indicat de producator in manualul de utilizare al masinii. Dacd aveti intrebari, va rugam sa consultati fie producdtorul sistemului de sigurantd pentru copii
imbunatatit, fie distribuitorul.

4. Acesta este un scaun pentru anumite masini (76-150cm) si este un sistem de retinere pentru copii imbunatatit. Este omologat conform Regulamentului European R129, pentru
utilizare in mod specific

masini detaliate in lista de vehicule aplicabild. Daca aveti intrehari, va rugam sd consultati fie producdtorul sistemului de retinere imbunatatit pentru copii, fie vanzatorul.

5. Acesta este un sistem de retinere pentru copii imbunatatit i-Size, aprobat in conformitate cu ECE R129 european, pentru utilizarea generald in masini, desi nu este potrivit pentru
toate masinile.

6. Ar trebui sd fie instalat in masinile pentru care producatorul afirma in manualul de utilizare al masinii & vehiculul este potrivit pentru un sistem de siguranta pentru copii ,i-Size
Universal” pentru aceastd categorie de varsta.

7. Produsul a fost omologat conform regulamentului european ECE R129 si poate fi utilizat pentru indltimi intre 76 5i 150 cm si greutate maxima 36 kg.

8. Asigurati-va cd catarama este fixatd corect inainte de a incepe sd conduceti.

9. Orice chingd care tine sistemul de retinere de vehicul trebuie sd fie strénsad, ca orice picior de sustinere sa fie in contact cu podeaua vehiculului, orice curele sau scuturi de impact care
retin copilul s fie ajustate la corpul copilului si curelele s nu fie fi rasucite.

10. Asigurati-vd ca orice curea sau centurd care tine copiIuI nu este pIiaté sau rdsucita si ramane stransd.

11. Asigurati-vd cd centura sau cureaua abdominala se sprijind cat mai jos posibil peste soldurile copilului, pe ambele parti.

12.1n cazul unui accident, chiar daci nu existé daune aparente, scaunul poate fi nesigur. Scaunul trebuie inlocuit dupa ce a fost supus la solicitari bruste si puternice

asociat cu un accident.

13. llustratiile cu instructiuni au doar scop informativ. Sistemul de retinere pentru copii poate contine mici diferente in comparatie cu fotografiile sau imaginile din manualul de
instructiuni. Aceste variatii nu afecteaza aprobarea acestuia prin Regulamentul ECE R129.

14.Tn nici un caz scaunul auto nu trebuie instalat pe scaunul pasagerului masinii opus directiei de mers daca exista un airbag activ.

15. Vid rugam sd cititi cu atentie instructiunile, deoarece instalarea incorectd poate duce la vatamari grave. In acest caz, producatorul nu va fi tras la raspundere.

16. Asigurati-vd cd toate dispozitivele de blocare sunt cuplate inainte de utilizare.

17. Este periculos sa efectuati orice modificari sau completdri ale scaunului de sigurantd cu aprobarea autoritatii competente. Este periculos sé nu urmati cu strictete instructiunile de
instalare furnizate de producatorul setului auto pentru copii.

18.Va rugém sanu utilizati niciodaté scaunul de  siguranta féré husa sau féré protectiile hamului

20 Scaunul auto trebuie sa rimana permanent “instalat in vehicul, chiar si atunci cand copllul nuse aﬂa inel. Nu Iasa';l niciodata copllul nesupravegheat cand std pe scaunul auto, chiar
si atunci cand scaunul este in afara vehiculului.

21. Asigurati-va cd orice bagaj sau obiecte care ar putea provoca rani in cazul unui accident sunt bine fixate.

22. Capacul scaunului pentru copii nu trebuie fnlocuit cu altul, decat dacd este recomandat de producdtor, deoarece este parte integrantd a sistemului de asigurare a copiilor!

23. Ar trebui instalat in masinile pentru care producatorul afirmd in manualul de utilizare al masinii ca vehiculul este potrivit pentru un sistem universal de retinere pentru copii
imbunatatit i-Size pentru aceasta categorie de varsta.

24. Securitatea este garantatd numai dacd scaunul pentru copii este montat in conformitate cu aceste instructiuni.

25. Pentru sistemul universal de retinere pentru copii imbunatatit i-Size, utilizatorul trebuie sa citeascd manualul de instructiuni al producatorului vehiculului.

26. Nu folositi scaunul auto in pozitie cu spatele.

27. Este important sd va asigurati c orice chingd este purtatd jos, astfel incat bazinul sa fie bine fixat.

28. Instructiunile trebuie pastrate pe scaunul pentru copii pe durata de viatd a acestuia.

29. Componentele dure sau partile din plastic ale dispozitivului de siguranta pentru copii ar trebui sd fie instalate si instalate astfel incat in timpul utilizérii zilnice a vehiculului sa nu fie
blocate de scaunele sau usile mobile. Impiedicati ca centura/hamul s& ramand prins intre usile masinii sau sa se frece de partile ascutite ale scaunului sau ale caroseriei.

30. Toate centurile care fixeaza sistemul de retinere la vehicul trebuie strénse, toate centurile care retin copilul trebuie ajustate in functie de corpul copilului. Nu este permisa résucirea
centurilor.

31. Nu folositi alt punct de contact de sprijin, cu exceptia celor descrise fn instructiuni si marcate pe sistemul de siguranta pentru copii.

32. Daca sistemul universal de retinere pentru copii imbundtatit i-Size oferd un punct de contact alternativ de sprijin si considerati cd utilizarea acelui traseu alternativ nu este satis-
facdtoare, va rugam sa contactati producétorul sistemului de retinere pentru copii.

33. Instalati scaunul auto in pozitiile de asezare indicate in aceastd instructiune.

34. Nu folosi scaunul auto in casa. Nu este conceput pentru uz casnic si trebuie utilizat numai in vehicul.

35. Tnainte de a seta orice parte mobila sau reglabila a scaunului pentru copii, trebuie s& vé scoateti copilul de pe scaunul pentru copii.

36. Verificati regulat uzura curelelor acordand o atentie deosebitd punctelor de fixare, aparatoarelor de sigurantd si dispozitivelor de reglare.

37. Nu lasati catarama partial inchisd, aceasta trebuie blocatd cand toate piesele sunt cuplate. Trebuie s puteti scoate imediat copilul de pe scaun in caz de urgentd. Trebuie s inveti
copilul s nu se joace cu catarama.

38. Pastrati scaunul pentru copil intr-un loc sigur departe de copii atunci cand nu este utilizat. Evitati sd asezati obiecte grele pe scaun. Evitati contactul scaunului vehiculului
dumneavoastrd cu substante corozive, de exemplu acidul din baterie.

39. NU tine NICIODATA un copil in poald intr-un vehicul. Fortele eliberate intr-o coliziune sunt mult prea mari pentru ca orice T

persoand sa se tind de copil. Nu va asigurati niciodatd pe dumneavoastra si copilul cu o singurd centura de sigurantd a vehiculului. Qm W
N 0

INSTIINTARE & &l ®

NU instalati pe scaunele din fata decat in aceste cazuri specifice: ® Qm J

1. Cand masina nu are scaune din spate.

2. Cand toate locurile din spate sunt ocupate de copii cu indltimea mai mica sau egald cu 135 cm.

3. Cand nu este posibild instalarea tuturor scaunelor pentru copii pe scaunele din spate.

Pe scaune cu: ancoraje ISOFIX si puncte de ancorare Top Tether si centurd in 3 puncte (centa de sigurantd a masinii).

ATENTIE @
Scaunul pentru copii trebuie utilizat numai pe acest scaun DACA are ancoraje ISOFIX, puncte de fixare superioare o centurd in abdomen si 3 puncte:
diagonald (A) si abdominald (B).




IMPORTANT! PASTRATI PENTRU REFERINTE

VITORIALE! CITESTE CU ATENTIE!

I.PARTI

1. Tetiera; 2.Ghid cureaua de umar; 3. Spatar; 4. Pad toracic; 5. Perna confortabila (Potriva pentru 76-87cm); 6. Curea de umar; 7. Catarama; 8. Cureaua pentru picioare; 9. Ajustator;
10. Cureaua de reglare a hamului; 11. Ghiduri de introducere ISOFIX; 12. Comutator reglabil pentru tetiera; 13. Legatura superioard; 14. Regulator de tragere; 15. Conector ISOFIX
top-tether; 16. Ghidare centura abdominala; 17. Buton de deblocare ISOFIX; 18. Conector ISOFIX.

I1. STABILIREA INALTIMII CENTURII DE UMAR

2.1 Verificati dacd curelele de umar sunt reglate la indltimea potrivitd pentru copilul dumneavoastra. Centurile de umar ar trebui sé fie introduse in fantele curelei care se afla la
indltimea umerilor sau chiar deasupra.
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Pasul 1. Slabiti hamul. Apasati butonul de reglare pentru a elibera hamul cu 0 ména, folositi cealalta ménd pentru a scoate curelele de umar spre exterior.

Pasul 2. Trageti comutatorul tetierei in sus si in jos pentru a regla inaltimea hamului si a tetierei in functie de inaltimea copilului.

111, UTILIZAREA CATARAMEI
Metoda de blocare: Aliniati limbile cataramei stinga i dreapta si introduceti in catarama pana cand auziti un,,clic”.
Metoda de deblocare: Puteti apasa butonul rosu al cataramei in jos si vor apdrea cele doud sectiuni metalice.

IV. REGLAREA HAMABULUI
4.1 Slabirea hamului de umar: Apasati butonul de reglare de sub capac si trageti in acelasi timp ambele curele de umdr inainte.
4.2 Strangerea hamului: Trageti de cureaua de reglare pand cand hamul este stréns complet.

V. CUM SA UTILIZATI CONECTORUL ISOFIX

Pentru a bloca cu succes conectorul ISOFIX la punctele de ancorare, puteti utiliza ghidaje de inserare ISOFIX:
1) Localizati punctele de ancorare ISOFIX si plasati ghidajele de inserare ISOFIX peste cele doud puncte.

2) Extindeti suporturile ISOFIX si conectati-le Ia punctele de ancorare ale vehiculului.

VI.INSTALARE IN MARE (76-105 CM)

6.1 Apdsati butonul de deblocare ISOFIX si impingeti conectorul ISOFIX. Gasiti ancora ISOFIX pentru vehicul, asigurati-va ca conectorul ISOFIX este atasat corect la ancord, intre timp
impingeti scaunul pand cand auziti un,clic”.

Observatie: Verificati butonul de deblocare ISOFIX daci este verde, asigurati-va ca este instalat ferm. (Verde inseamna blocat corect, rosu inseamna deblocat sau neblocat).

6.2 Imp|nget| spatarul copilului pdnd cand este atasat strans de spatarul vehiculului. Reglati lungimea legaturii superioare in pozitia cea mai potrivitd. Conectati legatura superioara cu
punctul de fixare al masinii.

6.3 Insirati cureaua centurii superioare pana cand regulatorul de tragere devine verde. Elibereaza catarama. Puneti copilul in scaunul de siguranta al masinii, aliniati limbile cataramei
din stanga i din dreapta si introduceti-I in catarama péna cénd auziti un,,clic”

VIL INSTALARE IN MARE (100-150 CM, 3-12 ANI)
7.1 Pune deoparte perna confortabila si hamul in 5 puncte.
Nota: Cénd este utilizat cu indltimea de 100-150 cm, acest scaun poate fi instalat cu ISOFIX + centura de sigurantd pentru adulti sau numai cu centura de sigurantd pentru adulti.

7.2 Scoaterea hamului in 5 puncte si depozitarea placutei accesorii

R: Deschideti capacul de pe spatele scaunului si depozitati sectiunile umerilor hamului in spate.

B: Pentru a depozita hamul de sigurantd in 5 puncte, acesta trebuie mai intai slabit complet. Apasati butonul rosu de eliberare si desfaceti hamul. Ridicati husa sub pernd si depozitati
piesele cataramei in compartiment.

7.3 Metoda 1: Instalare cu centura de sigurantd pentru adulti (100-150 cm)
Puneti ISOFIX-ul in booster. Puneti scaunul pe scaunul masinii.

7.4 Asigurarea copilului (Metoda 1)
Puneti copilul in scaunul auto pentru copii si urmati rutina. Utilizati comutatorul reglabil pentru tetiera pentru a regla indltimea tetierei in functie de indltimea copilului. Bretelele de
umar trebuie sa fie la nivel cu umerii copilului sau chiar deasupra umerilor copilului. Fixati centura de siguranta a masinii si asigurati-va ca este suficient de stransd.

7.5 Metoda 2: atasamente ISOFIX + centurd de siguranta pentru adulti (100-150 cm)
Localizati punctele de ancorare ISOFIX si plasati ghidajele de inserare ISOFIX peste cele doud puncte. Extindeti suporturile ISOFIX si conectati-le la punctele de ancorare ale vehiculului.

7.6 Asigurarea copilului (Metoda 2)
Puneti copilul in scaunul auto pentru copii si urmati rutina. Utilizati comutatorul reglabil pentru tetiera pentru a regla indltimea tetierei in functie de indltimea copilului. Bretelele de
umr trebuie sd fie la nivel cu umerii copilului sau chiar deasupra umerilor copilului. Fixati centura de siguranta a masinii si asigurati-vé ca este suficient de stransa.

VIIl. DEBLOCAREA ISOFIX-ului

8.1 Apasati butonul de deblocare ISOFIX pentru a elibera conectorul ISOFIX si a scoate scaunul.

8.2. Scoaterea capacului

Reglati tetiera pand la cea mai inaltd pozitie, indepartati perna confortabild. Apoi eliberati catarama pentru a scoate suportul pentru piept. Scoateti cu grija capacul tetierei si husa
scaunului.

IX. INGRUIRE SI INTRETINERE

° Spalati husele si suporturile de umdr cu apa curatd sub 30 de grade.
° Curdtati piesele din plastic i catarama folosind o cdrpd umeda.

o Scoateti sistemul de ham inainte de spalare cu apa si sapun.

Produs pentru Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Fabricate in China.
Acest produs este conform cu ECE R129.



pT | IMPORTANTE! GUARDE PARA REFERENCIA

FUTURA! LEIA CUIDADOSAMENTE!

As instrugdes de uso devem ser mantidas durante toda a vida Gtil do sistema universal de retengdo infantil.

AVISO!

1.Esta cadeira auto proporciona uma seguranga dptima em todas as posicdes de instalagdo para as quais foi concebida.

2. Este é um sistema de retengdo para criangas universal aprimorado i-Size (76-150 cm). E aprovado de acordo com o Regulamento Europeu 129 ( ECER129 ), para uso em assentos

de carro compativeis com i-Size, conforme indicado pelos fabricantes no manual do proprietério do carro. Em caso de dividas, consulte o fabricante ou o distribuidor do Sistema de
Protecdo Infantil Aprimorado.

3. Este € um assento elevatdrio i-Size com sistema de retencdo infantil universal aprimorado (100-150 cm). Esta homologado segundo a norma ECE R129, para utilizacao em cadeiras
compativeis com i-Size, conforme indicado pelo fabricante no manual do proprietario do automavel. Se vocé tiver duvidas, consulte o fabricante ou o distribuidor do Sistema de
Protecdo Infantil Aprimorado. )

4, Este é um assento para carros especificos (76-150 cm) e é um Sistema de Retencao Infantil Aprimorado. E aprovado de acordo com o Regulamento Europeu R129, para uso em
aplicagoes especificas

carros detalhados na lista de veiculos aplicével. Em caso de duvidas, consulte o fabricante do Sistema de Protecao Infantil Aprimorado ou o revendedor.

5. Este é um sistema de retencdo para criangas i-Size Enhanced, aprovado de acordo com a norma europeia ECE R129, para uso geral em carros, embora ndo seja adequado para todos
05 Carros.

6. Deve ser instalado em carros para os quais o fabricante declara no manual do proprietdrio que o veiculo é adequado para um sistema de retencdo infantil i-Size Universal’ para essa
faixa etdria.

7. 0 produto foi aprovado de acordo com o regulamento europeu ECE R129 e pode ser usado para alturas entre 76 € 150 cm e peso maximo de 36 kg.

8. Certifique-se de que a fivela estd bem fechada antes de iniciar a condugao.

9. Quaisquer correias que prendam o sistema de retendo ao veiculo devem estar apertadas, que qualquer perna de apoio deve estar em contato com o piso do veiculo, que quaisquer
correias ou protetores de impacto que restringem a crianca devem ser ajustados ao corpo da crianqa e que as correias ndo devem ser torcido.

10. Certifique-se de que qualquer correia ou cinto que prenda a crianga néo esteja dobrado ou torcido e permanega apertado.

11. Assegure-se de que o cinto ou cinta abdominal esteja o mais baixo possivel sobre os quadris da crianca, em ambos os lados.

12. Em caso de acidente, mesmo que nao haja danos aparentes, a cadeira pode ser insegura. 0 assento deve ser substituido apds ser submetido a esforcos repentinos e fortes
associado a um acidente.

13. Asilustracdes das instrucdes sdo apenas para fins informativos. 0 sistema de retencdo infantil pode conter pequenas diferenas em relagdo as fotografias ou imagens do manual de
instrucdes. Estas variagdes nao afetam a sua aprovagdo pelo Regulamento ECE R129.

14. Sob nenhuma circunstancia a cadeirinha deve ser instalada no hanco do passageiro do carro no sentido oposto ao da viagem se houver um airbag ativo.

15. Leia atentamente as instrugdes, pois a instalacao incorreta pode resultar em ferimentos graves. Neste caso, o fabricante ndo serd responsabilizado.

16. Certifique-se de que todos os dispositivos de travamento estejam encaixados antes do uso. i

17. E perigoso fazer alteragdes ou acréscimos na cadeira de sequranca com a aprovaao da autoridade competente. E perigoso ndo seguir rigorosamente as instrucdes de instalacao
fornecidas pelo fabricante do carro infantil.

18. Nunca use a cadeirinha sem a capa ou sem os protetores do arnés.

19. Certifique-se de proteger a cadeira de sequranga da luz solar direta, pois pode aquecer e ferir a crianca.

20. A cadeirinha deve permanecer permanentemente instalada no veiculo, mesmo quando a crianga ndo estiver no mesmo. Nunca deixe a crianga sozinha sentada na cadeirinha,
mesmo quando a cadeirinha estiver fora do veiculo.

21. Certifique-se de que as bagagens ou objetos que possam causar ferimentos em caso de acidente estejam bem presos.

22. A capa do sistema de retencdo infantil ndo deve ser substituida por outra, salvo recomendacao do fabricante, pois é parte integrante do sistema de protecdo infantil!

23. Deve ser instalado em carros para os quais o fabricante declara no manual do proprietdrio do veiculo que o veiculo é adequado para um Sistema de Protecdo Infantil i-Size Universal
Enhanced para essa faixa etdria.

24. A seguranga s6 € garantida se o sistema de retencdo para crianas for montado de acordo com estas instrugoes.

25. Para o Sistema de Protecdo Infantil i-Size Universal Enhanced, o usudrio deve ler o manual de instrucdes do fabricante do veiculo.

26. Ndo use a cadeira auto virada para trds.

27. Eimportante garantir que qualquer faixa subabdominal seja usada na parte inferior, de modo que a pélvis fique bem encaixada.

28. Ainstrucdo deve ser mantida no sistema de retencdo para crianas durante todo o seu periodo de vida.

29. 0s componentes rigidos ou pegas plasticas do dispositivo de sequranca para criangas devem ser implantados e instalados de forma que, durante o uso didrio do veiculo, ndo fiquem
presos pelos assentos ou portas moveis. Evite que o arnés/cinto do veiculo fique preso entre as portas do carro ou roce em partes pontiagudas do assento ou do corpo.

30. Todos os cintos que fixam o sistema de retencdo ao veiculo devem estar apertados, todos os cintos que prendem a crianga devem estar ajustados de acordo com o corpo da criana.
Néo serd permitido torcer os cintos.

31. Nao use outro ponto de apoio de apoio, exceto os descritos nas instrugdes e marcados no sistema de retencdo infantil.

32. Se o sistema de protecdo infantil universal aprimorado i-Size oferecer um ponto de contato de suporte alternativo e vocé considerar que o uso dessa rota alternativa ndo € satis-
fatdrio, entre em contato com o fabricante do sistema de protegao infantil.

33. Instale a cadeirinha nas posicdes indicadas nesta instrucao.

34.Ndo use a cadeirinha dentro de casa. Ele ndo foi projetado para uso doméstico e deve ser usado apenas no veiculo.

35. Antes de colocar qualquer parte mével ou regulavel da cadeirinha, é necessério retirar a crianca da cadeirinha.

36. Verifique regularmente o desgaste dos cintos, prestando especial atencao aos pontos de fixacdo, as protedes de sequranca e aos dispositivos de ajuste.

37.Ndo deixe a fivela parcialmente fechada, ela deve ser travada quando todas as pegas estiverem engatadas. Vocé deve ser capaz de remover a crianca do assento imediatamente em
caso de emergéncia. Tem que ensinar a crianga a ndo brincar com a fivela.

38. Mantenha a cadeira infantil em um local seguro e longe das criangas quando ndo estiver em uso. Evite colocar objetos pesados na cadeira. Evite o contato da cadeira do seu veiculo
com substancias corrosivas, por exemplo, dcido da bateria.

39. NUNCA segure um bebé no colo em um veiculo. As forcas liberadas em uma colisdo sdo muito altas para qualquer pessoa segurar o
bebé. Nunca prenda vocé e a crianga com apenas um cinto de seguranca do veiculo. “ W
@ Eli @
PERCEBER
@

NAO instale nos bancos dianteiros exceto nestes casos especificos:

1. Quando o carro ndo tem bancos traseiros.

2. Quando todos os bancos traseiros forem ocupados por crianas com altura igual ou inferior a 135 cm.

3. Quando ndo for possivel instalar todas as cadeirinhas nos bancos traseiros.

Em bancos com: fixagdes ISOFIX e pontos de fixacao Top Tether e cinto de 3 pontos (cinto de seguranca do automovel).

ATENGAO @
A cadeirinha s6 deve ser utilizada neste assento SE possuir fixades ISOFIX, pontos top tether um colo e cinto de 3 pontos: diagonal (A) e abdominal

(B).




IMPORTANTE! GUARDE PARA REFERENCIA

FUTURA! LEIA CUIDADOSAMENTE!
1. PEGAS

1. Encosto de cabeca; 2. Guia do cinto da alca de ombro; 3. Encosto; 4. Almofada torécica; 5. Almofada confortével (adequada para 76-87cm); 6. Alca de ombro; 7. Fivela; 8. Alca
entrepernas; 9. Ajustador; 10. Cinta de ajuste do arnés; 11. Guias de insercdo ISOFIX; 12. Interruptor ajustdvel do encosto de cabega; 13. Tirante superior; 14. Regulador de tracdo; 15.
Conector de fixacdo superior ISOFIX; 16. Guia do cinto abdominal; 17. Botao de desblogueio ISOFIX; 18. Conector ISOFIX.

1I. DEFINIR AALTURA DO CINTO DE OMBRO

2.1 Verifique se os cintos dos ombros estdo ajustados na altura certa para o seu filho. Os cintos dos ombros devem ser inseridos nas ranhuras dos cintos que ficam na altura dos ombros
ou logo acima.
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Passo 1. Afrouxe o arnés. Pressione o botdo de ajuste para soltar o amés com uma mdo, use a outra mao para puxar as alcas para fora.
Passo 2. Puxe o interruptor do apoio de cabeca para cima e para baixo para ajustar a altura do arnés e do apoio de cabega de acordo com a altura da crianca.

111. USANDO A FIVELA
Método de travamento: Alinhe as linguetas esquerda e direita da fivela e insira-a na fivela até ouvir um “clique”.
Método de desbloqueio: Vocé pode pressionar o botdo vermelho da fivela para baixo e as duas seces de metal aparecerdo.

4. AJUSTANDO 0 ARNES
4.1 Afrouxamento do cinto de ombro: Pressione o botao de ajuste sob a capa e ao mesmo tempo puxe ambas as al¢as para frente.
4.2 Apertando 0 amnés: Puxe a cinta de ajuste até que 0 arnés esteja totalmente apertado.

V.COMO USAR 0 CONECTOR ISOFIX

Para travar com sucesso o conector ISOFIX nos pontos de ancoragem, vocé pode usar guias de insercdo ISOFIX:
1) Localize os pontos de fixacao ISOFIX e coloque as guias de insercdo ISOFIX sobre os dois pontos.

2) Estenda os suportes ISOFIX e conecte-os aos pontos de fixagdo do veiculo.

V1. INSTALACAO VOLTADA PARA A FRENTE (76-105 CM)

6.1 Pressione 0 botdo de desbloqueio ISOFIX e empurre o conector ISOFIX. Encontre a dncora ISOFIX do veiculo, certifique-se de que o conector ISOFIX esteja preso corretamente a
ancora, enquanto isso empurre 0 assento até ouvir um “clique”.

Aviso: Verifique o botdo de desbloqueio ISOFIX se estiver verde, certifique-se de que esteja instalado firmemente. (Verde significa bloqueado corretamente, vermelho significa
desblogueado ou ndo bloqueado).

6.2 Empurre o encosto da crianga até que fique bem preso ao encosto do veiculo. Ajuste o comprimento do tirante superior para a posi¢do mais adequada. Conecte o top tether ao ponto
de fixacao do carro.

6.3 Amarre o cinto do top tether até que o requlador de tragdo fique verde. Solte a fivela. Coloque a crianga na cadeirinha, alinhe as linguetas esquerda e direita da fivela e insira na
fivela até ouvir um “clique”.

Vil INSTAI.A([\O VOLTADA PARA A FRENTE (100-150 CM, 3-12 ANOS)
7.1 Guarde a almofada confortavel e 0 arnés de 5 pontos.
Aviso: Quando utilizada com altura de 100-150 cm, esta cadeira pode ser instalada por cinto de sequranga ISOFIX + adulto ou apenas por cinto de sequranga adulto.

7.2 Remogéo do arnés de 5 pontos e armazenamento da almofada acessoria

R: Abra a parte traseira do assento e guarde as secdes dos ombros do arnés atrds.

B: Para guardar o cinto de seguranca de 5 pontos, ele precisa primeiro ser totalmente afrouxado. Pressione o botdo de liberagdo vermelho e solte o arnés. Levante a capa sob a almofada
e guarde as pecas da fivela no compartimento.

7.3 Método 1: Instalacdo com cinto de sequranca para adultos (100-150 cm)
Guarde o ISOFIX no booster. Coloque 0 assento contra o assento do carro.

7.4 Protegendo a crian¢a (Método 1)
Coloque a crianca na cadeirinha e siga a rotina. Use o interruptor ajustdvel do encosto de cabeca para ajustar a altura do encosto de cabeca de acordo com a altura da crianca. As alcas
devem estar niveladas ou logo acima dos ombros da crianca. Aperte o cinto de seguranca do carro e certifique-se de que esteja apertado o suficiente.

7.5 Método 2: Fixagdes ISOFIX+cinto de seguranca adulto (100-150 cm)
Localize os pontos de fixacao ISOFIX e coloque as guias de insercao ISOFIX sobre os dois pontos. Estenda os suportes ISOFIX e conecte-os aos pontos de fixacao do veiculo.

7.6 Protegendo a crianga (Método 2)
Coloque a crianca na cadeirinha e siga a rotina. Use o interruptor ajustdvel do encosto de cabeca para ajustar a altura do encosto de cabeca de acordo com a altura da crianca. As alcas
devem estar niveladas ou logo acima dos ombros da crianca. Aperte o cinto de seguranca do carro e certifique-se de que esteja apertado o suficiente.

VIil. DESBLOQUEAR O ISOFIX

8.1 Pressione o botdo de desbloqueio ISOFIX para liberar o conector ISOFIX e retirar o assento.

8.2. Removendo a tampa

Ajuste o apoio de cabega para a posicdo mais alta, retire a almofada confortavel. Em sequida, solte a fivela para remover a almofada tordcica. Remova a capa do encosto de cabega e a
capa do assento com cuidado.

IX. CUIDADO E MANUTENCAO

° Lave as capas e ombreiras com dgua limpa a 30 graus.

. Limpe as pegas de plastico e a fivela com um pano hdmido.
° Remova o sistema de arnés antes de lavar com dgua e sabao.

Produzido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Feito na china.
Este produto esta em conformidade com a norma ECER129.



MT | IMPORTANTI! ZOMM GHAL REFERENZA FUTUR!

AQRAB'ATTENZJONI!

L-istruzzjonijiet ghall-uzu ghandhom jinzammu ghall-hajja kollha tas-sistema universali tat-trazzin ghat-tfal.

TWISSUA!

1.Dan is-sedil tal-karozza jipprovdi I-ahjar sigurta fil-pozizzjonijiet kollha ta ‘installazzjoni li ghalihom kien iddisinjat.

2.Din hija Sistema Universali ta' Trazzin tat-Tfal Mtejba i-Size (76-150cm). Huwa approvat skont ir-Regolament Ewropew 129 (ECE R129), ghall-uzu f'sigdijiet tal-karozzi kompatibbli
i-Size kif indikat mill-manifatturi fil-manwal tas-sid tal-karozza. Jekk ghandek mistogsijiet, jekk joghighok ikkonsulta jew lill-manifattur tas-Sistema Mtejba tat-Trazzin tat-Tfal jew
lid-distributur.

3. Dan huwa i-Size booster seat Sistema Universali Mtejba tat-Trazzin tat-Tfal (100-150cm). Huwa approvat skont ECE R129, ghall-uzu fsedili kompatibbli i-Size, kif indikat mill-mani-
fattur fil-manwal tas-sid tal-karozza. Jekk ghandek mistoggsijiet, jekk joghgbok ikkonsulta jew lill-manifattur tas-Sistema Mtejba tat-Trazzin tat-Tfal jew lid-distributur.

4. Dan huwa sedil ghal karozzi specifici (76-150cm) u huwa Sistema Mtejba tat-Trazzin tat-Tfal. Huwa approvat skont ir-Regolament Ewropew R129, ghall-uzu b'mod specifiku
karozzi dettaljati fil-lista tal-vetturi applikabbli. Jekk ghandek mistogsijiet, jekk joghgbok ikkonsulta jew lill-manifattur tas-Sistema Mtejba tat-Trazzin tat-Tfal jew lill-bejjiegh
bl-imnut.

5. Din hija Sistema taTrazzin tat-Tfal Mtejba i-Size, approvata skont |I-ECE R129 Ewropea, ghall-uzu generali taghha fil-karozzi, ghalkemm mhix adattata ghall-karozzi kollha.

6. Ghandu jigi installat f'karozzi li ghalihom il-manifattur jiddikjara fil-manwal tas-sid tal-karozza tieghu li I-vettura hija adattata ghal sistema ta'trazzin ghat-tfal i-Size Universal’ ghal
din il-medda ta’ eta.

7. II-prodott gie approvat skont ir-regolament Ewropew ECE R129 u jista jintuza ghal gholi bejn 76 u 150 ¢m u piz massimu ta’36 kg.

8. Kun zgur li I-bokkla hija mwahhla sew qabel tibda ssug.

9. Kwalunkwe cineg li jzommu t-trazzin mal-vettura ghandhom ikunu ssikkati, li kwalunkwe rigel ta‘appogg ghandu jkun f'kuntatt mal-art tal-vettura, li kwalunkwe cineg jew tarki
tal-impatt li jrazznu lit-tifel ghandhom jigu aggustati ghall-gisem tat-tifel, u li ¢-¢ineg m'ghandhomx tkun mibruma.

10. Kun zgur li kwalunkwe ¢inga jew ¢inturin li jzomm lit-tifel ma jkunx mitwi jew mibrum u jibga'ssikkat.

11. Kun zgur li ¢-cinturin addominali jew ic-cinga jistrieh baxx kemm jista ‘jkun fuq il-genbejn tat-tifel, fuq iz-zewg nahat.

12. Fil-kaz ta ‘incident, anki jekk ma jkunx hemm fsarat apparenti, is-sedil jista’ma jkunx sigur. Is-sedil ghandu jigi sostitwit wara li jkun soggett ghall-istress fdagqa u qawwi
assodjati ma'incident.

13. L-illustrazzjonijiet tal-istruzzjonijiet huma ghal skopijiet informattivi biss. Is-sistema tat-trazzin ghat-tfal jista’jkun fiha differenzi zghar meta mgabbla mar-ritratti jew immagini
fil-manwal tal-istruzzjonijiet. Dawn il-varjazzjonijiet ma jaffettwawx I-approvazzjoni tieghu bir-Regolament ECE R129.

14.Taht I-ebda cirkostanza m'ghandu jigi installat is-sedil tal-karozza fis-sedil tal-passiggier tal-karozza oppost ghad-direzzjoni tal-vjagg jekk ikun hemm airbag attiv.

15. Jekk joghghok agra I-istruzzjonijiet bir-reqqa, peress li installazzjoni mhux korretta tista ‘tirrizulta f'korriment serju. Fdan il-kaz, il-manifattur m'ghandux jinzamm responsabbli.
16. Kun zgur li I-apparati kollha ta ‘qfil huma ingaggati qabel I-uzu.

17. Huwa perikoluz li jsir kwalunkwe tibdil jew zidiet fis-sedil tas-sikurezza b'approvazzjoni mill-awtorita kompetenti. Huwa perikoluz i ma ssegwix b'mod strett I-istruzzjonijiet ta
‘installazzjoni pprovduti mill-manifattur tas-sett tal-karozzi tat-tfal.

18. Jekk joghghok qatt tuza s-sedil tas-sigurta minghajr I-ghata tiegfiu jew minghajr il-protetturi tal-arness.

19. Kun zgur li tipprotegi s-sedil tas-sigurta tat-tfal mid-dawl tax-xemx dirett peress li jista ‘jishon u jwegga lit-tifel.

20. Is-sedil tal-karozza ghandu jibga'installat b'mod permanenti fil-vettura, anke meta t-tifel ma jkunx fih. Qatt thalli lit-tifel wahdu meta jkun bilgieghda fis-sedil tal-karozza, anki
meta s-sedil ikun barra I-vettura.

21. Kun zqur li kwalunkwe bagalji jew ogdetti li jistghu jikkawzaw korrimenti fil-kaz ta‘incident huma mwahhila sew.

22. L-ghatu tas-sistema tat-trazzin ghat-tfal m'ghandux jigi sostitwit b'iehor, sakemm ma jkunx rakkomandat mill-manifattur, minhabba li huwa parti integrali mis-sistema biex jigu
zgurati t-tfal!

23. Ghandu jigi installat f'karozzi li ghalihom il-manifattur jiddikjara fil-manwal tas-sid tal-karozza tieghu li I-vettura hija adattata ghal Sistema Universali ta' Trazzin tat-Tfal Mtejba
i-Size ghal din il-medda ta’eta.

24. s-sigurta hija garantita biss jekk it-trazzin ghat-tfal jitwahhal skont dawn l-istruzzjonijiet.

25. Ghas-Sistema Universali tat-Trazzin tat-Tfal Mtejba i-Size, |-utent irid jagra I-manwal tal-istruzzjonijiet tal-manifattur tal-vettura.

26. Tuzax is-sedil tal-karozza f'pozizzjoni li thares lura.

27. Huwa importanti i jigi zgurat li kwalunkwe cinga tal-hogor tintlibes I isfel, sabiex il-pelvi tkun imqabbda sew.

28. L-istruzzjoni ghandha tinzamm fuq it-trazzin ghat-tfal ghall-perjodu tal-hajja tieghu.

29. ll-komponenti iebsa jew il-partijiet tal-plastik tal-apparat tas-sigurta ghat-tfal ghandhom jigu skjerati u installati b'mod i matul I-uzu ta’ kuljum tal-vettura ma jigux iggammijati
mis-sits jew bibien mobbli. Ipprevjeni li ¢-¢inturin ta’xedd/vettura jingabad bejn il-bibien tal-karozzi jew toghrok ma’ partijiet li jaqtghu tas-sedil jew tal-gisem.

30. I¢-cinturini kollha i jiffissaw is-sistema tat-trazzin mal-vettura ghandhom ikunu ssikkati, i¢-cinturini kollha i jzommu lit-tifel ghandhom jigu aggustati skont il-gisem tat-tifel.
It-tidwir tac-cinturini m'ghandux ikun permess.

31. Tuzax punt ta'kuntatt iehor ta’appogg flief dawk deskritti fl-istruzzjonijiet u mmarkati fug is-sistema tat-trazzin ghat-tfal.

32. Jekk is-Sistema ta'Trazzin tat-Tfal Universali Mtejba i-Size toffri punt ta’kuntatt ta' appogg alternattiv u tqis i I-uzu ta’ dik ir-rotta alternattiva mhuwiex sodisfacenti, jekk joghgbok
ikkuntattja lill-manifattur tas-sistema tat-trazzin ghat-tfal.

33. Installa s-sedil tal-karozza fil-pozizzjonijiet ta'bilgieghda indikati fdin I-istruzzjoni.

34. Tuzax is-sedil tal-karozza fid-dar. Mhux iddisinjat ghall-uzu fid-dar u ghandu jintuza biss fil-vettura.

35. Qabel ma tissettja kwalunkwe parti mobbli jew aggustabbli tas-siggu tat-tfal, trid tnehii lit-tifel/tifla tieghek mis-sit tat-tfal.

36. Iccekkja regolarment ic-¢inturini ghall-ilbies billi taghti attenzjoni specjali lill-punti ta ‘twahhil, il-gwardji tas-sigurta u |-apparati ta' aggustament.

37. Thallix il-bokkla parzjalment maghluga, ghandha tkun imsakkra meta I-partijiet kollha jkunu ingagdati. Trid tkun tista’ tnefifii t-tifel mis-sedil immedjatament f'kaz ta’emerdenza.
Trid tghallem lit-tifel biex ma jilghabx bil-bokkla.

38. Zomm is-siggu tat-tfal f'post sigur il boghod mit-tfal meta ma tkunx qed tintuza. Evita li tpoggi oggetti tqal fuq is-siggu. Evita I-kuntatt tas-sigdu tal-vettura tieghek ma’sustanzi
korruzivi, perezempju acidu mill-batterija.

39. QATT izzomm tarbija fug hogorek f'vettura. Il-forzi rilaxxati f"habta huma wisq gholjin biex kwalunkwe persuna zzomm it-tarbija. Qatt tagbad lilek innifsek u lit-tifel b'cinturin
tas-sikurezza tal-vettura wahda biss.

AWIZ @

Tinstallax fis-sits ta’ quddiem flief f'dawn il-kazijiet specifici:

1. Meta I-karozza ma jkollhiex sedili ta ‘wara.

2. Meta s-sedili ta‘wara kollha jkunu okkupati minn tfal ta"angas minn jew dags 135 ¢m gholi.
3. Meta ma jkunx possibbli li jigu installati t-trazzin ghat-tfal kollha fis-sits ta‘wara.

Fsits bi: ankraggy!SOFlX u punti ta”ankrar ta'Top Tether u ¢inturin bi 3 punti (¢inturin tas-sigurta tal-karozza). Qm
ATTENZIONI @l ®
Is-sit tat-tfal ghandu jintuza biss f'dan is-sedil JEKK ikollu ankraggi ISOFIX, top tether points hiogor u inturin bi 3 punti: djagonali (A) u Qm g

addominali (B).




MT | IMPORTANTI! ZOMM GHAL REFERENZA FUTUR!

AQRAB'ATTENZJONI!

1. Headrest; 2.Gwida tac-cinturin tac-¢inga tal-ispalla; 3. Dahar; 4. Kuxxinett tas-sider; 5. Kuxxin Komdu (Adattat ghal 76-87cm); 6. Cinga ta l-ispalla;
7. bokkla; 8. Cinga tal-koxox; 9. Agdustatur; 10. Cinga li taggusta |-arness; 11. Gwidi ghall-inserzjoni ISOFIX; 12. Swic¢ aggustabbli ghall-serhan
tar-ras; 13. Tether ta ‘fug; 14. Regolatur tal-gbid; 15. Konnettur ISOFIX top-tether; 16. Gwida tac-cinturin tal-hogor; 17. buttuna ISOFIX nisfruttaw;
18. Konnettur ISOFIX.

11, L-SSETTJAR TAL-GHOLI TAC-CINTURIN TAL-ISPALLA

2.1 l¢cekkja jekk ic-cinturini tal-ispalla humiex issettjati fl-gholi t-tajjeb ghat-tifel/tifla tieghek. I¢-cinturini ta‘l-ispalla ghandhom jiddahhlu fis-slots
tac-cinturin li jinsabu fl-gholi ta’ l-ispalla jew ezatt fuq.

22

Pass1. Holl ix-xedd .Aghfas il-buttuna ta‘aggustament biex tirrilaxxa |-aress b'id wahda, uza I-idejn I-ofira biex ighed ic-cineg tal-ispalla‘l barra.
Pass2. Igbed I-iswic tal-serhan tar-ras fuq u I isfel biex taggusta |-gholi tax-xedd u |-serfan tar-ras skond I-gholi tat-tifel.

1II. UZU L-BOKKJA
Metodu ta ‘qfil: Allinja I-ilsna tal-bokkla tax-xellug u tal-lemin u dahhal fil-bokkla sakemm tisma'Klikk".
Metodu tal-ftufi: Tista ‘taghfas il-buttuna hamra tal-bokkla 'l isfel u z-zewg sezzjonijiet tal-metall jitfaccaw.

IV. AGGUSTAMENT TA‘ L-ARNESS
4.1 Holl tal-arness ta’l-ispalla: Aghfas il-buttuna ta ‘aggustament taht I-ghatu u fl-istess fiin igbed iz-zewq ¢ineg ta'l-ispalla‘l quddiem.
4.2Tissikka l-arness: Igbed ic-¢inga ta‘aggustament sakemm ix-xedd ikun issikkat ghal kollox.

V. KIF TUZA L-KONNETTUR ISOFIX

Sabiex tissakkar il-konnettur ISOFIX mal-punti ta‘ankragg b'success, tista’ tuza gwidi ta ‘inserzjoni ISOFIX:
1) Sibil-punti ta’ ankragg ISOFIX u poggi I-gwidi ta'inserzjoni ISOFIX fuq iz-zewg punti.

2) Estendi I-parentesi ISOFIX u gabbadhom mal-punti tal-ankragg tal-vettura.

V1. INSTALLAZZJONI LI JHARES‘IL QUDDIEM (76-105 CM)

6.1 Aghfas il-buttuna ISOFIX unlock u imbotta‘l barra I-konnettur ISOFIX. Sib I-ankra ISOFIX tal-vettura, kun zgur li I-konnettur ISOFIX huwa mwahhal mal-ankra b'mod korrett,
sadanittant imbotta s-sedil sakemm tisma "klikk".

Avvii: |ccekkja I-buttuna ISOFIX nisfruttaw jekk turi fiadra, kun zgur li hija installata sew. (Ahdar ifisser imsakkar b'mod korrett, ahmar ifisser jinfetah jew mhux imsakkar).

6.2 Imbotta s-serhan tad-dahar tat-tifel sakemm jitwafihal sew mad-dahar tal-vettura. Aggusta t-tul tal-irbit ta ‘fuq ghall-aktar pozizzjoni xierqa. Qabbad I-irbit ta ‘fuq mal-punt
tat-twahhil tal-karozza.

6.3 String ic-cinturin tal-irbit ta ‘fuq sakemm ir-regolatur tal-gbid juri ahdar. Itlaq il-bokkla. Poggi t-tifel fis-sedil tal-karozza tas-sigurta, allinja l-ilsna tal-bokkla tax-xellug u tal-lemin
u dahhal fil-bokkla sakemm tisma “klikk”.

VII. INSTALLAZZJONI LI JHARES ‘IL QUDDIEM (100-150 CM, 3-12 SNIN)
7.1 Poggi I-kuxxin komdu u xedd ta‘5 punti.
Avviz: Meta jintuza b'gholi 100-150 ¢m, dan is-sedil jista jigi installat minn ISOFIX + ¢inturin tas-sigurta ghall-adulti jew biss minn cinturin tas-sigurta ghall-adulti.

7.2 It-tnehhija ta’xedd ta'5 punti u l-hazna tal-kuxxinett tal-accessorji

A: Iftah il-catt fuq in-naha ta‘wara tas-sedil u stiva s-sezzjonijiet ta'l-ispalla tax-xedd wara.

B: Biex tahzen ix-xedd tas-sigurta b'5 punti‘l boghod jefitieq li I-ewwel jinhall kompletament. Aghfas il-buttuna hamra tar-rilaxx u foll ix-xedd. Neffii I-ghatu taht il-kuxxin u ahzen
il-partijiet tal-bokkla fil-kompartiment.

7.3 Metodu 1: Installazzjoni bi¢-¢inturin tas-sigurta ghall-adulti (100-150 cm)
Pogdi I-ISOFIX fil-booster. Poggi s-sedil kontra s-sedil tal-karozza.

7.4 L-izgurar tat-tifel (Metodu 1)
Poggi t-tifel fis-siggu tal-karozza tat-tfal u seqwi r-rutina. Uza l-iswic¢ aggustabbli tal-serhan tar-ras biex taggusta I-gholi tal-serhan tar-ras skont I-gholi tat-tifel. I¢-cineg ta I-ispalle-
jn ghandhom ikunu livellati ma’jew ezatt fuq l-ispallejn tat-tifel. Qabbat ic-cinturin tas-sigurta tal-karozza u kun zgur li jkun issikkat bizzejjed.

7.5 Metodu 2: accessorji ISOFIX + cinturin tas-sigurta ghall-adulti (100-150 ¢m)
Sib il-punti ta"ankragg ISOFIX u poggi -gwidi ta’inserzjoni ISOFIX fuq iz-zewg punti. Estendi I-parentesi ISOFIX u qabbadhom mal-punti tal-ankragg tal-vettura.

7.6 L-izgurar tat-tifel (Metodu 2)
Poggi t-tifel fis-siggu tal-karozza tat-tfal u seqwi r-rutina. Uza l-iswicc aggustabbli tal-serhan tar-ras biex taggusta |-gholi tal-serhan tar-ras skont I-gholi tat-tifel. I¢-cineg ta‘l-ispalle-
jn ghandhom ikunu livellati ma’jew ezatt fuq l-ispallejn tat-tifel. Qabbat ic-cinturin tas-sigurta tal-karozza u kun zgur li jkun issikkat bizzejjed.

VIII. JITHOLQ L-ISOFIX

8.1 Aghfas il-buttuna ISOFIX unlock biex tirrilaxxa |-konnettur ISOFIX u nefifi s-sedil.

8.2. Tnefhi I-ghatu

Aggusta I-serhan tar-ras sa l-oghla pozizzjoni, nefifii I-kuxxin komdu. Imbaghad itlaq il-bokkla biex tnefhi |-kuxxinett tas-sider. Nehhi I-ghatu tal-serhan tar-ras u |-ghatu tas-sedil
bir-reqqa.

IX. KURA U MANTENIMENT

° Ahsel I-ghata u l-ispallejn bilma nadif taht 30 grad.

. Naddaf il-partijiet tal-plastik u I-bokkla billi tuza drapp niedja.
L] Nefhi s-sistema tal-arness qabel tahsel bl-ilma bis-sapun.

Prodott ghal Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarija. Maghmul fic-Cina.
Danil-prodott jikkonforma mal-ECE R129.



WAZNY! ZACHOWA) NA PRZYSZt0S(C!

PRZECZYTAJ UWAZNIE!

Instrukgje uzytkowania nalezy przechowywac przez caty okres uzytkowania uniwersalnego fotelika dziecigcego.

OSTRZEZENIE!

1.Ten fotelik samochodowy zapewnia optymalne bezpieczeristwo we wszystkich pozycjach montazowych, dla ktérych zostat zaprojektowany.

2.To jest uniwersalny wzmocniony fotelik dzieciecy i-Size (76-150 cm). Jest zatwierdzony zgodnie z rozporzadzeniem europejskim 129 (ECE R129) do uzytku w fotelikach samo-
chodowych kompatybilnych z i-Size, zgodnie z zaleceniami producentdw w instrukgji obstugi samochodu. Jesli masz pytania, skonsultuj sie z producentem wzmocnionego systemu
zabezpieczajacego dziecko lub dystrybutorem.

3.To jest fotelik podwyzszajacy i-Size Universal Enhanced Child Restraing System (100-150 cm). Posiada homologacje zgodnie z ECE R129, do uzytku w fotelikach kompatybilnych z
i-Size, zgodnie ze wskazaniami producenta w instrukgji obstugi samochodu. Jesli masz pytania, skonsultuj sie z producentem wzmocnionego systemu zabezpieczajacego dziecko lub
dystrybutorem.

4. Jest to miejsce przeznaczone do okreslonych samochodow (76-150 cm) i jest rozszerzonym systemem przytrzymujacym dla dzieci. Jest zatwierdzony zgodnie z rozporzadzeniem
europejskim R129 do uzytku w okreslonych warunkach

samochody wyszczegdlnione w obowiazujacym wykazie pojazdéw. Jesli masz pytania, skonsultuj sie z producentem wzmocnionego systemu zabezpieczajacego dziecko lub ze
sprzedawca.

5. Jest to wzmocniony fotelik dzieciecy i-Size, zatwierdzony zgodnie z europejska norma ECE R129, do ogdInego uzytku w samochodach, chociaz nie jest odpowiedni dla wszystkich
samochodow.

6. Nalezy go montowac w samochodach, ktérych producent w instrukeji obstugi pojazdu podaje, ze pojazd jest przystosowany do montazu fotelika,,i-Size Universal” dla tego przedziatu
wiekowego.

7. Produkt zostat zatwierdzony zgodnie z norma europejska ECE R129 i moze by¢ uzywany przy wzroscie od 76 do 150 cm i maksymalnej wadze 36 kg.

8. Przed rozpoczeciem jazdy upewnij sie, ze klamra jest prawidtowo zapieta.

9. Wszelkie pasy mocujace fotelik do pojazdu powinny by napiete, podpora powinna stykac sie z podtoga pojazdu, wszelkie pasy lub ostony chroniace dziecko powinny by¢ dopaso-
wane do ciafa dziecka, a pasy nie powinny by¢ pokreconym.

10. Upewnij sig, ze zaden pasek lub pas przytrzymujacy dziecko nie jest ztozony ani skrecony i pozostaje napiety.

11. Upewnij sie, ze pas brzuszny lub pas brzuszny spoczywaja jak najnizej nad biodrami dziecka, po obu stronach.

12. W razie wypadku, nawet jesli nie ma widocznych uszkodzer, fotelik moze by¢ niebezpieczny. Fotelik nalezy wymieni¢ po poddaniu go nagtym i silnym obciazeniom

zwigzane z wypadkiem.

13. llustracje instrukcji stuzq wytacznie celom informacyjnym. Fotelik dzieciecy moze nieznacznie réznic sie od zdjec lub obrazéw w instrukcji obstugi. Zmiany te nie wptywaja na jego
homologacje zgodnie z requlaminem ECE R129.

14. Pod zadnym pozorem nie nalezy montowac fotelika na siedzeniu pasazera samochodu w kierunku przeciwnym do kierunku jazdy, jesli jest aktywna poduszka powietrzna.

15. Prosimy 0 uwazne zapoznanie sie z instrukcja, poniewaz nieprawidtowa instalacja moze spowodowa¢ powazne obrazenia. W takim przypadku producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci.

16. Przed uzyciem upewnij sie, ze wszystkie urzadzenia blokujace s3 zablokowane.

17. Dokonywanie jakichkolwiek zmian lub uzupetnieri w foteliku za zgoda whasciwego organu jest niebezpieczne. Niebezpieczne jest nieprzestrzeganie instrukcji montazu dostarczon-
ych przez producenta samochodowego zestawu dla dzieci.

18. Nigdy nie uzywaj fotelika bez pokrowca lub bez zabezpieczeri paséw bezpieczeristwa.

19. Upewnij si, ze fotelik dziecigcy jest chroniony przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych, poniewaz moze si¢ nagrzac i zranic dziecko.

20. Fotelik samochodowy powinien pozostac na state zamontowany w pojezdzie, nawet gdy nie ma w nim dziecka. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki, gdy siedzi w foteliku
samochodowym, nawet jesli fotelik znajduje sie na zewnatrz pojazdu.

21. Upewnij sig, ze bagaz lub przedmioty, ktore moga spowodowac obrazenia w razie wypadku, s3 bezpiecznie zamocowane.

22. Nie nalezy wymienia¢ pokrowca fotelika na inny, chyba ze jest to zalecane przez producenta, poniewaz jest integralng czescia systemu zabezpieczania dzieci!

23. Powinien by¢ montowany w samochodach, dla ktérych producent w instrukcji obstugi pojazdu podaje, ze pojazd jest przystosowany do zamontowania w tym przedziale wiekowym
fotelika i-Size Universal Enhanced Child Restraint System.

24. Bezpieczenistwo jest gwarantowane tylko wtedy, gdy fotelik dzieciecy jest montowany zgodnie z niniejsza instrukcja.

25.W przypadku uniwersalnego wzmocnionego systemu przytrzymujacego dla dzieci i-Size uzytkownik musi przeczytac instrukgje obstugi producenta pojazdu.

26. Nie uzywaj fotelika tytem do kierunku jazdy.

27. Waine jest, aby upewnic sie, ze wszystkie pasy biodrowe s3 zatozone nisko, tak aby miednica byta mocno osadzona.

28. Instrukcje nalezy zachowac na urzadzeniu przytrzymujacym dla dzieci przez caty okres jego uzytkowania.

29. Elementy twarde lub plastikowe urzadzenia zabezpieczajacego dla dzieci nalezy roztozy¢ i zamontowac w taki sposéb, aby podczas codziennego uzytkowania pojazdu nie zostaty
zakleszczone przez ruchome siedzenia lub drzwi. Zapobiegaj uwiezieniu uprzezy/pasa samochodowego migdzy drzwiami samochodu lub ocieraniu sie o ostre czesci siedzenia lub
nadwozia.

30. Wszystkie pasy mocujace fotelik do pojazdu musza by¢ napiete, wszystkie pasy przytrzymujace dziecko musza by¢ wyregulowane odpowiednio do budowy ciata dziecka. Skrecanie
pasow jest niedozwolone.

31. Nie uzywaj innych punktow podparcia niz te opisane w instrukcji i oznaczone na foteliku.

32. Jesli uniwersalny wzmocniony fotelik dziecigcy i-Size oferuje alternatywny punkt podparcia i uwazasz, ze korzystanie z tej alternatywnej drogi nie jest satysfakcjonujace, skontaktuj
sie z producentem fotelika dzieciecego.

33. Zainstaluj fotelik samochodowy w miejscach wskazanych w tej instrukgji.

34. Nie uzywaj fotelika samochodowego w domu. Nie jest przeznaczony do uzytku domowego i powinien by¢ uzywany wytacznie w pojezdzie.

35. Przed ustawieniem jakiejkolwiek ruchomej lub requlowanej czesci fotelika nalezy wyja¢ dziecko z fotelika.

36. Regulamie sprawdzaj stan zuzycia paséw, zwracajac szczegdlng uwage na punkty mocowania, ostony zabezpieczajace i urzadzenia regulacyjne.

37. Nie pozostawiaj klamry czesciowo zamknigtej, musi by¢ zablokowana, gdy wszystkie czesci 3 zatrzasnigte. Musisz mie¢ mozliwos¢ natychmiastowego wyjecia dziecka z fotelika w
nagtych przypadkach. Musisz nauczyc¢ dziecko, aby nie bawito sie klamra.

38. Trzymaj krzesetko dzieciece w bezpiecznym miejscu z dala od dzieci, gdy nie jest uzywane. Unikaj umieszczania cigzkich przedmiotéw na krzesle. Unikaj kontaktu fotela samocho-
dowego z substancjami zracymi, na przyktad kwasem z akumulatora.

39. NIGDY nie trzymaj dziecka na kolanach w pojezdzie. Sity uwalniane podczas zderzenia s3 zbyt duze, aby jakakolwiek osoba mogta utrzymac dziecko. Nigdy nie zabezpieczaj siebie i
dziecka tylko jednym pasem samochodowym.

@

OGLOSZENIE ,

NIE montowac na przednich siedzeniach, z wyjatkiem nastepujacych szczegdlnych przypadkow: Qm
1. Gdy samochdd nie ma tylnych siedzen. em ®
2. Gdy wszystkie tylne siedzenia sq zajete przez dzieci o wzrodcie nieprzekraczajacym 135 cm. Qm

3. Gdy nie jest mozliwe zainstalowanie wszystkich fotelikow dzieciecych na tylnych siedzeniach.
Na siedzeniach z: mocowaniami ISOFIX i punktami mocowania Top Tether oraz pasem 3-punktowym (pas samochodowy).




PL WAZNY! ZACHOWA) NA PRZYSZLOS(!

PRZECZYTAJ UWAZNIE!
UWAGA @

Fotelik dzieciecy moze by¢ uzywany na tym siedzeniu tylko JESLI jest wyposazony w mocowania ISOFIX, gorny pasek mocujacy na biodrze i 3-punk-
towy pas: ukosny (A) i brzuszny (B).

1. GZESCl

1. Zagtéwek; 2. Prowadnica paska na ramie; 3. Oparcie; 4. Podktadka na klatke piersiowa; 5. Wygodna poduszka (odpowiednia dla 76-87 cm);
6. Pasek na ramie; 7. Klamra; 8. Pasek krokowy; 9. Dostrajacz; 10. Pasek regulujacy szelki; 11. Prowadnice wprowadzania ISOFIX; 12. Przetacznik
requlaji zagtéwka; 13. Gorny pasek; 14. Regulator naciagu; 15. Ztycze gérnego paska mocujacego ISOFIX; 16. Prowadnica pasa biodrowego; 17.
Przycisk odblokowania ISOFIX; 18. Ztacze ISOFIX.

1. USTAWIENIE WYSOKOSCI PASA BARKOWEGO

2.1 Sprawdz, czy pasy ramienne s3 ustawione na odpowiedniej wysokosci dla Twojego dziecka. Pasy barkowe nalezy wiozy¢ w szczeliny pasow znajdujace sie na wysokosci ramion lub
tuz nad nimi.
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Krok 1. Poluzuj szelki. Nacisnij przycisk regulacji, aby zwolnic szelki jedng reka, a druga reka wyciagnij pasy ramienne na zewnatrz.

Krok 2. Pociagnij przetacznik zagtowka w gére i w dét, aby dostosowac wysokosc uprzezy i zagtéwka do wzrostu dziecka.

1Il. KORZYSTANIE Z KLAMRY
Metoda blokowania: Dopasuj lewy i prawy jezyk klamry i wtoz do klamry, az ustyszysz,, kliknigcie”.
Sposéb odblokowania: Mozesz nacisnac czerwony przycisk klamry w dét, a wyskocza dwie metalowe czesci.

IV.REGULACJA UPRZEiY
4.1 Poluzowanie pasow barkowych: Weisna¢ przycisk requlacyjny znajdujacy sie pod pokrowcem i jednoczesnie pociggnac oba pasy barkowe do przodu.
4.2 Zapinanie szelek: Pociagnij pasek regulacyjny, az szelki zostang catkowicie napiete.

V.JAKKORZYSTACZ ZACZA ISOFIX

Aby skutecznie zablokowac tacznik ISOFIX w punktach mocowania, mozna skorzystac z prowadnic ISOFIX:
1) Znajdz punkty mocowania ISOFIX i umies¢ prowadnice ISOFIX nad tymi dwoma punktami.

2) Rozt6z uchwyty ISOFIX i przymocuj je do punktéw mocowania pojazdu.

V1. MONTAZ PRZODEM DO KIERUNKU KIERUNKU (76-105 CM)
6.1 Naciénij przycisk odblokowania ISOFIX i wypchnij ztacze ISOFIX. Znajdz zaczep ISOFIX pojazdu, upewnij sie, ze ztacze ISOFIX jest prawidtowo przymocowane do zaczepu, w miedzy-
czasie wcisnij fotelik, az ustyszysz, klikniecie”.
Uwaga: Sprawdz przycisk odblokowania ISOFIX, jesli $wieci na zielono, upewnij sig, ze jest dobrze zamontowany. (Zielony oznacza prawidtowe zamkniecie, czerwony oznacza

dblok ie lub niezablok ie).
6.2 Docisnij oparcie dziecka tak, aby mocno przylegato do oparcia pojazdu. Dostosuj dtugos¢ gérnego paska mocujacego do najbardziej odpowiedniej pozycji. Potacz géry pasek z
punktem mocowania samochodu.
6.3 Naciagnij pasek gérnego paska mocujacego, az regulator naciagu pokaze kolor zielony. Zwolnij klamre. Umies¢ dziecko w foteliku samochodowym, dopasuj lewy i prawy zatrzask
klamry i wiéz klamre, az ustyszysz, klikniecie”.

VIl. MONTAZ PRZODEM DO KIERUNKU KIERUNKU (100-150 CM, 3-12 LAT)

7.10d46z wygodna poduszke i 5-punktowe pasy.

Uwaga: W przypadku stosowania na wysokosci 100-150 cm, fotelik ten mozna zamontowac za pomoca ISOFIX + pas bezpieczeristwa dla dorostych lub tylko za pomoca pasa
bezpieczeristwa dla dorostych.

7.2 Zdejmowanie paséw 5-punktowych i przechowywanie podktadki akcesoriéw

Odp.: Otwérz ptaska czesc oparcia fotelika i schowaj z tytu czesci barkowe szelek.

B: Aby schowac 5-punktowe pasy bezpieczenistwa, nalezy je najpierw catkowicie poluzowac. Nacisnij czerwony przycisk zwalniajacy i odepnij uprzaz. Podnies ostone pod poduszka i
przechowuj czesci klamry w przegrédce.

7.3 Metoda 1: Instalacja za pomocg pasa bezpieczeristwa dla dorostych (100-150 cm)
Odt6z ISOFIX w podstawce. Przytéz fotelik do fotelika samochodowego.

7.4 Zabezpieczenie dziecka (Metoda 1)
Umies¢ dziecko w foteliku samochodowym i postepuj zgodnie z procedurg. Za pomoca przetacznika reguladji zagtéwka mozna dostosowac wysokos¢ zagtowka do wzrostu dziecka.
Pasy naramienne powinny znajdowac sie na poziomie ramion dziecka lub tuz nad nimi. Zapnij pas bezpieczeristwa w samochodzie i upewnij sie, ze jest wystarczajaco napiety.

7.5 Metoda 2: mocowania ISOFIX + pas bezpieczenistwa dla dorostych (100-150 cm)
Inajdz punkty mocowania ISOFIX i umie$¢ prowadnice ISOFIX nad tymi dwoma punktami. Rozt6z uchwyty ISOFIX i przymocuj je do punktéw mocowania pojazdu.

7.6 Zabezpieczenie dziecka (Metoda 2)
Umiesc dziecko w foteliku samochodowym i postepuj zgodnie z procedurg. Za pomocg przetacznika reguladji zagtéwka mozna dostosowac wysokos¢ zagtowka do wzrostu dziecka.
Pasy naramienne powinny znajdowac sie na poziomie ramion dziecka lub tuz nad nimi. Zapnij pas bezpieczeristwa w samochodzie i upewnij sie, ze jest wystarczajaco napiety.

VIil. ODBLOKOWANIE ISOFIX-U

8.1 Nacisnac przycisk odblokowania ISOFIX, aby zwolnic¢ ztacze ISOFIX i zdjac fotelik.

8.2. Zdejmowanie pokrywy

Ustaw zagtowek w najwyzszej pozycji, zdejmij wygodna poduszke. Nastepnie zwolnij klamre, aby zdja¢ naktadke na klatke piersiowa. Ostroznie zdejmij pokrycie zagtéwka i pokrycie
siedzenia.

IX.OPIEKA | UTRZYMANIE

° Pokrowce i naramienniki nalezy prac w czystej wodzie o temperaturze ponizej 30 stopni.
° (Czesci plastikowe i klamre czys¢ wilgotna Sciereczka.

° Przed umyciem woda z mydtem zdejmij uprzaz.

Wyprodukowano dla Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plowdiw, Butgaria. Wyprodukowano w Chinach.
Ten produkt jest zgodny znorma ECE R129.



BAXKHO! YYBAJTE 3A bY ! YRE PEQEPEHLIE!

NMAXKJbUBO MPOYUT.

YnyTcTB0 32 ynoTpedy ce Mopa YyBaTi TOKOM YUTABOT BeKa Tpajatba YHUBEP3anHor 6e36esHocHor cvcTema 3a Aelly.

YNO30PEE!

1.0B0 ayTo CepmLLTe NPYXa ONTUMANHY CUTYPHOCT Y CBUM NONOXajMa Yrpajkbe 3a Koje je NpojeKToBaHo.
2. 080 je n-Cu3e yHuBep3anHu nobosbLuaky besbeaHocHy cuctem 3a fielly (76-150 um). OnobpeH je y cknapy ca EBponckom perynatusom 129 (ELIE P129), 3a ynotpedy y aytoceauwuta
KomnaTubunHum ca u-Cu3e, Kako je HaBeieHo of CTpaHe npou3Bohaya y ynyTcTBY 3a BRAcHuKe ayTomo6una. Ako Umare nuTatba, 06paTuTe ce uv npoussohauy nobosLuanor
6e36eaHoCHOT cucTeMa 3a AeLly un AnCTpubyTepy.

3. 00 je u-Cuze nomofiHo ceuiuTe, yHBEp3anHM nobobLuaHK be36esHoCHN cvcTem 3a el (100-150 um). OnobpeH je y cknagy ca ELIE P129, 3a ynotpeby Ha cepuwutuma
KomnaTubunHum ca u-Cu3e, Kao WwTo je npoussohay Haseo y ynyTcTBy 3a ynotpeby ayTomobuna. Ako umate nutara, obparute ce unv nponssohauy nobosmwLuaHor besbeaHocHor
CUCcTeMa 3a AeLly Wnn AnCTpubyTepy.

4,080 je cepuwTe 3a oppeheHe ayTomobune (76-150 um) n npescTasba nobosbluaty be36eaHocHN cuctem 3a aeuy. 0gobpeH je y cknagy ca EBponckom perynatusom P129, 3a
ynotpeby y cneuuuuHum

ayTOMOOMAN KOjU Cy HaBe/eHI Y NPUMEHTbUBO] INCTI BO3UNa. AKO MMaTe NiTatba, 06paTuTe ce unu npou3sohauy nobosbluaHor 6e36eaHOCHOT CMCTeMa 3a AeLly WM NPOZaBLY.

5. 080 je nobosLuany 6e36egHocHN cuctem 3a Aevy u-Cuse, ogobpeH y cknapy ca esponckum ELE P129, 3a onwty ynotpe6y y ayromo6unuma, nako Huje norogaH 3a cee
ayTomobune.

6. Tpeb6ano 6y Aa ce yrpaan y ayTomobune 3a Koje npou3Bofay HaBoAY y ynyTCTBY 3a BNAcHVKe ayTomo6una Aa je Bo3uno noroaHo 3a,u-Cuse YHusepcan” 6e3beaHocHm cuctem 3a
Jielly 3a 0Baj y3pacT.

7. Mpou3Bop je 0fo6peH y cknapy ca eBponckom perynatisom ELLE P129 u moxe ce kopuctuTy 3a Bucure umely 76 v 150 Lm v Makcumanky TexuHy og 36 Kr.

8.YBepuTe ce Aa je Konua npaBunHo npuyBpLTieHa Npe Hero LITo MoYHeTe Ja BO3uTe.

9. (Be Tpake Koje ipxe 6e36eHOCHN cvcTem 3a Bo3uno Tpe6a Aa Oy/y 3aTeryTe, na 6uno Koja notnopHa Hora Tpeda a Gy/e y KOHTAKTY ca NojioM BO3Na, Aa CBe Tpake uni
LTUTHULM Ol yAapa Koju npuuBpLufiyjy AeTe Tpea Aa Gyay npunarofenn Teny AeTeTa v Aa KauLLeBy He CMejy GUTH yBPHYT.

10. YBepuTe ce Aa CBAKV KaWLLl U KAWLl KOjit APV AeTe Hitje NpecaBujeH Ui yBPHYT U 1a 0CTaHe 3aTeryT.

11. YBepuTe ce Aia Mojac Unu KauLw 3a cTomak niexiu Wro je Moryhe Huxke npeko 60koBa fieTeTa, ca 06e CTpaHe.

12.Y cnyyajy He3rope, YaK v ako Hema ounrneaHyx owTefiera, ceauLLTe Moxe 6uTv HecurypHo. CeuiuTe Tpeba 3aMeHUTI HAKOH U3HeHaZHVIX v jaKkix onTepefietba

noBe3aH ca Hecpefiom.

13. UnycTpaumje ynyTcTaga cy camo y uHdopmaTvsHe cBpxe. be3beHocHN crcTem 3a Aelly Mose Ja cafipxu Mane pasnvke y nopefetby ca doTorpadujama uam ciukama y ynyTcrey
3a ynotpeby. Oe BapujaLimje He yTUUY Ha beroBo ofobpetbe npema Mpasunkmky ELIE P129.

14. Hu nog Kojum 0KONHOCTUMA ayTo ceAutLTe He 61 Tpe6ano Aa ce NOCTaB/ba Ha CeAMLLTE CyBO3aua CyNPOTHO CMepy KpeTatba ako N0CTOju aKTUBAH Ba3AYLLUHM jacTyK.

15. MaxbIB0 NpoynTajTe ynyTCTBa, jep HenpaBynHa MHCTanaumja Moxe A0BECTU 0 0361UbHIX noBpeza. Y 0BOM clyyajy, npou3Boay Hefie 6uTh 0AroBopaH.

16. YBepuTe ce aa cy cau ypehaju 3a 3aKk/byyaarbe ykibyueHu npe ynotpede.

17. Onacko je npezy3vmaTy 6Uno Kakse U3MeHe UK onyHe 6e36eaHOCHOT ceauwuTa y3 0f06petbe HaanexHor opraHa. OnacHo je He NpuAPXKaBaTy ce CTPUKTHO ynyTCTaBa 3a
WHCTanauyjy Koja je Aao npousgofay Komnnera 3a feLly.

18. HuKapa He KOpUCTUTe CUrypHOCHO CepuLuTe 6e3 noknonua unv 6e3 WTWTHIKA 3a nojac.

19. 06aBe3Ho 3aLTUTUTe Aeyntje CUTYPHOCHO CeAWLLTE O AMPEKTHE CyHYeBe CBETNOCTU jep MOXe Aa ce 3arpeje U NOBPeAV AeTe.

20. AyTo cepmwuTe Tpe6a Aa 0cTake TpajHo yrpafeHo y BO3Uno, Yak 1 Kaja AeTe Huje Y wemy. Hukapa He ocTambaje AeTe 6e3 Haa30pa 0K CeAt y CeAuLuTy ayTomo6una, Yak Hi kaa
je cepuLuTe BaH BO3MNa.

21.YBepuTe ce pa Cy CBY NpT/bar WA NPeAMETY Koju 611 MOrA Aa U3a30BY NoBpee y Cnyuajy Hesroae A06po npuuspLufienn.

22. Moknonav 6e36egHocHor cuicTema 3a fielly He Tpeba 3ameHUTI pyriam, 0CUM aKo TO He penopyuy npou3sofay, jep je cacTaBHu eo CUCTeMa 3a ocurypatbe feLie!

23. Tpebano 6u pa ce unctanupa y ayromo6une 3a Koje npou3sohay HaBoAY Y yNyTCTBY 32 BAcHyKe ayTomo6una A je BO3uMo noroaHo 3a u-Cuse yHusep3anu nobosbLuaxi
6e36eHOCHY CUCTeM 3a Jielly 32 0Baj y3pacT.

24. CUrypHOCT je 3arapaHToBaHa camo aKo je Ge30eAHOCHO ceauLuTe 3a AeLly NOCTaBbEHO Y CKNajy (a OBUM yNyTCTBUMA.

25. 3a n-Cu3e yHuBep3anHm noborbLuam 6e36eHOCHY cvcTeMm 3a fieLly, KOPUCHIK MOpa Aa NpoyMTa ynyTCTBO 3a ynotpeby npoussohaya Bosuna.

26. HemojTe KopucTUTI @yTO CepMLLTE Y MONOXajy OKPEeHYTOM Npema Hasap.

27. BaxHo je ocurypatit aa ce KauLl 3a Ko HoCK HICKO, TaKo ja je kap/uLia YBPCTO 3aKkayeHa.

28.YnyTcTBO Ce MOpa YyBaTY Ha Ge36eAHOCHOM CeAVLLTY 3a AieLly TOKOM HeroBor XUBOTHOT Beka.

29. TBpAe KOMMOHEHTe UNi MAACTUYHK AenioBU CUrypHOCHOT ypefaja 3a Aey Tpeba Aa byay nocTaB/beHy 1 yrpalieHn Ha HauMH 1a NPUIMKOM CBaKoAHeBHe yroTpeGe Bouna He 6yay
3arNaB/beHu NOKPETHUM CeALLITIAMA K BpaTvma. (npeynTe Aa ce nojaceBi/nojacesy Bo3una 3arnase U3mehy Bpata ayromMo6una unn Aa ce Tpibajy 0 OLITpe AeN0Be CeAuLUTa Unu
Kapocepuje.

30. Cei nojacesyt Kojut NpUuBpLURYjy CUTYPHOCHN CUCTEM 3a BO3UNO MOpajy 6UTI 3aTerHyTy, CBU NojaceBy Koju Apxe AeTe Mopajy GuTy noaelLeHn npema Teny AeteTa. Yspratbe
nojaceBa Huje 103BO/bEHO.

31. Hemojte KOpUCTUTI YTy KOHTAKTHY Tauky NOAPLUKE 0CUM OHIX OMUCAHVX Y YNYTCTBIMA 1 03HAueHVX Ha Ge3befHOCHOM cucTemy 3a AeLly.

32. Ako u-Cu3e yHuBep3anHm nobosbLuani 6e36eAHOCHI CcTeM 3a AeLly HYAM anTepHaTUBHY TauKy KOHTAKTa 3a NOAPLLKY U cMatpaTe fia Kopulufietbe Te anTepHaTvBHe pyTe Huje
3al0B0sbaBajyhe, o6patuTe ce npou3ohady 6e36eaHOCHOT cvcTeMa 3a Jelly.

33. TlocTaBuTe ayTo CeAVLLTE Ha MeCTa 3a Cefietbe Koja Cy HaBeAieHa y 0BOM YNy TCTBY.

34. He kopuctute ayTo ceauwte y kyhn. Huje Ausajuupan 3a kyhny ynotpeby v Tpeba ra Kopuctutin camo y Bo3uny.

35. Mpe Hero wTo nocTaBuTe 61Uno Koju MOOUHI UV NOJECHBY A0 fievjer ceALLTa, MopaTe [1a YKNOHUTe CBoje AeTe U3 Aeujer ceAuiuTa.

36. PenoBHo npoBepagajTe ia v cy nojacesy 3aTerHyTv obpahiajyfivi noce6Hy nax«tby Ha Tauke npuuBpLfinBatba, 3alUTUTH WTUTHUKE 1 ypehaje 3a nofeluaBatbe.

37. He ocTaBrbajTe Konuy enviMuHo 3aTBOPeHy, 0Ha Mopa 61Ty 3aKkibyyaHa kaja cy (BI ienoBu 3akaueu. Mopate 61Tty MoryHOCTM Aa OAMAX YKNOHWTe fieTe U3 CeauLuTa Y
cnyyajy Hyxae. Mopate HayuuTi fieTe Aa e He Urpa ca konyom.

38. JIpxuTe fiewny cTonuuy Ha 6e3beHoM MecTy Aarbe 07 fielie Kaja ce He KopucTu. M36eraajte nocTassbarbe TellKyX NpesiMeTa Ha cTonuy. (npeyute KOHTAKT Ballle CTONMLe ca
KOPO3VIBHIM MaTepujama, Ha NpuMep KICeNMHOM 13 akymynaTopa.

39. HUKALLA He mpxuTe 6eby y kpuny y Bo3uny. Cune Koje ce ocnobahajy npunukom cynapa cy npesiucoke aa 6u 6uno koja ocoba » ‘
Morna Apxaru 6eby. Hukaga He ocurypaajre cebe 1 fieTe Camo jeJHUM CUTyPHOCHUM NOjacom y BO3WTY. Gm
osimea”
HEMOJTE nocTaBrbatin Ha npeftba CeAMLLTA OCUM Y OBUM CTIELMPUYHIM CllyYajeBUMa:

1. Kapa ayTomo6un Hema 3aaa cepuiuTa.

2. Kapa cy cBa 3aatba cefuLLTa 3ay3eTa leLia Koja Cy Hibka unu jesHaka 135 um.

3. Kapa Huje moryhe noctaBuTy cBe 6e36eaH0CHe CUCTeMe 3a ALl Ha 3aAtba CeAuLUTa.

Y cepmwrnma ca: UICOOUKC cuppuutuma v Ton Tetxep Taukama 3a npuuBpLufinBatbe 1 nojacom y 3 Tauke (curypHocHy nojac ayromo6una).

NAXIbA @
[leuje cepuiuTe ce cme kopucTuTi y 0Bom ceamwuty camo AKO uma COOUKC npuyspLufiBaye, roprbi kauwu y Kpuny 1 nojac ca 3 Tauke:
ZAnjaroHantu (A) u TpbywHm (b).



BAXXHO! YYBAJTE 3A bY[lYhE PEQEPEHLIE!

NAXJbUBO MPOYNTATE!

1. Hacno 3a rnay; 2. Bogwy 3a kauww 3a pamena; 3. Hacnow 3a nefya; 4. Mognora 3a rpyau; 5. YaobaH jactyk (norogaH 3a 76-87 um); 6. Hapamenuua; 7. byukne; 8. Pemen 3a npenoe;
9. Agjyctep; 10. Kaww 3a nogeLuasatbe nojaca; 11. UICOOUKC Boannuue 3a ymeTarbe; 12. lpekuzaay 3a nopeluasatbe HaoI0Ha 3a may; 13. Ton TeTxep; 14. Perynatop noenauetba; 15.
ICOOUKC koHekTop 3a roptby Kases; 16. Bohuua nantor nojaca; 17. UCOOUKC ayrme 3a oTksbyyasatbe; 18. MCOOUKC koHekTop.

11. NOAELLABAHE BUCUHE PAMEHOT MOJACA

2.1 TpoBepuTe Za iu cy nojaceBy 3a paMeHa NoCTaB/beHN Ha 0AroBapajyfiy Bicuy 3a Balue AeTe. MojaceBu 3a paveHa Tpe6a Aa Gyay yMeTHyTI y mpope3e 3a MojaceBe Koju nexe y
BUCUHY PaMeHa WIn Mano u3Hag.

2.2

Kopak 1. OTnycTute nojac . JeaHom pykom nputucHuTe Ayrme 3a nofeLuaBatbe Aa 6ucte 0cno60auni nojac, a Apyrom pykom U3ByLUTe HapameHuLe Ka Crosba.

Kopak 2. MoBywwTe npekaauy 3a rnaBy Harope v Hajione Aa 61CTe NOAECUNN BICUHY N0jaca M HACNOHA 3a By NPpema BUCUHI JeTeTa.

1I1.YNOTPEBA KOMYA
MeTop 3aK/byuaBatba: llopasHajre NeBU M AECHN je3MyaLy KOMYe U YMETHUTe Y Kondy AOK He uyjeTe, KnuK".
MeToga oTkibyuagatba: MoxeTe NPUTUCHYTU LipBEHO AyrMe Konue Hagone U ABa MeTanHa Aena fie uckoumut.

IV. NOAELUABAKE ONPEMA
4.1 0Tnywrarbe nojaca 3a pameHa: MpuUTUCHUTE Ayrme 3a nofeluasakbe UCMOZ NOKNONLA U UCTOBPEMeEHO NoBYLMTe 06e HapameHLie Hanpea.
4.2 3ate3atbe nojaca: MoyLuTe TpaKy 3a nofeluasarbe 0K Ce ynpTay N0TNYHO He 3aTerHe.

V. KAKO KOPUCTUTU MICOOUKC KOHEKTOP

Jla 6ucte ycnewo 3akmyyanu MCOOUKC konekTop 3a Tauke npuuspLufinBatba, Moxete kopuctutin UICOOUKC Bounuue 3a ymeratbe:
1) Nponahute Taue npuupLufinsarba NCOOUKC u nocrasute NCOOUKC Bofuue 3a ymeTatbe npeKo Ase Tauke.

2) Npowwmpute UCOOUKC Hocaye 1 noBexuTe UX ca Taukama 3a npuuspLUfinBarbe Bo3una.

VI. UIHCTAJTALYJA OBEPEHA MPEMA (76-105 CM)

6.1 MputichuTe pyrme 3a oTkibyyasatwe NCOOUKC n n3syumte NCOOUKC konekTop. Mpoahute NCOOUKC aHkep Bo3una, yBepuTe ce aa je ICOOUKC KoHeKkTop NpasunHo
npuuBpLufieH 3a aHKep, y MefyBpemeHy rypHuTe cefiuLLTe 0K He uyjeTe, KNMK".

Hanomena: Mposepute NCOOUKC ayrme 3a 0TKIbyuaBatbe aKo je 3eNeHo, yBepuTe ce Aa je YBPCTO MHCTaNNPaHo. (3eneHa 3Haum Aa je 3aK/byyaHo UCNPaBHO, LiPBEHO 3Hauv Aa je
OTKIbYYaHO UM HYLje 3aKIbyyaHo).

6.2 [ypHuTe AjeTeTOB HACTOH JI0K Ce YBPCTO He NPUYBPCTI 33 HACTOH Bo3una. MoaecuTe AyXIHY TopH-er nojaca Ha HajnoroAHuj1 nonoxaj. lloBexwTe ropkbi KaBe3 ca Taukom
npuyBpLfinBarba ayTomobuna.

6.3 3aTerHuTe nojac roprber nojaca cae 1ok perynatop 3a noBnayetbe He nokaxe 3eneno. 0TnycTuTe Konuy. (raBuTe fieTe y CUTYPHOCHO ayTo CeAVLLITe, NOPaBHajTe NIeBU U AECHN
je31yaL Konye 1 yMeTHUTe y KONuy AOK He uyjeTe  KNuK".

VII. UHCTANALINIA OBEPEHA NMPEMA (100-150 CM, CTAPA 3-12 TOZJUHA)
7.10nnoxute yAo6aH jacTyk 1 nojac ca 5 Tayaka.
HanomeHa: Kapa ce kopucv ca ucutom og 100-150 cm, 0Bo cepuiuTe ce mose noctaBuvt UICOOUKC + curypHocHM nojac 3a 0pacie Ui camo curypHOCHH nojac 3a oapacie.

7.2 Yknatbatbe nojaca ca 5 Tavaka v ofinaratbe nonore 3a JoAaTHy onpemy

0: OTBOpYTE paBaH Ha 3atb0j CTPAHU CEAULLTA U OLTIOXWTE paMeHe JieNoBe nojaca u3a.

b: [la bucte oAnoXunu curypHOCHU Mojac ca 5 Tauaka, MpBo ra je notpe6Ho noTnyHo onabasut. pUTUCHUTE LiPBEHO JiyrMe 3a OTMYLLUTakbe U 0TKoNYajTe nojac. MoaurHuTe noksonat
WCNOZ JACTYK U OANOXWUTE AieN0Be Konye Y nperpagy.

7.3 Metog 1: WHcTanaumja ca curypHocHum nojacom 3a oppacne (100-150 cm)
Onnoxute ICOOUKCy Byctep. (raBute cepuuTe y3 cepuiuTe ayromobuna.

7.4 06e36efuBatbe geteta (1. meTon)
(TaBuTe AeTe y Aeunje ayTo CeauLLTE W NPaTUTe pyTuHy. KopucTuTe npekuaay 3a nojeLlaBatbe HaCI0Ha 3a MaBy Aa NOAECUTE BUCUHY HACNOHA 3a TaBY NPEMa BUCUHM fieTeTa.
Hapamenuue Tpeba pa byay y paBHU ca Wi HEMOCPE/IHO M3HA/ PaMeHa AeTeTa. BexuTe curypHocHy nojac ayromo6una 1 yBepuTe ce Aa je I0BO/bHO 3aTerHyT.

7.5 Metog 2: ICOOUKC gogaum + curypHocky nojac 3a ogpacie (100-150 cm)
Mpoahute NCOOUKC rauke npuuspLufiveatba u nocrasute COOUKC Bohuue 3a ymeTarbe npeko Ae Tauke. Mpotwunpute NCOOUKC Hocaue 1 noesxwTe X ca NPUYBPCHUM Taukama
BO3WNA.

7.6 06e3behuBarbe Aeteta (2. MeToa)
(raBuTe JeTe y ieumje ayTo ceauLuTe U NPaTUTe PyTUHY. KopucTUTe NpekMaaY 3a NojelLaBatbe HacloHa 3a MaBy A NOJECUTE BUCUHY HACIOHA 3a I1aBY NPema BUCUHI AeTeTa.
HapameHuue Tpe6a aa Oyay y paBHU Ca Uk HEMOCPESHO M3HAZ PAMEHa AiETeTa. BexwTe curypHOCHU nojac ayTomo6una i yBepuTe ce a je J0BOSbHO 3aTerHyT.

VIII. OTK/bYYABAE UICOOUKC-A

8.1 Mputuciute fyrme 3a otkibyyasarbe COOUKC ga bucte ocnoboaunu MCOOUKC KoHeKTop M CkuHyNM CepuuTe.

8.2. Yknamatbe noknonua

Mopecute HAaCNOH 3 IMaBy A0 HAjBILLIET MONOXaja, CKUHWTE YA06aH jacTyK. 3aTm oTyCTUTE Konuy Aa GrcTe yKNOHUAM NoAnory 3a rpyAu. Maxsbyeo YKNOHUTE MOKNONAL HACNoHa 33
TNaBy U ceanLLTa.

IX. HETA N O[1PXKABAIHE

®  OnepuTe HaBnaKe i jacTyuufie 3a pamena uncTom Bogom ucnog 30 crenenu.
®  QuuCTUTE NIACTHYHE AENIOBE 1 KONYY BIIAXHOM KPOM.

®  (KiHMTe CUCTEM N0jaca Npe NPatba BOJIOM Ca CaMyHOM.

NpoussepeHo 3a Kuka [poyn Jita., Bacun NleBcku 121, Mnosaus, byrapaka. Mpoussepneqo y Kukm.
0Baj npou3Bop je ycknaheH ca ELIE P129.



BAMHO! 3ALUTEAW 3A UAHA PEQEPEHLIA!

MPOYUTAJTE BHUMATEJIHO!

YnarcTeara 3a ynotpe6a Mopa Aa ce UyBaaT Liesl XKMBOT Ha YHUBEP3ANIHHOT CUCTEM 3a BP3yBatbe fela.

MPEOYNPEAYBAIHE!

1. 0Ba aBTOMO6UNCKO ceanuTe 06e36eaysa onTumanta be3besHOCT Ha cvTe NO3ULMK 33 MHCTaNaLMja 3a KOU e AM3ajHUPaHO.
2.0Ba e yHuBep3aneH nofo6peH cucTem 3a Bp3yBarbe Aea i-Size (76-150 cm). Toj e opo6peH Bo cornackocT co EBponckata perynatuga 129 (ECE R129), 3a ynotpe6a Bo
aBTOMOOMACKM CeULLTa KOMMATUOUAHY CO i-Size KaKo LLITO € HaBeieHO 0/ NPOU3BOAUTENHTE BO YNATCTBOTO 33 CONCTBEHUKOT HA aBTOMOOUANOT. AKO UMaTe NpaLLiaba, KOHCYNTUpajTe
Ce Unu co npou3BoauTeNoT Ha Moso6peHIoT CUCTeM 3a Bp3yBatbe fielid v Co AUCTPUGYTepoT.

3. 0Ba e yHuBep3aneH nofobpeH cvctem 3a Bp3yBatbe Ha fieua (100-150cm) 3a 3ronemyBatbe Ha cepuwuteTo i-Size. Toj e opobpe cnopen ECE R129, 3a ynotpe6a Bo cepmiuTa
KoMnaTuounHu co i-Size, KaKo LUTO e HaBe/ieHo Of NPOM3BOAUTENOT BO YNATCTBOTO 3 CONCTBEHUKOT Ha aBTOMOOUNOT. AKo MMaTe Npaluiarba, Be MOAMMe KOHCYNTUpajTe ce unn co
npou3BoauTenoT Ha Mojo6peHnoT C1cTeM 3a Bp3yBatbe Aelia wiu co AUCTpUGYTepoT.

4. 0Ba e cepuuTe 3a cneuduyHn aBTomo6uny (76-150 cm) 1 e 3ajakHaT cucTem 3a Bp3yBarbe Aelia. Toj e ofobper cnopes EBponckata perynatusa R129, 3a ynotpe6a o
cneunduuHa

aBTOMOOMAM A€TaNHO BO BaXEUKMOT CMIMCOK Ha BO31na. AKO MMaTe npaLuiatba, KOHCYNTIpajTe ce co Npou3BoAUTENoT Ha MogobpeHnoT cuctem 3a Bp3yBatbe fewia v co NpojaBayot
Ha Mano.

5.0Ba e nogo6peH C1CTeM 3a Bp3yBatbe fiela i-Size, 0po6peH cnopen esponckuot ECE R129, 3a Herosa onLuta ynotpe6a Bo aBTOMO6UAN, UAKO He e NOTofieH 3a CUTe aBTOMOOUAN.
6. Tpeba a ce uHcTanMpa Bo aBTOMOGUAN 3a KOU NPOM3BOATENOT HaBe/lyBa BO YNaTCTBOTO 3a CONCTBEHUKOT HA aBTOMOOWNOT Zieka BO3MNOTO € NOTO/IHO 3a CACTEM 3a BP3yBatbe Ha
neua,,i-Size Universal” 3a oBaa Bo3pact.

7. Tpon3BoA0T € 0A06peH BO cornacHocT co eBponckara perynatusa ECE R129 u moxe fia ce KopucTyt 3a BUCMHYM nomery 76 v 150 cm 1 MakcumanHa TexuHa 36 kg.

8. MNpoBepeTe Aany 6pagara e npaBuNHO NPULBPCTEHA NPef A 3aMOYHETe Aa BO3WTe.

9. (uTe pemeHy LUTO Fo APXaT MOTAUPAYOT 3a BO3UNOTO Tpeba Aa GuaaT 3aTerHaTy, cekoja NOTNOPHA Hora Aa 6UAe BO KOHTAKT O MOAOT Ha BO3WOTO, CUTe peMeHI U LUTUTOBM 3a
YAQP LUTO FO 3aApXKyBaaT fieTeTo Tpeba Aa Ce NPUNAroar Ha TenoTo Ha AeTeTo 1 fieka peMeHuTe He Tpea bupe U3BUTKaH.

10. Ocurypajre ce fieka KauLLIOT UM PEMEHOT LUTO F0 APXU AETETO He e NPeBUTKAH NN U3BUTKaH U 0CTaHYBa 3aTerHar.

11. MorpuxeTe ce abAOMUHANHIOT N0jaC UM PEMEHOT /A JIEXI LLITO € MOXHO NOHNCKO Haj KONKOBWTE Ha JleTeTo, 0ff ABETe CTPaHy.

12. Bo cnyyaj Ha HecpeKka, AypU 1 ako HeMa OYMINe/HY OLUTETYBAbA, CEANILTETO MOXe Aa buae Hebe3beaHo. CepniuTeTo Tpeba Aa ce 3aMeHI 0TKaKO Ke b1e NOAN0XeHo Ha
HeHa/iejHI 1 CUNTHI Hanperatba

noBp3aHy Co HecpeKa.

13. VinycTpauuuTe Ha ynatcteata ce camo 3a uhdopmaTuHy Lieny. CUCcTeMoT 3a Bp3yBatbe Ha fietia MoXe J1a COAPXM Many pasnnki Bo cnopes6a co doTorpaduuTe unv cankute Bo
NpvpaYHKoT Co ynatctea. OB1e BapujaLiuy He BAUjaaT Ha HeroBoTo oao6pyBatbe co Perynatveata ECE R129.

14. Bo Hukoj cnyyaj He Tpe6a Aa ce MHCTanVpa CeAILTETO Ha aBTOMOGUNOT Ha COBO3AUKOTO CAVILLITE CMPOTY NPaBELOT Ha NaTyBakbe ako IMa akTUBHO BO3ZYLUHO NepHuye.

15. Be MonvMe BHUMATENHO NPOYTajTe I ynatcTeata, bupejku HenpasunHaTa MHCTanaLmja MoXe Aa pe3ynTupa co cepro3Hu noBpeau. Bo 0Boj cnyyaj, npousBoauTenoT Hema Aa
6uzie ofroBopeH.

16. YBepeTe ce fieka cuTe ype/in 3a 3aKIyuyBatbe Ce 3arnaBeHu npes ynotpeda.

17. OnacHo e Aa ce npe3emar Kakei 61no npomeH un JononHyBatba Ha 6e36efHOCHOTO ceauLLTe Co 0A06peHIe 0ff HaANEXHNOT opraH. ONacHo e CTPOro Aa He ce Clefar
YnatcTBaTa 3a MOHTaXa Aa/\eHM Off NPOU3BOAUTENOT Ha AETCKI KOMMNET 33 aBTOMOOMY.

18. Be MonvMe HuKoraLu He KopucTeTe ro 6e36eHOCHOTO ceauLuTe 6e3 HeroBUOT Kanak vy 6e3 3alUTUTHULUTE Ha PeMEHOT.

19. MorpuxeTe ce Aa ro 3alUTUTUTE ETCKOTO 6e36€AHOCHO CepmLLUTe Off AMPEKTHA COHYEBA (BETANHA OuejKn MOXe A ce 3arpee i 1a My HaLLTETU Ha AeTeTo.

20. ABTOMOGMACKOTO ceauLLTe Tpeba A1a 0CTaHe TpajHo MoCTaBeHo BO BO3WAOTO, AYPY U KOra JeTeTo He € Bo Hero. HuKoraLu He ro ocTaBajTe AeTeTo 6e3 HaA30p Kora ceau Ha
CeAMLLTETO BO ABTOMOGUNOT, Aypyt v KOra CAMLLTETO e HaABOP 0ff BO3MAOTO.

21. TMpoBepeTe Aany 6araxoT UK NPeAMETHTE LLITO MOXAT a NPeAn3BIUKaaT NOBPe/AY BO CNyyaj Ha Hecpeka ce 06po NpULBPCTEHN.

22. KanakoT Ha cucTemoT 3a Bp3yBatbe fielja He Tpeba Aa ce 3ameHyBa Co ApyT, 0CBEH aKo He e NpenopayaH o POM3BOAUTENoT, 6uaejKi Toa e CocTaBeH fien Ha CUCTeMOT 3a
NpULBPCTYBatbe Ha AeLiaTal

23.Tpeba Aia ce MHCTanMpa BO aBTOMOGUIN 33 KOU NPOU3BOAMUTENOT HaBeAYBA BO YNATCTBOTO 33 CONCTBEHIKOT HA aBTOMOOUANOT AeKa BOUIOTO € NOTOAHO 3a YHUBEp3aneH nofobpeH
cucTeM 3a BP3yBatbe Aelia i-Size 32 0Baa BO3pacT.

24. be36epHocTa e 3arapaHTipaHa camo AOKONKY AETCKOTO BP3yBatbe e NOCTaBEHO BO COMMACHOCT CO OBUE YNaTcTBa.

25. 3a yHUBEP3aNHUOT 33jakHaT CUCTeM 3a BP3yBatbe AeLia i-Size, KOPUCHIKOT MOpa Aa ro MPOYNTa YNaTcTBOTO 3a MHCTPYKLIM Ha MPOU3BOAUTENOT Ha BO3UAOTO.

26. He KopucTeTe ro cefinLITeTo Ha aBTOMO6INOT BO NON0X06a CBPTeHa HaHa3aA.

27. BaxHo e a Ce ocurypare Jieka KauLLoT 3a CKYTOT ce HOCU HUCKO, Taka LUTO KapAuLaTa e LiBpCTo 3arnaBeHa.

28.YnatcTBOTO MOpa A Ce 3a/ipXV Ha [IETCKOTO BP3YBatbe 3 HErOBUOT XVBOTEH Bek.

29. LiBpCTTe KOMNOHEHTI UM NAACTUYHUTE AENOBY HA CUTYPHOCHUOT ypes 3a Aelia Tpeba Aa ce pacropesar 1 MHCTanMpaaT Ha HauMH LLUTO MU CeKojAHeBHaTa ynoTpe6a Ha
BO3WNOTO /A He Ce 3arNaByBaaT 0/ NOABYXHUTe ceauLuTa unu BpatuTe. CnpeyeTe 3arnaByBatbe Ha peMeHOT/N0jacoT Ha BO3MNOTO NOMery BpaTUTe Ha aBTOMOBMAOT MK TPHekbe o
OCTPY J1eN10BY 07 CEAULLTETO UAK TENOTO.

30. CuTe pemeHu LUTO ro NPULIBPCTYBAAT CUCTEMOT 33 BP3yBatbe Ha BO3WNOTO MOPa Aa G1AaT 3aTerHaTy, cuTe Mojacy LUTO ro 3aAipXyBaaT AeTeTo Mopa A Ce NPUNaroaat cnopes
TeN0TO Ha AeTeTo. He cvee Aa ce 103BONM U3BPTYBak-E HA peMeHuTe.

31. He KopucTeTe Aipyra AoNMpHa TOYKa 3a NOAAPLUKA 0CBEH OHYE OMULUAHM BO YNATCTBATA 1 03HAUEHH Ha CUCTEMOT 3a BP3yBatbe AeLa.

32. AK0 YHUBEP3aHIOT 3ajaKHaT CUCTEM 33 BP3yBatbe fielia i-Size YA anTepHaTUBHA TOUKA Ha KOHTAKT 3 NOAAPLLKA U CMeTaTe JieKa KOPUCTEHbETO Ha Toj anTepHaTUBEH NaT He e
3aJ0BOIUTENHO, BE MONIME KOHTAKTUPajTe CO NPOU3BOAUTENOT Ha CUCTEMOT 3a BP3yBatbe fielia.

33. MoHTupajTe ro cefiNLUTETO HA aBTOMOOUNOT BO NO3ULMNTE 33 Cefietbe HABE\eHM BO 0BA yNaTCTBO.

34. He kopucTeTe ro ceauLuTeTo 33 aBToMo6MN BO KyKata. He e Au3ajHupan 3a gomaluHa ynotpe6a u tpeba Aa ce KopUCTv camo Bo BO3WAOTO.

35. Mpeg Aa noctaBuTe MOGUAEH N NPUNATOANNB fieN OF AETCKOTO CeauLLTe, Tpeba Aia ro U3BaavTe BaLLETo feTe 0 AETCKOTO ceauLuTe.

36. PefioBHO NpoBepyBajTe it pemeHuTe Jank Ce HocaT co 0cobeH0 BHUMaHKe Ha TOYKUTE 3 NPULIBPCTYBatbe, 3aLUTUTHUTE WTUTHULM U ypeauTe 3a Npunaropysatbe.

37. He ocTaajre ja 6paBata fenymHo 3aTBOpeHa, Taa MOpa fia ce 3aKNyuy Kora cuTe Aenosi ce 3arnaeHn. Mopa a MoxeTe BefiHaLL /1a ro OTCTPaHUTe JIETeTO 0ff CeANLLTETO BO
Cnyyaj Ha UTHOCT. Mopa A ro HayuuTe feTeTo ia He C1 Urpa co Tokata.

38. Yygajre ro fieTckuor cTon Ha 6e36eaHo MecTo nojaneky oAl AeLia Kora He ro kopuctute. U36erHyBajre Aa cTaaTe TeLUKi NpeAMeTH Ha CToNoT. CNpeyeTe KOHTAKT Ha CTONYETO Ha
BaLLETO BO3UNO CO KOPO3UBHY MaTePUH, Ha NPUMEP KUCeNHA 0F aKyMynaTopoT.

39. HUKOTALL He ppxeTe 6ebe Bo ckyT Bo Bo3uno. Cunute Kov ce 0Cn060/lyBaaT npu CyaMp ce NPEMHOry BIICOKM 3a Koja 6uno &9 Qm W
NMYHOCT Aa ro Apu GebeTo. Hukoralw He npuuBspcTyBajTe ce cebecy 1 ieTeTo camo co efieH 6e36eHoceH nojac. em R
W3BECTYBAIE Qm g

HE MoHTUpajTe Ha NpejHNTe CeAVILTA OCBEH BO 0BUE KOHKPETHU Clyyau: N JJ
1. Kora aBTOMO6UAOT Hema 3371 CeauLuTa.

2. Kora cuTe 3331y cepLuTa Ce 3a(paTeHy 0 AeLa NOMank Unu efHakey Ha 135 cm BUCOKN.

3. Kora He e MOXHO 1a ce MHCTanMpaar cuTe NOTNUPaYY 3a fielia Ha 3aAHNTe CeauLLTa.
Ha ceguwa co: ISOFIX npuuBpcTyBaum v Touku 3a npuuspcTyBatbe Top Tether u nojac co 3 Touki (6e36egHoceH nojac Ha aBTomo6unoT).

BHAMAHUE &
[leTckoTo ceamLuTe CMee Aa ce KOPUCTY CaMO BO 0Ba CeAuLLTe ako MMa npuuBpcTyBauu ISOFIX, ropHiTe TouKM Ha Bp3yBatbe BO Kpyr 1 nojac co 3
TouKu: pujaroHana (A) v croma (B).




BAMKHO! SALLTEAN 3A U HA PEOEPEHLA!

MPOYUTAJTE BHUMATE

1. Motnupay 3a rnasa; 2.Boany 3a pemeH 3a pamo; 3. lotnupau 3a rp6; 4. Bnowka 3a rpaau; 5. Yao6Ha nepuua (MorogHa 3a 76-87cm); 6. Pemen 3a pamo; 7. Toka; 8. PemeH 3a
npenoxuTe; 9. Mpunaroaysay; 10. Pemen 3a npunarogysatbe Ha nojacot; 11. Bogunky 3a BmeTHyBatbe ISOFIX; 12. punaroanns npekinHyBay Ha noTnupayoT 3a rasa; 13. BpsHa
BpCKa; 14. Perynatop 3a Bneyetbe; 15. ISOFIX BpBeH KoHekTop; 16. Bogny 3a pemeH 3a ckyT; 17. Konye 3a otknyuyBarbe ISOFIX; 18. ISOFIX oekTop.

11. MOCTABYBAHSE HA BUCMHATA HA MOJACOT 3A PAMOTO

2.1TIpoBepeTe Jany pemeHiTe 3a pamo ce MOCTABEHI Ha BICTUHCKATA BUCMHA 3a BalweTo Aere. MojacuTe 3a pamo Tpe6a Aa ce BMETHAT BO 0TBOPHT 33 eMEHHTE LLTO Niexar Ha
BYCMHA Ha PAMEHaTa WY BEAHALY Hafl.
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Yekop 1. Oniabasere ro pemeHor. MPUTUCHETe 10 KOMYETo 3a NPUIAroAyBatbe 3a Aa ro 0C0GOANTE PEMEHOT C0 eAHaTa PaKa, o ApyraTa paka U3BMeyeTe v peMeHuTe Ha pamo
HaHaBOp.

Yekop 2. MosAeyeTe ro NpekHyBauoT Ha NOTAMPAYOT 3a F1aBa Harope M HaoA 3a Aia ja NPUNAroAUTe BUCUHATA HA PEMEHOT U NOTNMPAYOT 3a [MaBa CNope/ BUCUHATA Ha JeTeTo.

111 KOPUCTEHHE HA TOKATA
HauuH Ha 3aknyuyBatbe: MlopamHeTe ru IeBuTe 1 AeCHITE ja3uum Ha GpaBata 1 BMeTHeTe rv Bo GpaBaTa 1ofieKa He ClyLUHeTe KiK',
HauuH Ha oTKnyuyBatbe: MoXeTe Aa ro NPUTUCHETE LPBEHOTO Konye Ha GpaBaTa HafoNy U ABaTa METaNHI eN0BM Ke Ce nojaBar.

IV.MPUTATOAYBAE HA JTEKYBAYOT
4.1 0nabaByBatbe Ha PEMEHOT 33 Pamo: NPUTHCHETE 0 KOMYETO 3 NPUANAToyBatbe Noj KanaKoT 1 BO UCTO BPEMe NOBIIeYeTe it ABETE PEMeHN 3a Ha Pamo Hanpea.
4.2 areryBatbe Ha pemeHoT: [loBAieyeTe ro peMeHoT 3a NPUNAroayBatbe A0AeKa PEMEHOT He Ce 3aTerHe LeNocHo.

V. KAKO 1A CE KOPWUCTE KOHEKTOPOT ISOFIX

Co wen ycnewwHo Aa ce 3aknyuu ISOFIX KoHeKTOPOT Ha TOUKMTe 33 NPULIBPCTYBAtbe, MOXKETE /Ad Tl KOPUCTUTE BOAUNKNTE 3a BMeTHYBakbe ISOFIX:
1) Nouwpajre r ToukwTe 3a npuuspcTyBatbe ISOFIX 1 noctasete rn BoaunkuTe 3a BMeTHyBatbe ISOFIX Ha ABeTe TouKM.

2) Mpoponxete ru apxaunte ISOFIX v noBp3eTe r1 co TouKUTe 3a NPULBPCTYBAtbE Ha BO3UNOTO.

V1. UHCTANALIUJA COOZ HANPEA (76-105 CM)

6.1 Mputicere ro konyeto 3a oTknyuysarbe ISOFIX u nputuckete ro konekTopot ISOFIX. MpoHajaete ro npuuppctysayor ISOFIX Ha Bo3unoto, nposepete anu ISOFIX koxekTopot e
NPaBWIHO NPUKAYEH Ha CUAPOTO, @ BO MeryBpeMe TypHeTe ro CeALLTETO JOAeKa He CTyLUHeTe, KMUK".

3abenewuka: [Tpoepete ro KonyeTo 3a oTkNyuyBatbe ISOFIX ako e 3eneHo, NpoBepeTe Aany e UBPCTO MHCTANMPaHO. (3e71eHOTO 3HaUM NPABIHO 3aKNyyeHO, LiPBEHOTO 3HauM
OTKNTyYEeHO UM He3aKNyYeHo).

6.2 TypkajTe ro noTnMpayoT 3a rp6 Ha AeTeTo oAeKa He ce NPULBPCTM LBPCTO Ha NOTNMPAYOT 3a rp6 Ha Bo3unoro. Mpunarogere ja Ta Ha FOPHOTO BP3yBatbe Ha
HajcooaiBeTHaTa nonox6a. MoBp3eTe ro ropHIOT CNoj CO ToYKaTa 3a NPULBPCTYBAtbE HA ABTOMOGUNOT.

6.3 HaHuxeTe ro peMeHoT Ha roOpHOTO Bp3yBatbe JJ0ieka Perynatopor 3a Beuetbe He nokaxe 3eneHo. Ocnobogere ja Gpapata. (TaBeTe ro AeTeTo Ha 6e36eAHOCHOTO CeANLLTE BO
aBTOMOGNOT, NOPaMHETe Tl ja3uLyuTe Ha N1eBaTa I ecHata Toka U BMeTHeTe ro Bo 6paBara ojeka He CyLuHeTe, KuK".

VII. MOHTAXA CO HAMPE/] (100-150 CM, 3-12 TOAIUHM)

7.1 0ctagere ro yi06HOTO NEpHUYE 1 PEMEHOT CO 5 TOUKY.

3a6enewuka: Kora ce kopuctu co BicHa o 100-150 cm, oBa cemLuTe Moxe Aa ce MOHTIPa co ISOFIX + 6e36eaHoceH nojac 3a BO3pacHM Unm camo co 6e3beHoceH nojac 3a
BO3paCHY.

7.2 0TCTpaHyBarbe Ha peMeHOT C0 5 TOUKM 1 CKnaaupatbe Ha AONOAHUTeNHaTa noAnora

0: OTBOpeTe r0 CTAHOT Ha 3aZAHMOT J1eN 0Z CeZULLTETO U CTaBeTe v 1eNIoBIUTe Ha pamMeHaTa Ha PeMeHOT no3agu.

b:3ana ja uysare 6e36enHoCHaTa NleHTa 071 5 TouKy, npso Tpe6a LienocHo Ja ce onabasw. anITM(HETe T0 LIPBEHOTO Konye 3a ocnoﬁouysawe W 0TKayeTe ro peMeHoT. Mopwrxete ro
KanakoT Moj NepHULaTa 1 YyBajTe r1 AenoBuTe Ha 6paBaTa BO nperpajata.

7.3 Metop 1: MonTupatbe co 6e3beHoCHMOT pemeH 3a Bo3packu (100-150 cm)
Cragere ro ISOFIX Bo 3acunyBayor. (TaBeTe ro ceANLITETO HACMPOTY CEANLLTETO Ha ABTOMOGUNOT.

7.4 06e36epyBatbe Ha peteto (Metoa 1)

(TaBeTe ro A€TETO Ha ITCKO CEAMLLTE 1 CeAETe ja pyTUHaTa. KopucTeTe ro NpunaroAnMBMOT NPpeKHYBaY Ha NOTNIPAYOT 3a rNaBa 3a Aa ja NPUNaroAuTe BUCMHATA Ha NOTANPaYoT
3 [1aBa Copei BUCVHATa Ha fieTeTo. [pepamKuTe 3a pamo Tpeba Aa ce U3pamHaT co U BeAHALL Haj paMeHuLyTe Ha AeTeTo. Bp3eTe ro 6e3befHOCHMOT pemeH Ha aBTOMOGUNOT 1
npoBepeTe Aany e JOBOMHO CTerHar.

7.5 Metoa 2: ISOFIX nopatoum + 6e36eaHoceH nojac 3a Bospachm (100-150 cm)
lpoHajaete i ToukwTe 3a npuuBpctyBatbe ISOFIX 1 noctasete ru BogunkuTe 3a BMeTHyBatbe ISOFIX Hag aBete Toukw. Mpoponxere ru Apxauute ISOFIX v noBp3ete ru co Toukute 3a
NPULBPCTYBakbE HA BO3WAOTO.

7.6 06e36epyBatbe Ha peteto (MeToz 2)

(TaBeTe ro A€TETO Ha ITCKO CEAMLUTE 1 CeAiETe ja pyTUHaTA. KopucTeTe ro NpunaroAnMBMOT NPpeKHYBayY Ha NOTMIPAYOT 3a rNaBa 3a Aa ja NPUNaroAuTe BUCMHATA Ha NOTANPAYOT
3 [1aBa Copei BUCVHATa Ha JieTeTo. [pepamKuTe 3a pamo Tpeba Aa ce U3pamHaT co UN BeAHALL Haj paMeHuLyTe Ha AeTeTo. Bp3eTe ro 6e3besHOCHMOT pemeH Ha aBTOMOGUNOT 1
npoBepeTe Aany e JOBOMHO CTerHar.

VIIL. OTKJTYYYBAHSE HA ISOFIX

8.1 Mputuckere ro konyeto 3a oTknyuysatbe ISOFIX 3a aa ro ocno6opute ISOFIX KoHekTOPOT 1 Aa ro 0A3emeTe ceauLLTeTO.

8.2. 0TcTpaHyBatbe Ha KanakoT

lpunarogieTe ro NOTMPAYOT 3 11aBa A0 HajBMCOKaTa Nonox0a, u3BazeTe ro yao6HoTo nephuye. Motoa oTnywTeTe ja Gpasara 3a Aa ja U3BaATe NoANOraTa Ha rpaauTe. BHumarenxo
OTCTPAHeTe ro KanakoT Ha NOTNUPAYOT 3a FNaBa ! KanakoT Ha cefiNLLTETO.

IX. HETA N O[1PXKYBAIbE
o /13MujTe v HaBNaKIUTe 1 MEPHUYMHHATA 33 paMeHILY O YuCTa Boga nog 30 cTenenu.
o IcuncTeTe v NAACTUYHUTE Aen0BM M GpaBarta co BAaXHa kpNa.

o OTCTpaHeTe ro CCTEMOT 3a NPULBPCTYBAHE NPE MUetbE (0 CanyH BOA.

Npoussepeno 3a Kuka [pyn I00EN], Baain Jlesaw 121, lnosame, Byrapuja. Hanpaseno Bo Kuna.
0Boj npou3Bop e Bo cornacHoct co ECE R129.



E RENDESISHME! MBANI PER REFERENCA TE

ARDHSHME! LEXO ME KUJDES!

Udhézimet pér pérdorim duhet té mbahen gjaté gjithé jetés sé sistemit universal té mbajtjes sé fémijéve.

PARALAJMERIM!

1.Kjo ndenjése makine ofron siguri optimale né té gjitha pozicionet e instalimit pér té cilat éshté projektuar.
2. Ky &hté njé Sistem i Pérmirésuar i Mbajtjes pér Fémijé i-Size (76-150 cm). Eshté miratuar né pérputhje me Rregulloren Evropiane 129 (ECE R129), pér pérdorim né sediljet e
makinave t& pérputhshme me i-Size si tregohet nga prodhuesit né manualin e pronarit t& makinés. Nése keni pyetje, ju lutemi konsultohuni me prodhuesin e Sistemit t& Pérmirésuar
t€ Mbajtjes pér Fémijé ose me distributorin. B

3. Ky éshté njé sedilje pérforcuese i-Size Sistem Universal i Pérmirésuar i Mbajtjes pér Fémijé (100-150 cm). Eshté miratuar sipas ECE R129, pér pérdorim né sediljet e pérputhshme me
i-Size, si¢ tregohet nga prodhuesi né manualin e pronarit té makinés. Nése keni pyetje, ju lutemi konsultohuni me prodhuesin e Sistemit té Pérmirésuar té Mbajtjes pér Fémijé ose me
shpérndarésin.

4.Kjo éshté njé ndenjése pér makina specifike (76-150 cm) dhe &shté njé Sistem i Pérmirésuar i Mbajtjes sé Fémijéve. Eshté miratuar sipas Rregullores Evropiane R129, pér pérdorim né
vecanti

makina té detajuara né listén e automjeteve né fugi. Nése keni pyetje, ju lutemi konsultohuni me prodhuesin e Sistemit t& Pérmirésuar t& Mbajtjes pér Fémijé ose me shitésin.

5. Ky éshté njé Sistem i Pérmirésuar i Mbajtjes pér Fémijé i-Size, i miratuar né pérputhje me ECE R129 evropiane, pér pérdorim té pérgjithshém né makina, megjithése nuk éshté i
pérshtatshém pér té gjitha makinat.

6. Duhet té instalohet né makina pér té cilat prodhuesi deklaron né manualin e pronarit té makinés se automjeti éshté i pérshtatshém pér njé sistem fiksimi pér fémijé “i-Size Universal”
pér kété grup moshe.

7. Produkti &shté miratuar né pérputhje me rregulloren evropiane ECE R129 dhe mund té pérdoret pér lartési midis 76 dhe 150 cm dhe peshé maksimale 36 kg.

8. Sigurohuni qé shtréngimi té jeté fiksuar sakté pérpara se té filloni té vozitni.

9. Cdo rrip g& mban mbajtésin né automjet duhet té jeté i nqushté, qé ¢do kémbé mbéshtetése duhet té jeté né kontakt me dyshemené e automjetit, qé ¢do rrip ose mburojé qé frenon
fémijén duhet té pérshtatet me trupin e fémijés dhe qé rripat nuk duhet té té jeté i pérdredhur.

10. Sigurohuni qé ¢do rrip ose rrip q& mban fémijén t€ mos jeté i palosur ose i pérdredhur dhe té mbetet i shtrénguar.

11. Sigurohuni qé rripi ose rripi i barkut té géndrojé sa mé poshté é té jeté e mundur mbi ijet e fémijés, né té dyja anét.

12. Né rast aksidenti, edhe nése nuk ka démtime té dukshme, sedilja mund té jeté e pasigurt. Sedilja duhet té ndérrohet pasi t'i nénshtrohet streseve té papritura dhe té forta

lidhur me njé aksident.

13. llustrimet e udhézimeve jané vetém pér géllime informative. Sistemi i mbajtjes sé fémijéve mund té pérmbajé dallime té vogla né krahasim me fotografité ose imazhet né manual-
in e udhézimeve. Kéto ndryshime nuk ndikojné né miratimin e tij nga Rregullorja ECE R129.

14. Né asnjé rrethané sedilja e makinés nuk duhet té instalohet né sediljen e pasagjerit t& makinés né drejtim té drejtimit té udhétimit nése ka njé airbag aktiv.

15. Ju lutemi lexoni udhézimet me kujdes, pasi instalimi i gabuar mund té rezultojé né léndime serioze. Né kété rast, prodhuesi nuk mban pérgjegjési.

16. Sigurohuni g€ té gjitha pajisjet e kygjes té jené té kycura pérpara pérdorimit. B

17. Eshté e rrezikshme té ndérmerren ndryshime ose shtesa né sediljen e sigurisé me miratimin e autoritetit kompetent. Eshté e rrezikshme t& mos ndiqni me pérpikéri udhézimet e
instalimit té dhéna nga prodhuesi i kompletit té makinave pér fémijé.

18. Mos e pérdorni kurré sediljen e sigurisé pa mbulesén e saj ose pa mbrojtéset e parzmores.
19. Sigurohuni qé ta mbroni ndenjésen e sigurisé s fémijés nga rrezet e diellit direkte pasi mund t& nxehet dhe ta [éndojé fémijén.
20. Sedilja e makinés duhet té géndrojé e instaluar pérgjithmoné né automjet, edhe kur fémija nuk éshté né té. Kurré mos e lini fémijén pa mbikéqyrje kur ulet né ndenjésen e makinés,
edhe kur ndenjésja éshté jashté automijetit.

21. Sigurohuni qé ¢do bagazh ose objekt q& mund té shkaktojé léndime né rast aksidenti té jeté i fiksuar miré.

22. Mbulesa e sistemit t& mbajtjes sé fémijéve nuk duhet té zévendésohet me njé tjetér, pérvec nése rekomandohet nga prodhuesi, sepse éshté pjesé pérbérése e sistemit pér sigurimin
e fémijéve!

23. Duhet té instalohet né makinat pér té cilat prodhuesi deklaron né manualin e pronarit t&€ makinés se automjeti éshté i pérshtatshém pér njé Sistem Mbajtjeje Fémijésh té Pérmiré-
suar Universal i-Size pér kété grup moshe.

24, Siguria garantohet vetém nése mbajtésja e fémijéve éshté e vendosur né pérputhje me kéto udhézime.

25. Pér Sistemin Universal t& Pérmirésuar té Mbajtjes s& Fémijéve i-Size, pérdoruesi duhet té lexojé manualin e udhézimeve t& prodhuesit té automjetit.

26. Mos e pérdomi sediljen e makinés né pozicionin e kthyer nga pas.

27. Eshté e réndésishme té siguroheni qé ¢do rrip i prehrit té jeté i veshur poshté, né ményré qé legeni té jeté i lidhur fort.

28. Udhézimi duhet té ruhet pér kufizimin e fémijéve gjaté gjithé jetés sé tij.

29. Komponentét e forté ose pjesét plastike té pajisjes sé sigurisé pér fémijét duhet té vendosen dhe instalohen né ményré qé gjaté pérdorimit té pérditshém té automjetit té mos
bllokohen nga sediljet ose dyert e lévizshme. Parandaloni bllokimin e parzmoreve/rripit té automjetit midis dyerve té makinés ose férkimit me pjesé té& mprehta té sediljes ose trupit.
30.Té gjithé rripat qé fiksojné sistemin e fiksimit né automjet duhet té shtréngohen, té gjithé rripat q& mbajné fémijén duhet té rregullohen sipas trupit té fémijés. Pérdredhja e rripave
nuk lejohet.

31. Mos pérdorni njé piké tjetér kontakti mbéshtetése pérveg atyre té pérshkruara né udhézime dhe té shénuara né sistemin e mbajtjes sé fémijéve.

32. Nése Sistemi i Mbajtjes pér Fémijé i Pérmirésuar Universal i-Size ofron piké alternative kontakti mbéshtetése dhe ju mendoni se pérdorimi i késaj rruge alternative nuk éshté i
kénagshém, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sistemit té mbajtjes sé fémijéve.

33. Instaloni sediljen e makinés né pozicionet e ndenjéseve té trequara né kété udhézim.

34. Mos pérdorni sediljen e makinés né shtépi. Nuk &shté projektuar pér pérdorim shtépiak dhe duhet té pérdoret vetém né automjet.

35. Pérpara se té vendosni ndonjé pjesé té [évizshme ose té rregullueshme té sediljes s fémijés, duhet ta higni fémijén tuaj nga ndenjésja e fémijés.

36. Kontrolloni rregullisht pér vendosjen e rripave duke i kushtuar vémendje té vecanté pikave té fiksimit, mbrojtéseve dhe pajisjeve rrequlluese.

37. Mos e lini shtréngimin pjesérisht té& mbyllur, ajo duhet té bllokohet kur té gjitha pjesét jané té kycura. Ju duhet té jeni né gjendje ta largoni fémijén nga sedilja menjéheré né rast
urgjence. Ju duhet ta mésoni fémijén té mos luajé me shtréngimin.

38. Mbajeni karrigen e fémijés né njé vend té sigurt larg fémijéve kur nuk éshté né pérdorim. Shmangni vendosjen e objekteve té rénda né karrige. Parandaloni kontaktin e karriges sé
automjetit tuaj me substanca gérryese, pér shembull acid nga bateria.

39. KURRE mos mbani njé fémijé né prehér né njé automjet. Forcat e Iéshuara né njé pérplasje jané shume té larta pér ¢do person pér d Qm
t& mbajtur foshnjén. Asnjéheré mos e siguro veten dhe fémijén me vetém njé rrip sigurimi automjeti. @ o

@ @& &
sr1om B

MOS instaloni né sediljet e pérparme, pérveg né kéto raste specifike:

1. Kur makina nuk ka sedilje té pasme.

2. Kur té gjitha sediljet e pasme jané té zéna nga fémijé mé pak ose té barabarté me 135 cm té gjaté.

3. Kur nuk éshté e mundur té instaloni té gjitha kufizimet e fémijéve né sediljet e pasme.

Né sediljet me: ankorime ISOFIX dhe pika ankorimi Top Tether dhe rripin me 3 pika (rripin e sigurimit t& makinés).

KUJDES@
Sedilja e fémijés duhet té pérdoret vetém né kété ndenjése nése ka ankorime ISOFIX, pika lidhése sipér njé prehér dhe rrip me 3 pika: diagonale (A)
dhe bark (B).




AL | ERENDESISHME! MBANI PER REFERENCA TE

ARDHSHME! LEXO ME KUJDES!

1. Mbéshtetésja e kokés; 2.Udhézues rripi i rripit té shpatullave; 3. Mbéshtetése; 4. Blloge gjoksi; 5. Jasték i rehatshém (I pérshtatshém pér 76-87cm); 6. Rrip shpatullash; 7. Prapa; 8.
Rrip bigézim; 9. Rregullues; 10. Rrip rregullues parzmore; 11. Udhézues pér futje ISOFIX; 12. Ndérprerés i rregullueshém i mbéshtetéses sé kokes; 13. Lidhja e sipérme; 14. Rregullator
térheq@s; 15. Konektor ISOFIX top-tether; 16. Udhézues pér rripin e prehrit; 17. Butoni i shkygjes ISOFIX; 18. Konektori ISOFIX.

1. VENDOSJA E LARTESISE SE RRIPIT TE SHPATULLAVE

2.1 Kontrolloni nése rripat e shpatullave jané vendosur né lartésiné e duhur pér fémijén tuaj. Rripat e shpatullave duhet té futen né vrimat e rripit qé shtrihen né lartésiné e shpatullave
ose pak mé lart.

22

Hapi 1. Lironi parzmoren .Shtypni butonin e rrequllimit pér té liruar parzmoren me njérén doré, pérdorni dorén tjetér pér té nxjerré nga jashté rripat e shpatullave.
Hapi 2. Térhiqeni celésin e mbéshtetéses sé kokés lart dhe poshté pér té rregulluar lartésiné e parzmores dhe té mbéshtetéses sé kokds sipas lartésisé sé fémijés.

111 PERDORIMI I KORTES
Metoda e kycjes: Rreshtoni gjuhét e majta dhe té djathta té shtréngimit dhe futeni né shtréngim derisa té dégjoni njé “klikim".
Ményra e zhbllokimit: Mund té shtypni butonin e kuq té shtréngimit poshté dhe dy seksionet metalike do té shfagen.

IV.RREGULLIMI | PARAQITJES
4.1 Lirimi i parzmores sé shpatullave: Shtypni butonin e rregullimit poshté kapakut dhe né té njéjtén kohé térhiqni té dy rripat e shpatullave pérpara.
4.2 Shtréngimi i parzmores: Térhigeni rripin e rrequllimit derisa parzmore té jeté shtrénguar plotésisht.

V. SITE PERDORNI KONKEKTORIN ISOFIX

Pér té kycur me sukses lidhésin ISOFIX né pikat e ankorimit, mund té pérdorni udhézuesit e futjes ISOFIX:
1) Gjeni pikat e ankorimit ISOFIX dhe vendosni udhézuesit e futjes ISOFIX mbi dy pikat.

2) Zgjatni kllapat ISOFIX dhe lidhini ato me pikat e ankorimit té automjetit.

VI.INSTALIMI ME PARA (76-105 CM)

6.1 Shtypni butonin e shkyjes ISOFIX dhe nxirreni jashté lidhésin ISOFIX. Gjeni spirancén ISOFIX té automijetit, sigurohuni qé lidhési ISOFIX té jeté ngjitur sakté né spirancé, ndérkohé
shtyni sediljen derisa té dégjoni njé “klikim".

Shénim: Kontrolloni butonin e shkycjes ISOFIX nése shfaqet jeshil, sigurohuni qé té jeté instaluar miré. (E gjelbér do té thoté e kycur sakté, e kugja do té thoté e zhbllokuar ose jo e
kygur).

6.2 Shtyni mbéshtetésen e fémijés derisa ta lidhni fort me mbéshtetésen e automjetit. Rregulloni gjatésiné e lidhjes sé sipérme né pozicionin mé té pérshtatshém. Lidhni lidhésin e
sipérm me pikén e fiksimit t& makinés.

6.3 Lidhni rripin e lidhésit té sipérm derisa rregullatori térheqés té shfaget i gjelbér. Léshoni shtréngimin. Vendoseni fémijén né sediljen e makinés sé sigurisé, rreshtoni gjuhét e
shtréngimit majtas dhe djathtas dhe futeni né shtréngim derisa té dégjoni njé “klik".

VII. INSTALIMI PARA (100-150 CM, 3-12 VJEC)
7.1 Higni jastékun e rehatshém dhe parzmoren me 5 pika.
Shénim: Kur pérdoret me lartési 100-150 cm, kjo ndenjése mund té instalohet me ISOFIX + rrip sigurie pér té rritur ose vetém me rrip sigurie pér té rritur.

7.2 Hegja e parzmores me 5 pika dhe ruajtja e bllokut shtesé

Pérgjigje: Hapni banesén né pjesén e pasme té sediljes dhe vendosni pjesét e shpatullave té parzmores prapa.

B: Pér té ruajtur parzmoren e sigurisé me 5 pika larg, fillimisht duhet té lirohet plotésisht. Shtypni butonin e kuq té lirimit dhe zhbllokoni parzmoren. Ngrini mbulesén nén jasték dhe
ruani pjesét e shtréngimit né kompatim.

7.3 Metoda 1: Instalimi me rripin e sigurisé pér té rriturit (100-150 cm)
Higeni ISOFIX né pérforcues. Vendoseni sediljen kundér sediljes sé makinés.

7.4 Sigurimi i fémijés (Metoda 1)

Vendoseni fémijén né ndenjésen e makinés pér fémijé dhe ndiqni rutinén. Pérdorni celésin e rregullueshém té mbéshtetéses sé kokés pér té rregulluar lartésiné e mbéshtetéses
s& kokes sipas lartésisé sé fémijés. Rripat e shpatullave duhet té jené té niveluara me ose pak mbi supet e fémijés. Lidheni rripin e sigurimit t& makinés dhe sigurohuni qé té jeté
mjaftueshém i ngushté.

7.5 Metoda 2: Shtojcat ISOFIX-+rrip sigurie pér té rritur (100-150 cm)
Gjeni pikat e ankorimit ISOFIX dhe vendosni udhézuesit e futjes ISOFIX mbi dy pikat. Zgjatni kllapat ISOFIX dhe lidhini ato me pikat e ankorimit té automjetit.

7.6 Sigurimi i fémijés (Metoda 2)

Vendoseni fémijén né ndenjésen e makinés pér fémijé dhe ndigni rutinén. Pérdorni celésin e rregullueshém té mbéshtetéses sé kokés pér té rregulluar lartésiné e mbéshtetéses
5@ kokés sipas lartésisé sé fémijés. Rripat e shpatullave duhet té jené té niveluara me ose pak mbi supet e fémijés. Lidheni rripin e sigurimit té makinés dhe sigurohuni gé té jeté
mjaftueshém i ngushté.

VIII. SHKYCJAE ISOFIX-IT

8.1 Shtypni butonin e shkycjes ISOFIX pér té cliruar lidhésin ISOFIX dhe pér té hequr sediljen.

8.2. Hegja e kapakut

Rregulloni mbéshtetésen e kokés deri né pozicionin mé té larté, higni jastékun e rehatshém. Mé pas Iéshoni shtréngimin pér t& hequr jastékun e gjoksit. Higni mbulesén e
mbéshtetéses sé kokés dhe mbulesén e sediljes me kujdes.

IX. KUJDES| DHE MIREMBAJTIA

L] Lani mbulesat dhe jastékét e shpatullave me ujé té pastér nén 30 gradé.
(] Pastroni pjesét plastike dhe shtréngimin duke pérdorur njé lecké té lagur.
° Hiqeni sistemin e parzmores pérpara se ta lani me ujé sapuni.

Prodhuar pér Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bullgari. Prodhuar né Kiné.
Ky produkt pérputhet me ECER129.



BITAN! CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE!

CITAJTE PAZLJIVO!

Uputstva za upotrebu moraju se cuvati do kraja vijeka trajanja univerzalnog sigurnosnog sistema za djecu.

UPOZORENJE!

1.0va autosjedalica pruza optimalnu sigurnost u svim polozajima ugradnje za koje je dizajnirana.

2. 0vo je i-Size univerzalni poboljSani sigurnosni sistem za dijete (76-150 cm). Odobren je u skladu sa Evropskom regulativom 129 ( ECE R129), za upotrebu u autosjedalima kompatibil-
nim sa i-Size kako su proizvodaci naveli u priru¢niku za vlasnike automobila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sistema za djecu ili distributeru.
3. Ovo je i-Size dodatno sjediste Univerzalni poboljani sigurnosni sistem za dijete (100-150 cm). Odobren je prema ECE R129, za upotrebu na i-Size kompatibilnim sjedistima, kako je
proizvodac naveo u prirucniku za vlasnike automobila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sistema za djecu ili distributeru.

4. 0vo je sjediste za odredene automobile (76-150 cm) i poboljsani sigurnosni sistem za djecu. Odobren je prema Evropskoj regulativi R129, za upotrebu u specificnim

automobile koji su navedeni u odgovarajucoj listi vozila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sistema za djecu ili prodavacu.

5. 0vo je poboljsani sigurnosni sistem za djecu i-Size, odobren u skladu sa evropskim ECE R129, za opstu upotrebu u automobilima, iako nije pogodan za sve automobile.

6. Trebalo bi da se ugradi u automobile za koje proizvodac navodi u uputstvu za vlasnike automobila da je vozilo pogodno za,,i-Size Universal” bezbednosni sistem za decu za ovaj
uzrast.

7. Proizvod je odobren u skladu sa evropskom regulativom ECE R129 i moZe se koristiti za visine izmedu 76 i 150 cm i maksimalnu teZinu od 36 kg.

8. Uverite se da je kopca pravilno pricvrscena pre nego $to pocnete da vozite.

9. Sve trake koje drZe sigurnosni sistem za vozilo treba da budu zategnute, da bilo koja potporna noga treba da bude u kontaktu sa podom vozila, da sve trake ili Stitnici od udara koji
pricvrscuju dete treba da budu prilagodeni djetetovom telu i da trake ne smeju biti uvrnut.

10. Uvjerite se da svaki kaid ili kai$ koji drZi dijete nije presavijen ili uvrnut i da ostane zategnut.

11. Pobrinite se da trbusni pojas ili traka leze $to je moguce nize preko djetetovih kukova, s obje strane.

12. U slucaju nezgode, cak i ako nema vidljivih ostecenja, sjediste moze biti nesigurno. Sjediste treba zamijeniti nakon iznenadnih i jakih opterecenja

povezan sa nesrecom.

13. llustracije uputstava su samo u informativne svrhe. Bezbednosni sistem za dete moze sadrzati male razlike u poredenju sa fotografijama ili slikama u uputstvu za upotrebu. Ove
varijacije ne uticu na njegovo odobrenje prema Pravilniku ECE R129.

14. Ni pod kojim okolnostima se autosjedalica ne smije postavljati na sjediste suvozaca suprotno smjeru voznje ako postoji aktivan zracni jastuk.

15. Pazljivo procitajte upute, jer nepravilna instalacija moze dovesti do ozbiljnih ozljeda. U tom slucaju proizvodac nece biti odgovoran.

16. Uvjerite se da su svi uredaji za zakljucavanje ukljuceni prije upotrebe.

17. Opasno je preduzimati bilo kakve izmjene ili dopune sigurnosnog sjedista uz odobrenje nadleznog organa. Opasno je ne pridrzavati se striktno uputa za instalaciju koje je dao
proizvodac djecjeg automobila.

18. Nikada nemojte koristiti sigurnosno sjediste bez poklopca ili bez stitnika za pojas.

19. Pobrinite se da zastitite djecje sigurnosno sjediste od direktne sunceve svjetlosti jer bi se moglo zagrijati i ozlijediti dijete.

20. Auto sediste treba da ostane trajno ugradeno u vozilo, ¢ak i kada dete nije u njemu. Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora dok sedi u auto-sedistu, cak ni kada je sediste van vozila.
21. Uvjerite se da su svi prtljag ili predmeti koji bi mogli uzrokovati ozljede u slucaju nesrece sigurno pricvriceni.

22. Poklopac bezbednosnog sistema za decu ne treba zameniti drugim, osim ako to ne preporuci proizvodac, jer je sastavni deo sistema za osiguranje dece!

23.Trebalo bi da se ugradi u automobile za koje proizvoda¢ navodi u uputstvu za vlasnike automobila da je vozilo pogodno za i-Size univerzalni poboljsani sigurnosni sistem za decu za
ovaj uzrast.

24. Sigurnost je zagarantovana samo ako je bezbednosno sediste za dete postavljeno u skladu sa ovim uputstvima.

25. Za i-Size univerzalni poboljsani sigurnosni sistem za dijete, korisnik mora procitati prirucnik s uputama proizvodaca vozila.

26. Nemojte koristiti autosediste u poloZaju okrenutom prema nazad.

27.Vazno je osigurati da se svaki remen za krilo nosi nisko, tako da je karlica cvrsto zakacena.

28. Uputstvo se mora cuvati na bezbednosnom sedistu za dete tokom njegovog Zivotnog veka.

29.Tvrde komponente ili plasticne dijelove sigurnosnog uredaja za djecu treba postaviti i instalirati na nacin da prilikom svakodnevne upotrebe vozila ne budu zaglavljeni pokretnim
sjediStima ili vratima. Sprijecite da se pojasevi/pojasevi vozila zaglave izmedu vrata automobila ili da se trljaju o o3tre dijelove sjedista ili karoserije.

30. Svi pojasevi koji pricvrscuju sigurnosni sistem za vozilo moraju biti zategnuti, svi pojasevi koji drZe dijete moraju biti podeseni prema tijelu djeteta. Uvrtanje pojaseva nije
dozvoljeno.

31. Nemojte koristiti drugu kontaktnu tacku podrke osim onih opisanih u uputstvima i oznacenih na sigurnosnom sistemu za dijete.

32. Ako i-Size univerzalni poboljsani bezbednosni sistem za decu nudi alternativnu tacku kontakta za podrsku i smatrate da koriscenje te alternativne rute nije zadovoljavajuce, obratite
se proizvodacu bezbednosnog sistema za dete.

33. Postavite auto sediSte na mesta za sedenje koja su navedena u ovom uputstvu.

34. Nemojte koristiti autosjedalicu u kudi. Nije dizajniran za ku¢nu upotrebu i treba ga koristiti samo u vozilu.

35. Prije nego $to postavite bilo koji mobilni ili podesivi dio djecijeg sjedista, morate ukloniti svoje dijete iz djecijeg sjedita.

36. Redovno provijeravajte da li su pojasevi zategnuti, obracajuci posebnu paznju na tacke pricvrscivanja, sigurnosne zastite i uredaje za podesavanje.

37. Ne ostavljajte kopcu djelimicno zatvorenu, ona mora biti zaklju¢ana kada su svi dijelovi zakaceni. Morate biti u mogucnosti da odmah uklonite dijete iz sjedista u slucaju nuzde.
Morate nauciti dijete da se ne igra sa kopcom.

38. Drzite djeju stolicu na sigurnom mjestu dalje od djece kada se ne koristi. Izbjegavajte postavljanje teskih predmeta na stolicu. Sprijecite kontakt vase stolice sa korozivnim tvarima,
na primjer kiselinom iz akumulatora. .

39. NIKADA nemojte drzati bebu u krilu u vozilu. Sile koje se oslobadaju prilikom sudara su previsoke da bi bilo koja osoba mogla drzati
bebu. Nikada ne osiguravajte sebe i dijete samo jednim sigurnosnim pojasom u vozilu. @ Qm W

@ @l Q
BILJESKA Sl “E:!
NEMOJTE postavljati na prednja sjedala osim u ovim posebnim slucajevima: JJ

1. Kada auto nema zadnja sedista.

2. Kada su sva zadnja sjedista zauzeta djecom koja su niza ili jednaka 135 cm.

3. Kada nije moguce ugraditi sva decija sedista na zadnja sedista.

U sedistima sa: ISOFIX sidristima i Top Tether tatkama za pricvricivanje i pojasom u 3 tacke (sigurnosni pojas automobila).

PAZNJA @
Decije sediste se moze koristiti samo u ovom sedistu AKO ima ISOFIX sidriSta, gornji kai$ u krilu i pojas sa 3 tacke: dijagonalni (A) i trbusni (B).

1. DUELOVI

1. Naslon za glavu; 2. Naramenica vodilica za pojas; 3. Naslon za leda; 4. Podloga za grudi; 5. Udoban jastuk (prikladan za 76-87 cm); 6. Naramenica;
7.Buckle; 8. Remen za prepone; 9. Adjuster; 10. Remen za podeSavanje pojasa; 11. ISOFIX vodilice za umetanje; 12. Prekidac za podesavanje naslona
za glavu; 13. Top tether; 14. Povlacenje regulatora; 15. ISOFIX konektor za gornji kavez; 16. Vodica za trbusni pojas; 17. ISOFIX dugme za otkljucavanje; 18. ISOFIX konektor.



BITAN! CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE!

CITAJTE PAZLJIVO!

11. PODESAVANJE VISINE RAMENOG POJASA

2.1 Provjerite da li su pojasevi za ramena postavljeni na odgovarajucu visinu za vase dijete. Pojaseve za ramena treba umetnuti u proreze za pojaseve koji leze u visini ramena ili malo
iznad.
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Korak 1. Otpustite pojas. Jednom rukom pritisnite dugme za podesavanje da biste oslobodili pojas, a drugom rukom izvucite naramenice prema van.

Korak2. Povucite prekidac naslona za glavu prema gore i prema dolje kako biste podesili visinu pojasa i naslona za glavu prema visini djeteta.

11I. UPOTREBA KOPCA
Metoda zakljucavanja: Poravnajte lijevi i desni jezicac kopce i umetnite u kopcu dok ne cujete,, klik".
Nacin otkljucavanja: mozete pritisnuti crveno dugme kopce prema dolje i dva metalna dijela ce iskociti.

IV. PODESAVANJE OPREMA
4.1 Otpustanje pojasa za ramena: Pritisnite dugme za podesavanje ispod poklopca i istovremeno povucite obe naramenice napred.
4.2 Zatezanje pojasa: Povucite pojas za podesavanje dok se uprtac potpuno ne zategne.

V.. KAKO KORISTITI ISOFIX KONEKTOR

Da biste uspjesno ucvrstili ISOFIX konektor za pricvrsne tocke, mozete koristiti ISOFIX vodilice za umetanje:
1) Pronadite tacke pricvricivanja ISOFIX i postavite ISOFIX vodilice za umetanje preko te dve tacke.

2) Prosirite ISOFIX drzace i poveZite ih na pricvrsne tacke vozila.

V1. INSTALACIJA OVERENA PREMA (76-105 CM)

6.1 Pritisnite dugme za otkljucavanje ISOFIX i izvucite ISOFIX konektor. Pronadite ISOFIX sidro vozila, uvjerite se da je ISOFIX konektor pravilno pricvricen na anker, u meduvremenu
gurnite sjediste dok ne Cujete ,klik".

Napomena: Provjerite ISOFIX dugme za otkljucavanje ako je zeleno, provjerite je li ¢vrsto instalirano. (Zelena znaci da je zakljucano ispravno, crveno znaci da je otkljucano ili nije
zakljucano).

6.2 Gurnite djetetov naslon dok se ¢vrsto ne pricvrsti za naslon vozila. Podesite duZinu gornjeg pojasa na najprikladniji polozaj. Poveite gornji kavez sa tackom pricvricivanja automo-
bila.

6.3 Zategnite pojas gornjeg pojasa dok regulator za povlacenje ne pokaze zeleno. Otpustite kopcu. Stavite dijete u sigurnosnu autosjedalicu, poravnajte lijevi i desni jezicac kopce i
umetnite ga u kopcu dok ne cujete,, klik".

VII.INSTALACLJA OVERENA PREMA (100-150 CM, STARA 3-12 GODINA)
7.1 0dlozite udoban jastuk i pojas sa 5 tacaka.
Napomena: Kada se koristi sa visinom od 100-150 cm, ovo sjediste se moze postaviti ISOFIX -+ sigurnosni pojas za odrasle ili samo sigurnosni pojas za odrasle.

7.2 Uklanjanje pojasa u 5 tacaka i odlaganje podloge za dodatnu opremu

0: Otvorite ravan na poledini sedista i odloZite ramene delove pojasa iza.

B: Za odlaganje sigurnosnih pojaseva u 5 tacaka, prvo ih je potrebno potpuno olabaviti. Pritisnite crveno dugme za otpustanje i otkopcajte pojas. Podignite navlaku ispod jastuka i
odlozite dijelove kopce u pretinac.

7.3 Metoda 1: Instalacija sa sigurnosnim pojasom za odrasle (100-150 cm)
Odlozite ISOFIX u pojacivac. Stavite sediste uz sediste automobila.

7.4 Osiguranje djeteta (Metoda 1)
Stavite dijete u autosjedalicu i slijedite rutinu. Koristite prekidac za podesavanje naslona za glavu da podesite visinu naslona za glavu prema visini djeteta. Naramenice treba da budu u
ravni sa ili malo iznad djetetovih ramena. Vezite sigurnosni pojas automobila i uverite se da je dovoljno zategnut.

7.5 Metoda 2: ISOFIX dodaci + sigurnosni pojas za odrasle (100-150 cm)
Pronadite ISOFIX tacke pricvricivanja i postavite ISOFIX vodilice za umetanje preko te dve tacke. Prosirite ISOFIX nosace i poveZite ih na pricvrsne tacke vozila.

7.6 Osiguravanje djeteta (2. metod)
Stavite dijete u autosjedalicu i slijedite rutinu. Koristite prekidac za podesavanje naslona za glavu da podesite visinu naslona za glavu prema visini djeteta. Naramenice treba da budu u
ravni sa ili malo iznad djetetovih ramena. VeZite sigurnosni pojas automobila i uverite se da je dovoljno zategnut.

VIIl. OTKLJUCAVANJE ISOFIX-A

8.1 Pritisnite dugme za otkljucavanje ISOFIX da otpustite ISOFIX konektor i skinete sediste.

8.2. Uklanjanje poklopca

Podesite naslon za glavu do najviseg poloZaja, skinite udoban jastuk. Zatim otpustite kopcu da uklonite podlogu za prsa. Pazljivo skinite poklopac naslona za glavu i sedista.

IX. NJEGA | ODRZAVANJE

° Operite navlake i jastucice za ramena Cistom vodom ispod 30 stepeni.
° Ocistite plasticne dijelove i kopcu vlaznom krpom.

° Skinite sistem pojasa prije pranja vodom sa sapunom.

Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Napravljeno u kini.
0Ovaj proizvod je uskladen sa ECE R129.
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VAZNO! PAZITE ZA PASKA! CITAJTE PAZLJIVO!

Uputstva za upotrebu moraju biti sacuvana za cijeli Zivot univerzalnog sistema za uzdrzavanje djece.

UPOZORENJE!

Ova autosjedalica obezhjeduje optimalnu sigurnost na svim instalacijskim polozajima za koje je dizajniran.
2. 0vo je univerzalni poboljsani sistem za zastitu djece (76-150cm). Odobren je u skladu s Evropskom uredbom 129 (ECE R129), za koristenje u autosjedalicama kompatibilnim s
velicinom I-Velicine, kako je to naznaceno proizvodacima u prirucniku za automobile. Ako imate pitanja, posavjetujte se sa proizvodacem ili distributerom za kontrolu djece.

3. Ovo je sjediste za I-Size Booster Seat Universal Deld Suzy System (100-150cm). Odobrenje je odobreno prema ECE R129, za koristenje u i-Size kompatibilnim sjedalima, kao Sto je
naznaceno od strane proizvodaca u prirucniku za vlasnika automobila. Ako imate pitanja, molimo vas da se posavjetujete sa poboljSanim proizvodacem sistema za kontrolu djece ili
distributerom. 4. To je mjesto za odredene automobile (76-150cm) i Poboljsani sistem za uzdrzavanje djece. Odobrenje je odobreno u skladu s Evropskom uredbom R129, za koriStenje
u posebnim automobilima detaljno u popisu vozila koji se primjenjuju. Ako imate pitanja, posavjetujte se sa poboljsanim proizvodacem sistema za kontrolu djece ili maloprodajnim
prodavcima.

5. Ovo je PoboljSani sistem za uzdrzavanje djece, odobren u skladu s evropskim ECE R129, za njegovu opcu upotrebu u automobilima, iako nije pogodan za sve automobile. 6. To bi
trebalo biti instalirano u automobilima za koje je proizvodac automobila u svom viasnickom prirucniku da je vozilo pogodno za sistem kontrole djece “i-Size Universal” za ovaj raspon
godina.

7. Proizvod je odobren u skladu s Evropskom regulacijom ECE R129 i moze se koristiti za visine izmedu 76 i 150 cm i maksimalne teZine 36 kg. 8. Provjerite da je kopca ispravno
pricvricen prije pocetka voznje.

9. Svako remenje na vozilu treba biti ¢vrsto, da svaka podrska-noga treba biti u kontaktu sa spratom za vozila, da bi bilo koje trake ili titovi koji su imali Stitovi priblizeni djetetu trebalo
da se prilagode djetetovom tijelu, i da trake ne bi trebalo da budu uvrnute.

10. Osigurati da bilo koji remen ili remen koji drZi dijete nije presavijen ili savijen i ostaje zategnuti. 11. Osigurajte da trbusni pojas ili remen pocivaju Sto je nize moguce preko djecjih
bokova, na obje strane.

12. U slucaju nesrece, cak i ako nema ocite Stete, sjediste moze biti nesigurno. Sjediste bi trebalo da bude zamijenjeno nakon $to je podvrgnuto iznenadnim i jacim stresovima koji su
povezani sa nesrecom.

Ilustracije su samo u informativne svrhe. Sistem kontrole djece moze da sadrzi male razlike u odnosu na fotografije ili slike u uputstvu. Ove varijacije ne utjecu na njeno odobrenje od
strane Uredbe ECE R129.

14. Ni pod kojim okolnostima ne bi trebalo da bude instalirano mjesto u automobilu nasuprot smjera putovanja ako postoji aktivna zracna torba.

15. Molim vas paljivo procitajte upute, jer neispravna instalacija moze dovesti do ozbiljne povrede. U ovom slucaju, proizvodac nece biti odgovoran.

16. Provjerite da li su svi uredaji za zakljucavanje angazirani prije upotrebe.

17. Opasno je preduzeti bilo kakve izmjene ili dopune na bezbjednosnom mjestu uz odobrenje nadleznog tijela. Opasno je ne samo slijediti instalacijske upute koje pruza proizvodac
dje¢jeg automobila.

Molim vas da nikada ne koristite zastitno mjesto bez pokrica ili bez zastitnika.

Budite sigurni da zatitite dijete od direktnog suncevog svjetla jer bi se moglo zagrijati i povrijediti dijete.

20. Mjesto za auto bi trebalo da ostane trajno instalirano u vozilu, cak i kada dijete nije u njemu. Nikada ne ostavljaj dijete bez nadzora kada sjedi na sjedalu, cak i kada je sjediste izvan
vozila.

21. Pobrinite se da bilo kakva prtljaga ili predmeti koji mogu da izazovu povrede u slucaju nesrece budu ¢vrsto vezani.

22. Poklopac sistema za uzdrzavanje djece ne bi trebalo da bude zamijenjen drugim, osim ako ga ne preporucuje proizvodac, jer je to integralni dio sistema za osiguravanje djece!
23.Trebalo bi da se instalira u automobile za koje je proizvodac u svom vlasniku automobila priru¢nik da je vozilo pogodne za I-Size Universal Enhanced Child Suzdry Sistem za ovu
dobnu domet.

Bezbjednost je garantovana samo ako se dete uklone u skladu sa ovim instrukcijama.

25. Za |-Size Universal Enhanced Child Sputavi Sistem, korisnik mora da procita uputstvo za upute proizvodaca vozila.

26. Nemojte koristiti autosjedalicu u Rearward okrenuti poziciju. 27. Vazno je da se osigura da bilo koji krug remen je nosio nisko prema dolje, tako da je zdjelica ¢vrsto bavi.

28. Nastava mora biti zadrzana na podredenom uzdrZavanju za njen Zivotni period.

29. Tesko sastavnice ili plasticni dijelovi za djecu treba da budu postavljeni i instalirani na nacin da se za vrijeme svakodnevne upotrebe vozila ne blokira pokretna sjedala ili vrata.
Sprijecite pojas i vozilo da ne budu zarobljeni izmedu vrata ili trljanja na o3trim dijelovima sjedala ili tijela.

30. Svi pojasevi koji fiksiraju sistem za ogranicavanje na vozilo moraju biti zategnuti, svi pojasevi koji zadrzavaju dijete moraju biti podeseni prema djecjem tijelu. Nece biti dozvoljeno
uvijanje pojaseva.

31. Ne koristite drugu tacku kontakta osim onih opisanih u uputstvima i oznacenih na podredenom sistemu ogranicenja.

32. Ako je I-Size Universal Enhanced Child Spust Sistem nudi alternativnu podrsku kontakt i smatrate da koristenje te alternativne rute nije zadovoljavajuce, molimo Vas da kontaktirate
proizvodaca djedjeg sigurnosnog sistema.

33. Instaliraj autosjedalicu na mjesto za sjedenje naznaceno u ovoj uputi.

34. Ne koristite autosjedalice u kuci. Nije dizajniran za kucnu upotrebu i trebalo bi da se koristi samo u vozilu.

Prije nego $to postavite bilo koji mobilniili podesivi dio dje¢jeg sjedala, morate ukloniti dijete sa sjedalice za djecu.

-36. redovno provjeravajte pojaseve jer nosite posebnu paznju na tacke za fiksiranje, bezbednosne cuvare i podesavace uredaje.

37. Ne ostavljajte kopcu djelomicno zatvorenu, mora da je zakljucana kada su svi dijelovi ukljuceni. Morate da sklonite dijete sa mjesta odmah u slucaju nuzde. Mora$ da naudis dijete
da se neigra sa kopcom.

38. Drzite djetetovu stolicu na sigurnom mjestu daleko od djece kada se ne koristi. Izbjegavajte postavljanje teskih predmeta na stolicu. Sprijecite kontakt sa vasim kolicima sa
korozivnim supstancama, na primjer, kiselinu iz akumulatora.

39. Nikad ne drzi bebu u krilu u vozilu. Sile koje su se spustile u sudaru su previsoke za hilo koju osobu koja bi drZala bebu. Nikad ne osiguraj sebe i dijete sa samo jednim pojasom za
sjedalo.

&
DA.
Ne postavljajte se na prednja mjesta osim u ovim konkretnim slucajevima:
1. Kada automobil nema sjedala za povratak. 2. Kada sva sjedala zauzimaju djeca manja ili jednaka 135 cm. 3. Kada nije moguce

instalirati sve podredene naslone na straznjim sjedalima.
U sjedistima sa: ISOFIX sidrista i Top Tether sidrista i 3-poinska pojasa (sigurnosni pojas automobila).

TJUDOROVI @
Djecje sjedalo se mora koristiti samo u ovom sjedalu, ako ima ISOFIX sidriste, vrh tacaka u krilu i 3 tacaka: dijagonalno (A) i abdominalna (B).

1. DUJELOVI
1. Hearst; 2.Shoulder remen vodic za remen; 3. Backst; 4. Prsni jastuci¢, 5. -Buckel, 8. MedunoZje, 9, prijamnik, 10.“Kamen za podesavanje’, 11.12.
Podesiv prekida; 13. Najvisi teter; 14. regulator pulsiranja; 15. 16 godina, vodic za lap remen, 17. -ISOFIX dugme za otkljucavanje, 18. Iso-fix konektor.




VAZNO! PAZITE ZA PASKA! CITAJTE PAZLJIVO!

1I. NAMJESTA SE VISINA POJASA NA RAMENU.

2.1. Provjerite da li su pojasevi za ramena postavljeni na pravoj visini za vase dijete. Pojasevi bi trebali da se ubace u utora za pojaseve koji leze na visini ramena ili samo iznad.
2,2 Step!. Pritisni “uzde”. Pritisni gumb za podeSavanje da bi oslobodio “uzde s jednom rukom’, upotrijebi drugu ruku kako bi izvukao naramenice prema van.

Step2. Podignite naslon za naslon na gore i prema dolje da podesite visinu pojasa i naslon prema visini djeteta.

11I. KORISTENJE KOPCE.
Nacin zakljucavanja: Poravnajte lijevu i desnu kopcu jezicima i umetnite u kopcu dok ne cujete “klik”.
Postupak otkljucavanja: mozete pritisnuti crveni gumb spustanja i dva metalna dijela ce se pojaviti.

IV. PODESAVANJE “UZDE”
4.1 0labavi uzde za ramena: pritisni dugme za podesavanje ispod pokrica i istoviemeno povuci oba naramenice naprijed.
4.2 stezanje “uzde”: Povuci remen za podesavanje dok se “uzda” ne poostri.

V. KAKO KORISTITI IZOFIX KONEKTOR?

Da biste zakljucali ISOFIX konektor na sidriSte uspjeSno, moZete koristiti ISOFIX vodice za umetanje: 1) Pronadite mjesta ISOFIX sidriSta i postavite IZOFIX vodica za umetanje preko dvije
tacke.

2) Produfite ISOFIX zagrade i povefite ih na sidriste.

VI.NAPRLED PREMA INSTALACUI (76-105 CM)

6.1 Pritisnite ISOFIX tipku za otkljucavanje i izbacite ISOFIX konektor. Nadite vozilo ISOFIX sidro, provjerite da li je ISOFIX konektor ispravno pricvricen za sidro, dok ne gurnete sjedalo
dok ne Cujete “klik".

Napomena: Provjerite ISOFIX dugme za otkljucavanje ako se pokaze zeleno, provierite da li je instaliran cvrsto. (Zeleno znadi pravilno zakljucano, crveno znadi otkljucano ili nije
zakljucano). 6.2 Push Djecje odmaranje dok se ne pricvrste na vozilo. Prilagodite duzinu vrha do najprikladnijeg poloZaja. PoveZite gornji dio sa fiksirajucom tockom automobila. 6.3
String remen gornjeg vesa dok regulator za vucu ne pokaze zeleno. Otpustite kopcu. Stavite dijete u bezbjednosni autosjedalicu, poravnajte lijevu i desnu kopcu jezicima i umetnite u
kopcu dok ne cujete “klik”.

VII. NAPRIJED PREMA INSTALACIJI (100-150 CM, 3-12 GODINA)
7.1 Ostavi udobni jastuk i 5-point pojas.
Napomena: Kada se koristi sa visinom od 100-150 cm, ovo sjediste moZe biti instalirano od strane ISOFIX + sigurnosnog pojasa ili samo zbog sigurnosnog pojasa za odrasle.

7.2.Uklanjam remenje i skladiStenje saucesnika.
A: Otvori stan na zadnjem sediStu i odloZi dijelove za ramena iza sebe. B: Da bi se skladistilo 5-point sigurnosnog pojasa potrebno je da se prvo potpuno opusti. Pritisni crveno dugme
za otpustanje i ponisti pojas. Podignite poklopac ispod jastuka i pohranite dijelove kopce u slucaju da se to ne vidi.

7.3 Method 1: Instalacija sa sigurnosnim pojasom za odrasle (100-150 cm), sklonite ISOFIX u booster. Postavi mjesto na sjedalicu.

7.4 Osiguravanje djeteta (Metoda 1) Stavite dijete u sjedalicu za djecje autosjedalice i slijedite rutinu. Koristite naslon za naslon da podesite visinu naslona za glavu prema djetetovoj
visini. Naramenice bi trebale biti poravnane sa ili samo iznad djetetovih ramena. VeZi pojas i budi siguran da je dovoljno stegnuto.

7,5 Method 2: ISOFIX prilozi + sigurnosni pojas za odrasle (100-150 cm) Pronadite mjesta ISOFIX sidrista i postavite ISOFIX-ove vodice za umetanje preko dvije tacke. Produtzite ISOFIX
zagrade i poveZite ih na sidriste.

7.6 Osiguravanju djeteta (Metoda 2) Stavite dijete u sjedalicu za djecje autosjedalice i pratite rutinu. Koristite naslon za naslon da podesite visinu naslona za glavu prema djetetovoj
visini. Naramenice bi trebale biti poravnane sa ili samo iznad djetetovih ramena. VeZi pojas i budi siguran da je dovoljno stegnuto.

VIII. OTKLJUCAVANJE IZOFITA
8.1 Pritisnite ISOFIX tipku za otkljucavanje da otpustite ISOFIX konektor i oduzmete mjesto. 8.2. Uklanjanje poklopca podesite naslon na najjaca poxziciju, oduzmite komforni jastuk.
Onda otpustite kopcu i uklonite prsni kos. Ukloni naslon za glavu i pokrij se pazljivo.

IX. BRIGA | ODRZAVANJE.

. Prekrijte pokrivace i naramenice sa ¢istom vodom ispod 30 stepeni.
° Ocisti plasticne dijelove i kopcu koristeci viaznu krpu.

L] Skinite “uzde” prije pranja sa vodom.

Produkdija za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Napravijeno u Kini.
Ovaj proizvod je u skladu s ECE R129.
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IHCTpYKLito 3 excnnyaTaLii HeoOXiZHo 36epiraTn NPOTATOM YCboro TepMiHy Cy 61 yHiBepcanbHoi AUTAYOT yTPUMYKOYOT CHCTEMM.

YBATA!

1.Lle aBToKpicno 3a6e3neuye onTUManbHy 6e3neky B ycix NONOXEHHAX BCTAHOBMEHHS, ANA AKIX BOHO 6yno po3pobnexe.

2. Lle yHiepcanbHa nokpalueHa cuctema besnexu Ana pitei i-Size (76-150 cm). Bin cxsanenwii BianoBiaHo Ao €Bponeiicbkoro pernamenty 129 (ECE R129) AnA BuKkopuctana

B CyMiCHWX 3 i-Size aBTOMOBINbHYX Kpicnax, Ak 3a3HaueHo BUPOGHMKaMK B NoCiOHIKY 3 ekcnnyaTauyii aBTomMo6inA. KO y BAC BUHMKAM 3anuTaHHs, 6yAb Nacka, 3BepHITbCA A0
BUPOOHIKa BAOCKOHaneHoi cuctemm 6e3nekn ana Aiteit abo 4o Anctpu6’iotopa.

3. Lle kpicno-6ycrep i-Size Universal Enhanced Child Restraint System (100-150 cw). Bin cxanenwii Bignosiano Ao ECE R129 ana BUKOpUCTaHHA B CyMicHUX i3 i-Size CUAHHAX, AK
3a3HaueHo BUPOOHUKOM Y MoCibHUKY 3 ekcnnyaTaLii aBTomMo6inA. KLLO y BaC BUHUKNN 3aMUTaHHA, 3BEPHITbCA A0 BUPOOHYKA MoKpaLLieHoi cuctemi Gesneku And Aiteit abo Ao
ZncTpu6'totopa.

4. Lle cupiiba Ana cneuianbyx aBTomo6inis (76-150 cm) i € BAOCKOHaneHolo cucTemolo Geaneku Ans Aiteit. Bik cxsaneHwii BianoiaHo Ao €Bponeiicbkoro pernamenty R129 ana
BUKOPUCTAHHA B OKPEMUX

aBTOMOOiNi, 3a3HaueHi y BiANOBIAHOMY CMUCKY TPAHCMOPTHUX 3aC00iB. fIKLLO y BAC BUHMKAN 3anuTaHHs, 6y/ib Nacka, 3BepHITbCA 40 BUPOOHIKA BAOCKOHaNeHoT cucTemu Ge3nekn ana
nitei a6o fio po3ppi6Horo npoaasLA.

5. Lle BROCKOHaneHa AMTAYa yTpUMYyloya cucTeMa i-Size, CxBaneHa BianoBiaHo Ao esponeiicbkoro ECE R129, anA 3aranbHoro BUKOPUCTaHHA B aBTOMOINAX, X0ua BOHA NIAXOAUTH He
A BCiX aBTOMOGiniB.

6. oro cnip BcTaHoBNI0BATY B aBTOMOGINAX, ANA AKUX BUPOBHUK 3a3Hauae B NOCIGHYKY 3 ekcnnyaTauii aBTOMOGINA, L0 TPAHCNOPTHHIA 3aci6 NiAXoAUTb ANA AUTAYOT yTPUMYI0UOT
cuctemm «i-Size Universal» ana Lboro BiKoBOro AianazoHy.

7. TlpoAyKT CxBaneHo BiANoBiAHo A0 eBponeiicbkoro pernamenTy ECE R129 i moxe BuKopucToByBaTUCA AN Mol 3pocTom Big 76 1o 150 cv | MakcumanbHoto Baroio 36 Kr.

8. lepekoHaitTecs, Lo NpAXKa NPaBUNbHO 3aCTiOHyTa nepez TUM, AK noYaTy i3auTi.

9. Byab-AKi pemei, Lo KpinnATb yTpUMyloue aBTOKPICNO0 40 TPAHCMOPTHOrO 3ac06y, MatoTb 6yTH LWinbHO 3aTATHYTI, 6y/Ab-AKa ONOPHA HiXKa M€ KOHTAKTYBATV 3 NIANOOK
aBTOMOGiNA, ByAb-AKi pemeHi abo 3aXVICHi LUTKM, L0 YTPUMYIOTb AUTUHY, MaloTb OyTI BiZperynboBaHi BiANOBIAHO A0 Tina AUTUHY, a peMeHi He NOBUHHI 6yTy CkpyyeHui.

10. MepexoHaifTecs, Lo ByAb-AKNil pemitb abo pemiHb, AU YTPUMYE AUTUHY, He 3iTHYTWI | He nepeKkpyyeHNit i 3aNMWAETCA HATATHYTUM.

11. MepeKoHaiitecs, Lo YepeBHHil peMiHb a60 pemitb NEXMTb AKOMOra HIKYE Ha CTErHax ANUTUHM 3 060X 60KiB.

12.Y pasi aBapii, HaBiTb AKLLO HEMaE BUAVMUX NOLIKOAXKEHD, CUAIHHA MOxe OyTIn Hebe3neurum. CUAIHHA CNij 3aMIHWTI NICNA PaNTOBYX | CUNbHIUX HAaBAHTAXEHb

M0B'A3aHi 3 HELL.ACHM BUNAJKOM.

13. IntocTpavii HCTpYKLiit npu3HayeHi nuwwe AnA iHGOpMaLiitHIX Wineit. uTaua yTpuMyBanbHa CUCTEMa MOXe MaTi HeBEAWKI BIAMIHHOCTI B NOPIBHAHHI 3 GoTorpadiamu abo
306paxeHHAMY B NOCIOHUKY 3 ekcnnyatauil. Lli 3MiHM He BIAMBAKTb Ha iloro cxBaneHHs 3riaHo 3 Pernamentom ECE R129.

14. 32 X0AHWX 06CTaBIUH ABTOKPICNI0 He MOXHA BCTAHOBMIOBATY HA CUATHHI Nacaxvpa aBTOMO6INA, NPOTUNEXHOTO HANPAMKY PYXY, AKLLO € aKTUBHA NOAYLLKa Ge3neku.

15. YBaxHo npounTaiite iHCTPYKLi, 0CKiNbKI HenpaBunbHe BCTaHOBNEHHA MOXe NPU3BECTY A0 Cepiio3HyX TpaBM. Y LiboMy BUNajKy BUPOBHUK He Hece BiANOBIAANbHOCTI.

16. Mepen BUKOPUCTAHHAM NepeKoHaiiTecs, Lo BCi dikcytoui npucTpoi 3apiaHi.

17. Hebe3neuro BHocuTy Gyab-AKi 3MikK a6o 0N0BHEHHA 0 Kpicna Ge3neku 3 403B0NY KOMNETEHTHOrO opraHy. Hebe3neuHo He CyBOpo AOTPUMYBATUCA IHCTPYKLil 3i
BCTaHOBMNEHHA, HaAAHUX BUPOBHIKOM AUTAYOrO aBTOHa60pY.

18. byab nacKa, Hikon He BUKOPUCTOBYIiTe Ge3neuHe kpicno 6e3 yoxna abo 6e3 3axuCHNX pemeHis be3nekm.

19. 060B'A3K0BO 3aXMCTiTb AUTAYE KPICNO Bif} NPAMUX COHAYHYX NPOMEHIB, OCKINbKY BOHO MOXe HarpiTUCA Ta 3aBAATI LKOAM AUTUHI.

20. ABTOKPIC/10 Ma€ 3MULLATUCA NOCTIlHO BCTAHOBAEHIM Y TPAHCTIOPTHOMY 3ac00i, HaBiTb AKLLO B HbOMY HeMae AUTUHI. Hikonw He 3anuwwaiite AUTUHY 63 HarnAaay, Konu BoHa
CUANTD Y ABTOKPICA, HABITb AKLLO KPICNO 3HAXOAUTLCA M03a aBTOMOGINEM.

21. NepekoHaittecs, o 6yAb-aKuii 6arax abo npeameTy, AKi MOXYTb 3aBAATV TPABM Y pasi aBapii, HaZiiiHo 3akpinneHi.

22. Kpuwwiky AUTAYOT yTPUMYHOYOT CUCTEMM He MOXHA 3aMiHIOBATI Ha iHLLY, AKLLO Lie He peKOMeHZ0BaHO BUPOOHUKOM, OCKiNbKIN BOHA € HEBifl'€MHOK YaCTUHOI0 cucTeMu dikcavyii
niteit!

23. Woro criip BCT: Tl B aB’ inax, AnA AKuX BUp 3a3Havae B NOCiOHMKY 3 eKcnnyaTaLyii aBTOMO6INA, LU TPAHCMOPTHMIA 3aci6 NiAXOAMTL ANA YHiIBEPCaNbHOT
B/AOCKOHANEHOT AUTAYOI YTPUMYI0YOT CUCTeMMN i-Size ANA LibOro BIKOBOTO AjanasoHy.

24. be3neka rapaHTYETbCA, NMLLE AKLLO ANTAYE aBTOKPICNIO BCTAHOBNIEHO BIANOBIAHO A0 LMX HCTPYKLIiA.

25. [In yHiBepcanbHoi yA0CKoHaneHoi AUTAYOT yTPUMYI0UOi CUCTEMU i-Size KOPUCTYBaY NOBMHEH NPOYMTATH NOCIOHNK 3 eKcnnyaTauii BUpoOHuKa aBTomobina.

26. He BUKOPUCTOBYiATE aBTOKPICNO B NONOXEHH] 067MYYAM Ha3ap.

27. BaxnuBo nepeKoHaTvCA, LU0 ByAb-AKNIA NOACHNIA PeMiHb HaAATAETHCA HU3BKO, 106 Ta3 MiLiHO 3adiKcyBaBCA.

28. IHCTpYKLiA NOBUHHa 36epiraTuca Ha AUTAYOMY aBTOKPICTi NPOTArOM yCbOro TepMiHy Cy6u.

29. TBepAi KOMMOHeHTH ab0 NNACTUKOBI YaCTUHM NPUCTPOIO BE3NeK ANA AiTelt CliJ PO3ropTaTht Ta BCTAHOBAIOBATY TaKM YMHOM, L0 Ml Yac MOBCAKAEHHOTO BUKOPUCTAHHA
TPaHCMOPTHOrO 3aC06y He 3aTUCKaTH PyXOMi CUAIHHA Ui iBEPI. YHUKaiATe TOro, 06 pemiHb be3neku/aBTOMOGINbHIIA peMiHb 3aTUCHYBCA MiX ABepUMa aBToMoGins abo Tepcs 06
TOCTPi YaCTUHW CUAIHHA YK Tina.

30. Yci pemeHi, siKi KpinnaTb cvicemy 6e3neku 40 TPRHCMOPTHOTO 3aco6y, NOBIHHI 6yTi 3aTATHYTI, yCi pemeHi, Lo yTPUMYI0Tb AUTUHY, NOBUHHI 6yTY BifperynboBaHi BiANOBIAHO [0
Tina AuTUHN. MepekpyyyBaHHA peMeHIB He AONYCKAETCA.

31. He BUKOPUCTOBYiATE iHLLY ONOPHY TOUKY KOHTAKTY, OKPIM TIX, AKi ONUCaHi B IHCTPYKLiAX | NO3HaueHi Ha CUCTeMi 6e3neku AUTUHI.

32. AIKLL0 YHiBEpCanbHa BAOCKOHANEHa ANTAYA YTPUMYHOUA CUCTeMa i-Size NPONOHYE anbTepHATUBHY TOUKY KOHTAKTY 3 NIATPUMKOIO, | BI BBAXAET, LLI0 BUKOPUCTAHHA LibOro
anbTepHATUBHOTO LWAAXY He € 330BiNbHIM, 3BEPHITHCA 0 BUPOOHIKA AUTAYOT yTPUMYI0UOT CUcTEMN.

33. BctaHoBiTb aBTOKPICNO B MONOXeEHHS, 3a3HaueHe B Liil iHCTpyKuii.

34. He BUKOpUCTOBYiATe aBTOKPICNO B OyAMHKY. BiH He Npu3Hauenuit AnA AOMALLHBOTO BUKOPUCTAHHA | NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA NULLE B aBTOMOGINI.

35. Mepuu Hix BCTaHOBWUTY ByAb-AKY PyXNUBY a60 PerynboBaHy YacTvHy AUTAYOro KpiCna, BaM NOTPIGHO BUAHATY AUTUHY 3 AUTAYOTO Kpicna.

36. PerynapHo nepesipaiiTe peMeHi Ha NpeAMeT HaAAraHHA, 3BepTaloun 0C06AMBY yBary Ha TOUKY KpinneHHA, 3ano6ixHi 0ropofkeHHA Ta perynioBanbHi NpUCTpoi.

37. He 3anuwwaiiTe npsxKy YaCTKOBO 3aKPUTOI0, BOHA NOBIHHA OyTV 3a(hiKCOBaHa, KON BCi YaCTUHM 3auenneHi. Bit NOBUHHI MaTh MOXNUBICTb HeraitHo 3HATM AUTUHY 3 Kpicna B pasi
Ha/i3BUYaiHOT cuTyaLyii. BU NOBUHHI HABYUTY AUTUHY He FPATUCA 3 NPAXKKOK.

38. TpumaiiTe auTAye Kpicno B GeneyHomy Micui nopani Bia Aiteit, Kou BOHO He BUKOPUCTOBYETLCA. YHUKaIATe PO3MillieHHs BaXKKVX Npe/METiB Ha CTinbLi. YHUKaiiTe KOHTaKTy
aBTOMOGINbHOTO Kpicna 3 KOPO3ilHIMIN PeYOBIHAMM, HANPUKNAZ KUCTOTOH 3 aKyMyNATOpa.

39. HIKO/W He TpumaiiTe AUTUHY Ha KONIHaX y TPAHCNOPTHOMY 3aco6i. Cvnw, LU0 BUBINbHAKTLCA Nif Yac 3iTKHEHH, 3aHaATo BUCOKI, 06 6yAb-AKa NIOAMHA MOTNa BTPUMATY AUTHHY.
Hikonu He dikcylite cebe Ta AUTUHY NuLLE OAHUM pemeHem Ge3nekm aBTomoGins.

NOBIAOMNEHHA
HE BcTaHOBI0/iTE Ha NepeHiX CUATHHAX, 33 BUHATKOM Takux 0COBAMBIX BUNAAKIB:
1. Konu B MaLLnHi Hemae 3aHiX CMAiHb.

2. Konu BCi 3aHi CAIHHA 3aiiHATI AiTbMU 3pOCTOM MeHLUE a60 Z10piBHIOE 135 cM. >
3. Konvt Hemae MOXAMBOCTI BCTAHOBUTIA BC AUTAYI KDICNa Ha 3a/IHIX CATIHHAX. Qm
Y cupinnax i3: kpinnensamu ISOFIX i toukamu kpinnents Top Tether i 3-ToukoBum pemeHem (pemiHb Ge3neku aBTomo6ins). m
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[Jlutaue cupiHHA MoXHa BUKOpUCTOBYBATH ALe B Lbomy cuaini, AKLLO BoHo Mae kpinnets ISOFIX, BepxHiit peMeHHWI pemiHb Ha KoniHax i
TPUTOUKOBI pemeHi: AiaroHanbHuii (A) i yepesHuii (B).

1. YACTWHK

1. MigronosHuk; 2. Hanpasnatoua pemes yepe3 nneyosuit peminb; 3. Cnunka; 4. Mogyweuka Ana rpyzei; 5. 3pyyHa noaylwka (nigxoauTs Ans 76-
87 cm); 6. Hanniuuit peminb; 7. Mpaxka; 8. Monepeuruii pemitb; 9. Peryniosau; 10. PeryntoanbHuit pemib AxryTa; 11. Hanpasnatoui ISOFIX; 12.
llepemukay peryntoBaxHa nigronixuka; 13. Ton-Tetep; 14. Perynatop Taru; 15. Po3'em BepxHboro pemus ISOFIX; 16. HanpamHa nosicHoro pemes;
17. Kronka po36nokysatHa ISOFIX; 18. Po3’em ISOFIX.

1I. BCTAHOBJIEHHA BUCOTU IJIEYOBOIO MOACA

2.1TlepeBipTe, 4 NNeYOBI peMeHi BCTaHOBNEHI Ha NOTPI6HIi BUCOTI AnA BaLLoi AuTMH. [Tneyosi pemeHi cif BCTaBAATY B NPOpi3K, PO3TaLLIOBaHi Ha BUCOTi Nneyeil abo Tpoxv BuLue.
2.2

Kpok 1. Mocnabre pemib 6e3nekin. HaTucHith KHOMKY perynioBanHs, o6 po361okyBaTi pemitb, 0fHIEN PYKOI, iHLLOKO PYKOK BUTATHITH NNEYOBi peMeHi Ha30BHi.
Kpok 2. MoTArkitb nepemukay niaronisHUKa Bropy Ta BHU3, o6 BiaperynioBat BUCOTY pemeHiB 6e3neku Ta niaronisHuKa BiANoBIAHO A0 POCTY AUTUHN.

111. BAKOPUCTAHHA NPAMKN
Cnoci6 dikcavii: BUpiBHAIATe NiBYIA | NPaBUit A3MKY NPAXKY Ta BCTaBTe B NPAXKKY, AOKM He NOYYETE «KNaLaHHs».
Cnoci6 po36moKyBaHHA: Bu MoxeTe HaTUCHYTV YePBOHY KHOMKY MPAXKI BHU3, | [1Bi MeTaneBi ceKLyii BUCKOUaTb.

IV. PETYNIIOBAHHA [PKIYTA
4.1 TocnabneHHA NNeYoBOro pemeHs: HaTUCHITb KHOMKY PerynioBaHHA Nif YOXNOM i 0JHOYACHO NOTATHITH 061ABA NNeYOBi pemeHi Bnepes.
4.2 HatAryBaHHA pemeHig: [0TArHiTb peryntoBanbHuil peMib, kN pemeHi He 6yayTb NOBHICTIO 3aTATHYTI.

V. AK KOPUCTYBATNCA KOHEKTOPOM ISOFIX

LL|06 ycnitwo 3adikcyBati 3'eaHyBay ISOFIX y Toukax KpinneHHs, B MOXKeTe BUKOPUCTOBYBATH HaNPAMHi AnA BcTagneHHs ISOFIX:
1) 3Haiiitb Toukw kpinnenna ISOFIX i poamictitb HanpamHi ISOFIX Hap ABOMa Toukamu.

2) ButarHitb kpoHwwTeitiu ISOFIX i npueaHaiite ix 4o TOUOK KpinneHHa aBTomobina.

VI. BCTAHOBJIEHHA BMEPEA (76-105 CM)

6.1 HatucHitb KHomky po36nokyBanHs ISOFIX i Butarwib po3'em ISOFIX. 3Haiiaitb kpinnenHa ISOFIX aBTomo6ins, nepekowaiitecs, wo 3'eanysay ISOFIX npukpinnexo Ao KpinnexHa
NPaBUIbHO, TUM YACOM LUTOBXHITb CUZIHHS, AOKY HE NOYYETE CKMALAHHsY.

Mpumirka. Mepesipte kHonky po36nokysaxHs ISOFIX, AKLL0 BOHa CBITUTLCA 3eN€HUM KONbOPOM, NepeKoHaiiTecs, L0 BOHA HaZifiHO BCTaHOBNEHA. (3eneHuii 03Havae, Lo
3a6710K0BaHO NPaBWIbHO, YePBOHMI 03HAUAE, L0 PO36710KOBaHO abo He 3a6110K0BaHO).

6.2 HaTncHiTb Ha CMHKY AUTUHY, 106 BOHA LWiNbHO 3aKpinunaca Ha cnuHLi aBToMobinA. Biaperynioiie 4OBXIHY BEPXHBOTO peMeHA A0 HaNBINbLL NiAXOAALLOTO NONOKEHHA.
3'epHaliTe BepXHili TPOC i3 TOUKOIO KpinneHHA aBTomo6ins.

6.3 pOTArHITL peMib Ton-TeTepa, AOKY PErynaTop Hatary He CTaHe 3eneHum. Bignyctitb npaxky. Mocagitb AUTUHY B aBTOKpICNo Ge3neKu, BUPIBHAITe NiBWiA | NpaBuil A3MYKM
NPAXKIA Ta BCTaBTe B NPAXKY, 0K HE MOUYETe «KNaLaHHs».

VII. BCTAHOB/EHHA IULIEM BMEPEQ, (100-150 CM, 3-12 POKIB)

7.1 Npubepitb 3pyuHy NOAYLIKY Ta 5-TouKOBI pemeHi Ge3neku.

Mpumirtka. Mpu BUKopucTarHi 3 poctom 100-150 cM Le CUAHHA MOXHa BCTaHOBUTY 3a Aonomorot ISOFIX + pemilb Ge3neku ana Aopocnux abo nuLue 3a ONOMOTok pemeHs
6e3nekw ana gopocanx.

7.2 3HATTA 5-TOUKOBVX peMeHiB Ge3nekv Ta 36epiraHHsa akcecyapis

A: BigkpuiiTe nnacky Ha CUHLi CUAIHHA Ta NOKNAAITb NNEYOBI YaCTUHN PeMeHiB no3agy.

B: LL|06 36epiratit 5-TouKoBMit pemitib 6e3neku, itoro NOTpiHO cnoyaTKy NOBHICTIO NOCNabUTH. HaTUCHITL YepBOHY KHOMKY PO3070KyBaHHA Ta Bif€AHaiiTe pemeHi. MMigHimiTh Yoxon
nifi NOAYLLUKY Ta MOKAAAITh YaCTUHN NPAXKN Y BIACIK.

7.3 Cnoci6 1: BcTaHoBNeHHA 3 peMerem Ge3neku ana fopocanx (100-150 cm)
Mpu6epits ISOFIX y 6ycrep. MpuctasTe cuaiHHA A0 CUAIHHA aBTOMOGINA.

7.4Y6e3neueHHs gutaHn (Cnoci6 1)

Mocagitb AUTUHY B AUTAYe ABTOKPICNO Ta AOTPUMYIiTECh Po3nopAAKY. BukopucToByiiTe nepemukay perynioBaHHs NiaroniBHuKa, Wob BizperynioaTv BUCOTY MiAroNiBHIKa
BiANOBIAHO A0 pocTy ANTUHN. [TneyoBi pemeHi noBUHHI 6yTi Ha oHOMY piBHi a6 Tpoxv BuLLe nneyeit AuTUHM. [pucTebHiTb pemitb 6e3neku aBToMo6inA Ta nepekoHaiiTecs, Lo BiH
JI0CTaTHbO TYrWiA.

7.5 Cnoci6 2: KpinneHns ISOFIX-+peminb 6e3neku gna gopocux (100-150 cm)
3Hailitb Toukn kpinnents ISOFIX i po3rauyiite Hanpamui ISOFIX Haa ABoMa TouKamu. ButariTb kpowTeiini ISOFIX i npueaHaiite ix o To4oK KpinnexHs asTomo6ina.

7.6 Y6e3neueHHa Autunu (cnoci6 2)

Mocagitb AUTUHY B AUTAYE aBTOKPICNO Ta AOTPUMYIATECh PO3nopAAKY. BukopucToByiiTe nepemukay perynioBaHHs NiaroniBHuKa, o6 BizperynioBaTv BUCOTY NiAroNiBHIKa
BIANOBIAHO A0 POCTY ANTUHMN. [TNeyoBi peMeHi NoBUHHI 6yTH Ha 0HOMY piBHi a60 Tpoxv BuLLie Nneyeit AuTUHY. MpUCTeGHITL pemitb 6e3neku aBToM06INA Ta nepekoHaiiTeca, Lo BiH
[T0CTaTHbO TYTUIA.

VIil. PO3BJIOKYBAHHA ISOFIX

8.1 HatucHitb KHonky po36nokyBanHs ISOFIX, o6 Bin'epHaty po3'em ISOFIX i 3a6patu cupiHHa.

8.2. 3HATTA KpULLKN

BipperyntoiiTe niaronisHuK Ao HaitBULLOTO MON0XEHHS, NpUbepiTL 3pyuHy noayLuKy. MoTim BIANYCTITL NPAXKY, W06 3HATU HarpyAHY NPoKNazKy. 06epexHo 3HIMITb KpULLKY
NiArONIBHUKA Ta KPULLKY CUAIHHA.

IX. AOrNIAMA TA O6CYTOBYBAHHA

° Bunepitb yoxnu Ta nignaiyHuKI yncTolo Bogoio He BuLe 30 rpagycis.
° 0ymCTiTb NNACTUKOBI YaCTUHY Ta NPAXKY BONOT0I0 TKAHNHOK.

o 3HIMITb CCTeMy JXTYTIB nepes MUTTAM BOAOK 3 MUTOM.

Bupo6nero ans Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, lnospws, Bonrapis. Burotoeneto B Kurai.
Liei npopyk Bipnoinae ECER129.



VAZNO! SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU!

PROCITAJ PAZLJIVO!

Upute za uporabu moraju se ¢uvati tijekom cijelog Zivotnog vijeka univerzalnog sigurnosnog sustava za dijete.

UPOZORENJE!

1. Ova autosjedalica pruza optimalnu sigurnost u svim polozajima postavljanja za koje je dizajnirana.

2. 0vo je i-Size univerzalni poboljSani sigurnosni sustav za dijete (76-150 cm). Odobren je u skladu s Europskom uredbom 129 (ECE R129), za koriStenje u autosjedalicama kompatibil-
nim s i-Size-om kako je proizvodac naveo u priru¢niku za upotrebu automobila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sustava za dijete ili distributeru.
3. Ovo je i-Size booster sjedalo, univerzalni poboljsani sigurnosni sustav za dijete (100-150 cm). Odobren je prema ECE R129, za koriStenje u i-Size kompatibilnim sjedalima, kao Sto je
proizvodac naveo u prirucniku za upotrebu automobila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sustava za dijete ili distributeru.

4. 0vo je sjedalo za posebne automobile (76-150 cm) i poboljsani je sigurnosni sustav za dijete. Odobren je prema Europskoj requlativi R129, za uporabu u specificnim

automobili navedeni u vazecem popisu vozila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljSanog sigurnosnog sustava za dijete ili prodavacu.

5. 0vo je i-Size poboljsani sigurnosni sustav za dijete, odobren u skladu s europskim ECE R129, za opcu upotrebu u automobilima, iako nije prikladan za sve automobile.

6. Trebalo bi se ugraditi u automobile za koje proizvodac u svom prirucniku za upotrebu automobila navodi da je vozilo prikladno za sigurnosni sustav za dijete ‘i-Size Universal’za ovu
dobnu dob.

7. Proizvod je odobren prema europskoj requlativi ECE R129 i moze se koristiti za visine izmedu 76 i 150 cm i maksimalnu teZinu od 36 kg.

8. Provjerite je li kopca pravilno pricvrscena prije pocetka voznje.

9. Svi pojasevi koji drze sigurnosni sustav za vozilo trebaju biti zategnuti, svaka potporna noga mora biti u kontaktu s podom vozila, svi pojasevi ili 3titnici od udara koji sputavaju dijete
trebaju biti prilagodeni djetetovom tijelu, a pojasevi ne smiju biti uvmut.

10. Uvjerite se da remen ili pojas koji drZi dijete nije presavijen ili uvrnut i da ostane zategnut.

11. Pobrinite se da trbusni pojas ili remen leZi Sto nize preko djetetovih bokova, s obje strane.

12. U slucaju nesrece, cak i ako nema vidljivih ostecenja, sjedalo moZe biti nesigurno. Sjedalo treba zamijeniti nakon Sto je bilo izlozeno naglim i jakim naprezanjima

povezan s nesrecom.

13. llustracije uputa sluze samo u informativne svrhe. Sigurnosni sustav za dijete moze sadrzavati male razlike u usporedbi s fotografijama ili slikama u priru¢niku s uputama. Ove
varijacije ne utjecu na njegovo odobrenje prema Uredbi ECE R129.

14. Autosjedalica se ni pod kojim okolnostima ne smije postavljati na suvozacevo sjedalo suprotno od smjera voznje ako postoji aktivan zracni jastuk.

15. Pazljivo procitajte upute jer nepravilna instalacija moze dovesti do ozbiljne ozljede. U tom slucaju proizvodac ne snosi odgovornost.

16. Provjerite jesu li svi uredaji za zakljucavanje ukljuceni prije uporabe.

17. Opasno je poduzimati bilo kakve izmjene ili dopune sigurnosne sjedalice uz odobrenje nadleznog tijela. Opasno je ne pridrzavati se striktno uputa za montazu proizvodaca djecjeg
auto seta.

18. Nikada ne koristite sigurnosnu sjedalicu bez navlake ili bez stitnika za pojaseve.

19. Obavezno zastitite djecju sigurnosnu sjedalicu od izravne sunceve svjetlosti jer bi se mogla zagrijati i ozlijediti dijete.

20. Autosjedalica bi trebala ostati trajno postavljena u vozilu, cak i kada dijete nije u njoj. Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora dok sjedi u autosjedalici, ¢ak ni kada je sjedalica izvan
vozila.

21. Provjerite jesu li sva prtljaga ili predmeti koji bi mogli uzrokovati ozljede u slucaju nesrece sigurno pricvrsceni.

22. Navlaka sigurnosnog sustava za dijete ne smije se mijenjati drugom, osim ako to ne preporuci proizvodac, jer je ona sastavni dio sustava za osiguranje djece!

23.Trebalo bi se ugraditi u automobile za koje proizvodac u svom priru¢niku za vlasnike automobila navodi da je vozilo prikladno za i-Size univerzalni poboljsani sigurnosni sustav za
dijete za ovaj dobni raspon.

24. Sigurnost je zajamcena samo ako je djecja sjedalica postavljena u skladu s ovim uputama.

25. Za i-Size univerzalni poboljsani sigurnosni sustav za dijete, korisnik mora procitati priru¢nik s uputama proizvodaca vozila.

26. Nemojte koristiti autosjedalicu u polozaju okrenutom prema natrag.

27.Vazno je osigurati da se svaki remen za krilo nosi nisko, tako da je zdjelica cvrsto zahvacena.

28. Upute se moraju Cuvati na dje¢joj djecjoj sjedalici tijekom njezina Zivotnog vijeka.

29.Tvrde komponente ili plasticni dijelovi sigurnosne naprave za djecu trebaju biti rasporedeni i ugradeni na nacin da tijekom svakodnevne uporabe vozila ne budu zaglavljeni
pomicnim sjedalima ili vratima. Sprijecite da se remenje/pojas vozila zaglavi izmedu vrata automobila ili trlja o o3tre dijelove sjedala ili tijela.

30. Svi pojasevi koji pricvrscuju sigurnosni sustav na vozilo moraju biti zategnuti, svi pojasevi koji drZe dijete moraju biti prilagodeni prema tijelu djeteta. Ne smije se dopustiti uvijanje
pojaseva.

31. Nemojte koristiti drugu kontaktnu tocku oslonca osim onih opisanih u uputama i oznacenih na sigurnosnom sustavu za dijete.

32. Ako i-Size univerzalni poboljsani sigurnosni sustav za dijete nudi alternativnu kontaktnu tocku podrske i smatrate da koristenje tog alternativnog puta nije zadovoljavajuce, obratite
se proizvodacu sigurnosnog sustava za dijete.

33. Postavite autosjedalicu na polozaje za sjedenje navedene u ovim uputama.

34. Ne koristite autosjedalicu u kuci. Nije namijenjen za kucnu upotrebu i trebao bi se koristiti samo u vozilu.

35. Prije postavljanja bilo kojeg mobilnog ili podesivog dijela djecje sjedalice, trebate izvaditi dijete iz djecje sjedalice.

36. Redovito provjeravajte pojaseve za nosenje, obracajuci posebnu pozornost na tocke pricvricivanja, sigurnosne Stitnike i uredaje za podesavanje.

37. Ne ostavljajte kopcu djelomicno zatvorenu, mora biti zakljucana kada su svi dijelovi zahvaceni. Morate moci odmah ukloniti dijete iz sjedalice u slucaju nuzde. Morate nauciti dijete
dase neigra s koptom.

38. Drzite djecju stolicu na sigurnom mijestu daleko od djece kada nije u upotrebi. Izbjegavajte postavljanje teskih predmeta na stolicu. Sprijecite kontakt vaseg stolca s korozivnim
tvarima, na primjer kiselinom iz akumulatora.

39. NIKADA ne drzite bebu u krilu u vozilu. Sile koje se oslobadaju u sudaru su prevelike da bi bilo koja 0soba mogla drZati bebu. Nikada ne osiguravajte sebe i dijete samo jednim
sigurnosnim pojasom u vozilu.

osavuest & @L0 QL]
NE postavljajte na prednja sjedala osim u ovim posebnim slucajevima: em ®)

1. Kada auto nema straznja sjedala. ®

2. Kada su na svim straznjim sjedalima djeca niza ili jednaka 135 cm visine. Qm

3. Kada nije moguce ugraditi sve djeje sjedalice na straznja sjedala. —
U sjedalima sa: ISOFIX sidriStima i Top Tether sidri$nim tockama i pojasom u 3 tocke (sigurnosni pojas automobila).

PAZNJA @
Djeje sjedalo smije se koristiti samo u ovom sjedalu AKO ima ISOFIX sidrista, gornji remen u krilu i pojas u 3 tocke: dijagonalni (A) i trbusni (B).

1. DUELOVI

1. Naslon za glavu; 2.Vodilica remena za naramenicu; 3. Naslon za leda; 4. Jastucic za prsa; 5. Udoban jastuk (prikladan za 76-87 cm); 6. Naramenica;
7. Kopca; 8. Traka za medunoZje; 9. Podesivac; 10. Remen za podesavanje pojasa; 11. ISOFIX vodilice za umetanje; 12. Prekidac za podesavanje
naslona za glavu; 13. Top tether; 14. Regulator povlacenja; 15. ISOFIX gornji remen; 16. Vodilica trbusnog pojasa; 17. Tipka za otkljucavanje ISOFIX;
18. ISOFIX prikljucak.




VAZNO! SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU!

PROCITAJ PAZLJIVO!

11. PODESAVANJE VISINE RAMENOG POJASA

2.1 Provjerite jesu li rameni pojasevi postavljeni na pravu visinu za vase dijete. Pojasevi za ramena trebaju biti umetnuti u utore za pojas koji se nalaze u visini ramena ili malo iznad.
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Korak 1. Otpustite pojas. Jednom rukom pritisnite gumb za podesavanje kako biste oslobodili pojas, a drugom rukom izvucite naramenice prema van.

Korak 2. Povucite prekidac za naslon za glavu prema gore i dolje kako biste prilagodili visinu pojasa i naslona za glavu prema visini djeteta.

11I. UPOTREBA KOPCE
Metoda zakljucavanja: Poravnajte lijevi i desni jezik kopce i umetnite u kopcu dok ne Cujete , klik".
Nacin otkljucavanja: MoZete pritisnuti crveni gumb kopce prema dolje i dva metalna dijela ce iskociti.

IV. PODESAVANJE UPUTSTVA
4.1 Otpustanje ramenog pojasa: Pritisnite gumb za podeSavanje ispod presvlake i istovremeno povucite oba ramena pojasa prema naprijed.
4.2 Zatezanje pojasa: Povucite remen za podesavanje dok pojas ne bude potpuno zategnut.

V. KAKO KORISTITI ISOFIX PRIKLJUCAK

Kako biste uspjesno zakljucali ISOFIX konektor na tocke ucvrscenja, mozete koristiti ISOFIX vodilice za umetanje:
1) Pronadite ISOFIX pricvrsne tocke i postavite ISOFIX vodilice za umetanje preko dvije tocke.

2) Produtite ISOFIX nosace i spojite ih na pricvrsne tocke vozila.

V1. UGRADNJA KRENUTA NAPRIJED (76-105 CM)

6.1 Pritisnite gumb za otkljucavanje ISOFIX i gurnite ISOFIX konektor. Pronadite ISOFIX sidro vozila, provjerite je li ISOFIX konektor ispravno pricvrscen na sidro, u meduvremenu gurnite
sjedalo dok ne Cujete “klik”.

Napomena: Provjerite gumb za otkljucavanje ISOFIX ako pokazuje zeleno, provjerite je li cvrsto postavljen. (Zeleno znadi ispravno zakljucano, crveno znadi otkljucano ili nije zakljuca-
no).

6.2 Gurajte djetetov naslon dok se cvrsto ne pricvrsti za naslon vozila. Podesite duljinu gornjeg remena u najprikladniji polozaj. Spojite top tether s tockom pricvricivanja automobila.
6.3 Zategnite pojas gornjeg remena dok regulator zatezanja ne bude zelen. Otpustite kopcu. Stavite dijete u sigurnosnu autosjedalicu, poravnajte lijevi i desni jezik kopce i umetnite je
u kopcu dok ne cujete “klik".

VII. MONTAZA PRED NAPRIJED (100150 CM, 3-12 GODINA)
7.10dloZite udoban jastuk i pojas u 5 tocaka.
Napomena: kada se koristi s visinom od 100-150 cm, ovo sjedalo se moze postaviti ISOFIX + sigurnosnim pojasom za odrasle ili samo sigurnosnim pojasom za odrasle.

7.2 Uklanjanje pojasa s 5 tocaka i spremanje podloge za dodatke

0: Otvorite ravninu na straznjoj strani sjedala i spremite ramene dijelove pojasa iza.

B: Da biste spremili sigurnosni pojas u 5 tocaka, prvo ga morate potpuno olabaviti. Pritisnite crveni gumb za otpustanje i otkopcajte pojas. Podignite navlaku ispod jastuka i spremite
dijelove kopce u pretinac.

7.3 Metoda 1: Ugradnja sa sigurnosnim pojasom za odrasle (100150 cm)
Odlotite ISOFIX u booster. Stavite sjedalo na autosjedalicu.

7.4 Osiguravanje djeteta (1. metoda)
Stavite dijete u djecju autosjedalicu i slijedite rutinu. Koristite prekidac za podesavanje naslona za glavu za podeavanje visine naslona za glavu prema visini djeteta. Naramenice
trebaju biti u ravnini ili malo iznad djetetovih ramena. Pricvrstite sigurnosni pojas automobila i provierite je li dovoljno zategnut.

7.5 Metoda 2: ISOFIX prikljucci + sigurnosni pojas za odrasle (100-150 cm)
Pronadite ISOFIX pricvrsne tocke i postavite ISOFIX vodilice za umetanje preko dvije tocke. Prosirite ISOFIX nosace i poveZite ih s tockama pricvrscivanja vozila.

7.6 Osiguravanje djeteta (Metoda 2)
Stavite dijete u djecju autosjedalicu i slijedite rutinu. Koristite prekidac za podesavanje naslona za glavu za podeavanje visine naslona za glavu prema visini djeteta. Naramenice
trebaju biti u ravnini ili malo iznad djetetovih ramena. Pricvrstite sigurnosni pojas automobila i provierite je li dovoljno zategnut.

VIIl. OTKLJUCAVANJE ISOFIXA

8.1 Pritisnite gumb za otkljucavanje ISOFIX kako biste otpustili ISOFIX prikljucak i skinuli sjedalo.

8.2. Uklanjanje poklopca

Podesite naslon za glavu u najvisi polozaj, uklonite udoban jastuk. Zatim otpustite kopcu kako biste uklonili jastucic za prsa. Pazljivo uklonite poklopac naslona za glavu i poklopac
sjedala.

IX. NJEGA | ODRZAVANJE

(] Operite navlake i jastucice za ramena cistom vodom ispod 30 stupnjeva.
° Ocistite plasticne dijelove i kopcu viaznom krpom.

° Uklonite sustav pojaseva prije pranja sapunicom.

Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Proizvedeno u Kini.
Ovaj proizvod je u skladu s ECE R129.



DULEZITE! USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI!

CTETE POZORNE!

Névod k pouiti musi byt uchovan po celou dobu Zivotnosti univerzalniho détského zddrzného systému.

VAROVANi!

1.Tato autosedacka poskytuje optimalni bezpecnost ve vsech montaznich polohdch, pro které byla navrzena.

2. Jednéd se o univerzalni vylepseny détsky zadrzny systém i-Size (76-150 cm). Je schvaleno v souladu s evropskym nafizenim 129 (ECE R129) pro pouZiti v autosedackach kompatibil-
nich s i-Size, jak je uvedeno vyrobci v ndvodu k obsluze vozu. Mdte-li dotazy, obratte se na vjrobce vylepseného détského zadrzného systému nebo na distributora.

3. Toto je podsedék i-Size UniverzdIni vylepSeny détsky zadrzny systém (100-150 cm). Je schvdleno podle ECE R129 pro pouZiti v sedadlech kompatibilnich s i-Size, jak uvddi vyrobce v
névodu k obsluze vozu. Mate-li dotazy, obratte se na vyrobce nebo distributora vylepseného détského zédrzného systému.

4.Toto je sedadlo pro konkrétni vozy (76-150 cm) a jedna se o vylepseny détsky zadrzny systém. Je schvélen podle evropského piredpisu R129, pro poutZiti ve specifickych podminkéch
vozy uvedené v piislusném seznamu vozidel. Méte-li dotazy, obratte se na vyrobce vylepseného détského zadrzného systému nebo na prodejce.

5.Toto je vylepseny détsky zadrzny systém i-Size, schvaleny podle evropské normy ECE R129, pro vieobecné poufiti v automobilech, i kdyz neni vhodny pro viechny vozy.

6. Mél by byt instalovan ve vozech, u kterych vyrobce ve svém ndvodu k obsluze vozu uvadi, Ze vozidlo je vhodné pro détsky z&drzny systém,i-Size Universal’ pro tuto vékovou kategorii.
7.Viyrobek byl schvdlen podle evropské smérnice ECE R129 a Ize jej pouzit pro vy3ku postavy mezi 76 a 150 cm a maximalni hmotnost 36 kg.

8. Pred jizdou se ujistéte, Ze je prezka spravné upevnéna.

9. Vsechny popruhy pridrzujici autosedacku k vozidlu by mély byt napnuté, aby jakdkoli podpérnd noha byla v kontaktu s podlahou vozidla, aby popruhy nebo ndrazové stity zadrzujici
dité byly nastaveny podle téla ditéte a aby popruhy byt zkrouceny.

10. Zajistéte, aby zadny popruh nebo pas, ktery drzi dité, nebyl prehnuty nebo zkrouceny a ziistal utazeny.

11. Zajistéte, aby brisni pas nebo popruh spocival na obou strandch co nejnize pies boky ditéte.

12.V piipadé nehody, i kdyZ nejsou patrnd Zadna poskozeni, miize byt sedadlo nebezpecné. Sedadlo by mélo byt vyménéno poté, co bylo vystaveno nahlému a silnému namahani
spojené s nehodou.

13. llustrace s pokyny slouzi pouze pro informacni tcely. Détsky zadrzny systém mize obsahovat malé rozdily ve srovndni s fotografiemi nebo obrazky v nvodu k poufiti. Tyto zmény
nemaji vliv na jeho schvaleni podle nafizeni ECE R129.

14. Za zadnych okolnosti neinstalujte autosedacku na sedadlo spolujezdce proti sméru jizdy, pokud je aktivni airbag.

15. Prectéte si prosim pozorné pokyny, protoze nesprévnd instalace miize zpiisobit vazné zranéni. V tomto pfipadé nenese vyrobce zddnou odpovédnost.

16. Ped pouzitim se ujistéte, Ze jsou viechna zajistovaci zafizen zajisténa.

17. Je nebezpecné provadét jakékoli zmény nebo dopliiky na bezpecnostni sedacce se souhlasem pfislusného Gfadu. Je nebezpené pifisné nedodrzovat montdzni pokyny vyrobce
détské autosady.

18. Nikdy prosim nepouZivejte bezpecnostni sedacku bez potahu nebo bez chranicti past.

19. Chrarite détskou sedacku pred pfimym slunecnim zéfenim, protoze by se mohlo zahft a zranit dité.

20. Autosedacka by méla ziistat trvale nainstalovand ve vozidle, i kdyz v ni neni dité. Nikdy nenechévejte dité bez dozoru, kdyz sedi v autosedacce, i kdyz je sedacka mimo vozidlo.

21. Ujistéte se, Ze viechna zavazadla nebo predméty, které by mohly zpdisobit zranéni v pripadé nehody, jsou bezpecné upevnény.

22. Kryt détského zadrzného systému by se nemél vyméniovat za jiny, pokud to nedoporucuje vyrobce, protoze je nedilnou soucésti systému pro zajisténi déti!

23. Mél by byt instalovan ve vozech, u kterych vyrobce ve své uzivatelské pfirucce uvadi, e vozidlo je vhodné pro univerzalni vylepseny détsky zadrzny systém i-Size pro tuto vékovou
skupinu.

24. Bezpecnost je zarucena pouze v pripadé, Ze je détsky zadrzny systém namontovan v souladu s témito pokyny.

25. U univerzdIniho vylepSeného détského z&drzného systému i-Size si uZivatel musi precist ndvod k pouZiti vyrobce vozidla.

26. Nepouzivejte autosedacku v poloze proti sméru jizdy.

27. Je dilleZité zajistit, aby byl jakykoli biiSni popruh noSen nizko, aby byla panev pevné spojena.

28. Pokyn musi byt uchovan na détském zadrzném systému po dobu jeho Zivotnosti.

29.Tvrdé soucdsti nebo plastové casti bezpecnostniho zafizeni pro déti by mély byt rozmistény a instalovany tak, aby pfi kazdodennim pouZivani vozidla nebyly zablokovany pohy-
blivymi sedadly nebo dvefmi. Zabraiite zachyceni postroje/pasu vozidla mezi dvefmi vozu nebo odfeni o ostré ¢asti sedadla nebo téla.

30. V3echny pasy, které pripeviiuji zadrzny systém k vozidlu, musi byt utazeny, vSechny pésy pfidrzujici dité musf byt nastaveny podle téla ditéte. Krouceni pasii neni povoleno.

31. Nepouzivejte jiné opérné body kromé téch, které jsou popsany v pokynech a oznaceny na détském zadrzném systému.

32. Pokud univerzaIni vylepseny détsky zadrzny systém i-Size nabizi alternativni kontaktni bod podpory a domnivéte se, Ze poutiti této alternativni cesty neni uspokojivé, kontaktujte
vyrobce détského zadrzného systému.

33. Nainstalujte autosedacku na mista k sezeni uvedend v tomto navodu.

34. Nepouzivejte autosedacku v domé. Neni urcen pro domaci pouZiti a mél by byt pouzivan pouze ve vozidle.

35. Nez nastavite jakoukoli mobilni nebo nastavitelnou ¢ast détské sedacky, musite své dité z détské sedacky vyjmout.

36. Pravidelné kontrolujte opotfebeni psi a vénuijte zvlastni pozomost upeviiovacim bodtim, bezpecnostnim krytiim a sefizovacim zafizenim.

37. Nenechdvejte prezku castecné zavienou, musi byt zajisténa, kdyz jsou viechny casti zajistény. V piipadé nouze musite byt schopni okamzité vyjmout dité ze sedacky. Musite dité
naucit, aby si se sponou nehralo.

38. Pokud détskou Zidli nepouzivéte, uchovavejte ji na bezpecném misté mimo dosah déti. Viyvarujte se pokladani tézkych predmétdi na Zidli. Zabrarite kontaktu autosedacky s
korozivnimi ldtkami, napfiklad kyselinou z baterie.

39. NIKDY nedrzte dité na kliné ve vozidle. Sily uvolnéné pfi srézce jsou pfilis vysoké na to, aby jakdkoliv osoba drzela dité. Nikdy nezabezpecujte sebe a dité pouze jednim bezpecnost-
nim pasem vozidla.

OZNAMENI @

NEINSTALUJTE na pfedni sedadla kromé téchto specifickych pfipadi:

1. KdyZ auto nemd zadnf sedadla.

2. Kdyz jsou viechna zadni sedadla obsazena détmi men3imi nebo rovnymi 135 cm vysokymi.

3. Kdyz neni mozné nainstalovat viechny détské zddrzné systémy na zadni sedadla.

Na sedadlech s: ukotvenim ISOFIX a kotevnimi body Top Tether a 3bodovym pasem (bezpecnostni pas automobilu).
POZORNOST @

Détskou sedacku Ize na této sedacce pouzivat pouze POKUD mé ukotveni ISOFIX, horni popruh sméfuje k bfisnimu a 3-bodovému pdsu: diagondl-
nimu (A) a bfisnimu (B).

1. DiLY

1. Opérka hlavy; 2. Voditko ramenniho popruhu; 3. Opérka zad; 4. Hrudni podlozka; 5. PohodIny polstéF (vhodny pro 76-87 cm); 6. Ramenni popruh;
7. Spona; 8. Popruh v rozkroku; 9. Sefizovac; 10. Popruh pro nastaveni postroje; 11. vkladaci voditka ISOFIX; 12. Nastavitelny spinac opérky hlavy;
13. Horni popruh; 14. Reguldtor tahu; 15. Konektor horniho popruhu ISOFIX; 16. Vedeni brisniho pasu; 17. Tlacitko odblokovani ISOFIX; 18. Konektor
ISOFIX.




DULEZITE! USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI!

CTETE POZORNE!

11 NASTAVENI VYSKY RAMENNIHO PASU

2.1 Zkontrolujte, zda jsou ramenni pésy nastaveny ve spravné vysce pro vase dité. Ramenni pasy by mély byt viozeny do otvorii pro pasy, které lezi ve vySce ramen nebo tésné nad nimi.
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Krok 1. Uvolnéte postroj. Jednou rukou stisknéte nastavovaci tlaitko pro uvolnéni postroje, druhou rukou vytahnéte ramenni popruhy smérem ven.

Krok 2. Zatazenim spinace opérky hlavy nahoru a doldi nastavte vysku pasti a opérky hlavy podle vysky ditéte.

11I. POUZITi SPONY
Iplisob uzamceni: Vyrovnejte levy a pravy jazycek prezky a zasuiite do prezky, dokud neuslysite, cvaknuti”.
Iplisob odemykani: Miizete stisknout cervené tlacitko prezky smérem doli a vyskoci dvé kovové casti.

IV. NASTAVEN{ PASKU
4.1 Uvolnéni ramenniho popruhu: Stisknéte nastavovaci tlacitko pod krytem a soucasné vytdhnéte oba ramenni popruhy dopredu.
4.2 UtaZeni postroje: Zatahnéte za nastavovaci popruh, dokud nebude postroj zcela utazen.

V.JAK POUZIVAT KONEKTOR ISOFIX

K tispésnému uzaméeni konektoru ISOFIX ke kotevnim bodlim miiZete pouzit vklddaci voditka ISOFIX:
1) Najdéte kotevni body ISOFIX a umistéte vkladaci voditka ISOFIX pires tyto dva body.

2) Roztahnéte drzaky ISOFIX a pfipojte je k upeviiovacim bodiim vozidla.

V1. INSTALACE VPRED (76-105 CM)

6.1 Stisknéte odblokovaci tlacitko ISOFIX a vysurite konektor ISOFIX. Najdéte kotvu ISOFIX vozidla, ujistéte se, Ze je konektor ISOFIX spravné pripojen ke kotvé, mezitim zatlacte na
sedadlo, dokud neuslysite ,cvaknuti”.

Upozornéni: Zkontrolujte odblokovaci tlacitko ISOFIX, pokud sviti zelené, a ujistéte se, Ze je pevné nainstalovano. (Zelend znamena spravné uzamdeno, Cervend znamend odemceno
nebo nezamceno).

6.2 Zatlacte na zddovou opérku ditéte, dokud nebude pevné pfipevnéna k zddové opérce vozidla. Upravte délku horniho popruhu do nejvhodnéjsi polohy. Pfipojte horni popruh k
upeviiovacimu bodu vozu.

6.3 Navléknéte femen horniho popruhu, dokud regultor tahu neukéze zelenou barvu. Uvolnéte sponu. Viozte dité do autosedacky, srovnejte levy a pravy jazycek piezky a zasurite do
pirezky, dokud neuslysite ,cvaknuti”.

VII. INSTALACE VPRED (100-150 CM, 3-12 LET)
7.10dlozte pohodIny polstaf a 5-ti bodovy pés.
Upozornéni: Pri pouziti s vyskou 100-150 cm Ize tuto sedacku instalovat pomoci ISOFIX + bezpecnostniho pasu pro dospélé nebo pouze pomoci bezpecnostniho pasu pro dospélé.

7.2 Vlyjmuti 5Sbodového pasu a ulozeni podlozky pfislusenstvi

A: Otevrete plosku na zadni strané sedadla a ulozte ramenni ¢asti popruhu dozadu.

B: Cheete-li ulozit 5-bodovy bezpecnostni pds, musite jej nejprve ipIné uvolnit. Stisknéte cervené uvoliiovaci tlacitko a rozepnéte postroj. Zvednéte potah pod polStaem a ulozte ¢asti
pirezky do prihradky.

7.3 Metoda 1: Instalace pomoci bezpecnostniho pasu pro dospélé (100-150 cm)
Odlozte ISOFIX do posilovace. Umistéte sedacku k autosedacce.

7.4 Zabezpeceni ditéte (Metoda 1)
Ulozte dité do autosedacky a dodrZujte rutinu. Pomoci nastavitelného spinace opérky hlavy nastavte vysku opérky hlavy podle vy3ky ditéte. Ramenni popruhy by mély byt na drovni
ramen ditéte nebo tésné nad nimi. Zapnéte bezpecnostni pas auta a ujistéte se, Ze je dostatecné napnuty.

7.5 Metoda 2: Upevnéni ISOFIX + bezpecnostni pas pro dospélé (100-150 cm)
Najdéte kotevni body ISOFIX a umistéte vkladaci voditka ISOFIX pies tyto dva body. Roztdhnéte drzéky ISOFIX a pripojte je k upeviiovacim bodiim vozidla.

7.6 Zabezpeceni ditéte (Metoda 2)
Ulozte dité do autosedacky a dodrZujte rutinu. Pomoci nastavitelného spinace opérky hlavy nastavte vysku opérky hlavy podle vysky ditéte. Ramenni popruhy by mély byt na trovni
ramen ditéte nebo tésné nad nimi. Zapnéte bezpecnostni pas auta a ujistéte se, Ze je dostatecné napnuty.

VIil. ODEMKNUTI ISOFIXU

8.1 Stisknutim odblokovaciho tlacitka ISOFIX uvolnéte konektor ISOFIX a sejméte sedadlo.

8.2. Sejmuti krytu

Nastavte opérku hlavy do nejvyssi polohy, sejméte pohodIny pol3tar. Poté uvolnéte prezku a sejméte hrudni podlozku. Opatmé sejméte potah opérky hlavy a potah sedadla.

IX.PECEAUDRZBA

L] Potahy a ramenni vycpavky perte cistou vodou do 30 stupid.
o Ocistéte plastové casti a prezku vihkym hadrikem.

° Pred umytim mydlovou vodou sejméte systém postroji.

Vyrobeno pro Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Vyrobeno v iné.
Tento produkt vyhovuje ECER129.



DOLEZITE! YCHOVAVAJTE S| PRE BUDUCE

POUZITIE! CITAJ POZORNE!

Ndvod na poutzitie sa musi uchovavat pocas celej Zivotnosti univerzalneho detského zachytného systému.

POZOR!

1.Tato autosedacka poskytuje optimalnu bezpecnost vo vietkych polohdch instalcie, pre ktoré bola navrhnuta.

2.Toto je univerzalny vylepseny detsky zadrzny systém i-Size (76-150 cm). Je schvaleny v stilade s europskym nariadenim 129 ( ECE R129), na pouZitie v autosedackach kompatibilnych
s i-Size, ako uvadzaju vyrobcovia v pouZivatelskej prirucke k automobilu. Ak méte otézky, obrétte sa na vyrobcu vylepseného detského zadrziavacieho systému alebo distribitora.
3.Toto je univerzélny vylep3eny detsky zadrZiavaci systém i-Size (100-150 cm). Je schvdleny podla ECE R129 na poutitie v sedadléch kompatibilnych s i-Size, ako uvddza vyrobca v
navode na poutzitie vozidla. Ak mate otézky, obratte sa na vyrobcu vylepSeného detského zadrziavacieho systému alebo distribitora.

4.Toto je sedadlo pre Specifické autd (76-150 cm) a je to vylepseny detsky zadrzny systém. Je schvaleny podla eurépskeho nariadenia R129, pre poutitie v $pecifickych priestoroch

autd uvedené v prislusnom zozname vozidiel. Ak mate otézky, obrétte sa na vyrobcu vylepseného detského zadrZiavacieho systému alebo na predajcu.

5.Toto je vylep3eny detsky zadrzny systém i-Size, schvaleny podla eurépskej normy ECE R129, na vieobecné poufitie v automobiloch, hoci nie je vhodny pre vietky auta.

6. Mal by byt instalovany v automobiloch, pre ktoré vyrobca vo svojom navode na obsluhu vozidla uvadza, ze vozidlo je vhodné pre detsky zéchytny systém,i-Size Universal” pre tiito
vekovi kategdriu.

7.Vlyrobok je schvéleny podla eurdpskeho nariadenia ECE R129 a je mozné ho poutit pre vysku postavy od 76 do 150 cm a maximélnu hmotnost 36 kg.

8. Pred zacatim jazdy sa uistite, Ze je pracka sprdvne zapnutd.

9. Vsetky popruhy drziace zadrZiavacie zariadenie k vozidlu by mali byt pevné, aby sa kazda oporna noha dotykala podlahy vozidla, aby popruhy alebo protindrazové stity zadrziavajtice
dieta boli prisposobené telu dietata a popruhy by nemali byt skriteny.

10. Uistite sa, Ze ziadny popruh alebo pds, ktory drzi dieta, nie je prehnuty alebo skriteny a zostdva utiahnuty.

12.V pripade nehody, aj ked nie st viditelné Ziadne poskodenia, méze byt sedadlo nebezpecné. Sedadlo by sa malo vymenit po vystaveni nahlemu a silnému naméhaniu

spojené s nehodou.

13. llustracie pokynov slizia len na informacné tcely. Detsky zadrzny systém moze obsahovat malé rozdiely v porovnani s fotografiami alebo obrazkami v névode na poutitie. Tieto
varidcie nemajui vplyv na jeho schvélenie podfa nariadenia ECE R129.

14. Za Ziadnych okolnosti neinstalujte autosedacku na sedadlo spolujazdca proti smeru jazdy, ak je aktivny airbag.

15. Pozome si precitajte pokyny, pretoze nespravna instaldcia moze spasobit vazne zranenie. V tomto pripade vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost.

16. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sd vietky uzamykacie zariadenia zapojené.

17. Je nebezpecné vykondvat akékolvek zmeny alebo dopInky na sedacke so stihlasom prislusného organu. Je nebezpecné prisne nedodrziavat montazne pokyny vyrobcu detského
autostipravy.

18. Nikdy nepoutzivajte bezpecnostni sedacku bez potahu alebo bez chrénicov postrojov.

19. Detsku autosedacku chrdite pred priamym sInecnym Ziarenim, pretoze by sa mohla zahriat a zranit dieta.

20. Autosedacka by mala zostat natrvalo nainstalovand vo vozidle, aj ked'v nej nie je dieta. Nikdy nenechévajte dieta bez dozoru, ked'sedi v autosedacke, aj ked je sedadlo mimo
vozidla.

21. Uistite sa, Ze vSetka batozina alebo predmety, ktoré by mohli spasobit zranenie v pripade nehody, st bezpecne pripevnené.

22. Kryt detského zachytného systému by sa nemal vymieniat za iny, pokial to neodportica vyrobca, pretoze je neoddelitelnou sticastou systému na zabezpecenie deti!

23. Mal by byt instalovany v automobiloch, pre ktoré vyrobca vo svojom ndvode na obsluhu vozidla uvddza, Ze vozidlo je vhodné pre univerzalny vylepSeny detsky zadrziavaci systém
i-Size pre tito vekovd kategoriu.

24. Bezpetnost je zarucend len vtedy, ak je detsky zadrZny systém namontovany v siilade s tymito pokynmi.

25. Pre univerzalny vylepseny detsky zadrziavaci systém i-Size si pouzivatel musi precitat navod na poufitie od vyrobcu vozidla.

26. Nepouzivajte autosedacku v polohe proti smeru jazdy.

27. Je dolezité zabezpeit, aby sa bedrovy pas nosil nizko dole, aby panva pevne zapadla.

28. Pokyn musi zostat na detskom zadrziavacom zariadeni pocas jeho Zivotnosti.

29. Tvrdé komponenty alebo plastové ¢asti bezpecnostného zariadenia pre deti by mali byt rozmiestnené a instalované tak, aby pri kazdodennom pouzivani vozidla neboli zaseknuté
pohyblivymi sedadlami alebo dverami. Zabréfite zachyteniu postroja/pdsu vozidla medzi dverami auta alebo odieraniu o ostré casti sedadla alebo tela.

30. V3etky pasy, ktoré pripeviiujui zadrzny systém k vozidlu, musia byt utiahnuté, v3etky pasy pridrziavajtice dieta musia byt nastavené podla tela dietata. Kriitenie pasov nie je
povolené.

31. Nepouzivajte iné podporné kontaktné body okrem tych, ktoré si opisané v pokynoch a vyznacené na detskom zadrziavacom systéme.

32. Ak univerzalny vylepseny detsky zadrziavaci systém i-Size pontka alternativny kontaktny bod podpory a vy sa domnievate, Ze poufitie tejto alternativnej cesty nie je uspokojivé,
kontaktujte vyrobcu detského zadrZiavacieho systému.

33. Nainstalujte autosedacku na miesta na sedenie uvedené v tomto ndvode.

34. Nepouzivajte autosedacku v dome. Nie je urceny na doméce pouZitie a mal by sa pouzivat'iba vo vozidle.

35. Pred nastavenim akejkolvek pohyblivej alebo nastavitelhej casti detskej sedacky musite dieta z detskej sedacky vybrat.

36. Pravidelne kontrolujte opotrebenie pasov, venujte zvlastnu pozornost upeviiovacim bodom, bezpecnostnym krytom a nastavovacim zariadeniam.

37. Nenechdvajte pracku ciastocne zatvorend, musi byt zaistend, ked'sti vietky Casti zaistené. V pripade nlidze musite byt schopni okamZite vybrat dieta zo sedacky. Musite naucit
dieta, aby sa s prackou nehralo.

38. Ked'detsku stolicku nepouzivate, uchovévajte ju na bezpetnom mieste mimo dosahu deti. Vyhnite sa ukladaniu tazkych predmetov na stolicku. Zabrarite kontaktu autosedacky s
korozivnymi latkami, napriklad kyselinou z batérie.

39. NIKDY nedrzte dieta na kolenach vo vozidle. Sily uvolnené pri zrdzke sd prilis vysoké na to, aby niektord osoba mohla dieta drzat. Nikdy nezabezpecujte seba a dieta iba jednym
bezpecnostnym pasom vozidla.

&reiec
@ 2
UPOZORNENIE 6@ ®
NEINSTALUJTE na predné sedadla okrem tychto Specifickych pripadov:

1. Ked'auto nemé zadné sedadla. Y Qm J

2. Ked'sti vetky zadné sedadld obsadené detmi s vyskou do 135 cm.
3. Ked'nie je mozné nainstalovat vsetky detské zadrzné systémy na zadné sedadla.
Na sedadldch s: ukotveniami ISOFIX a kotviacimi bodmi Top Tether a 3-bodovym pdsom (bezpecnostny pés auta).

POZOR @
Detskd sedacka sa smie na tomto sedadle pouzivat iba AK ma kotviace tichytky ISOFIX, body horného popruhu brusny a 3 bodovy pas: diagonalny
(A) abrusny (B).

1.CAsTI

1. Opierka hlavy; 2.Vedenie pasu ramenného popruhu; 3. Operadlo; 4. Hrudna podlozka; 5. PohodIny vankus (vhodny pre 76-87 cm); 6. Ramenny
popruh; 7. Spona; 8. Popruh v rozkroku; 9. Nastavovac; 10. Popruh na nastavenie postroja; 11. vodiace listy ISOFIX; 12. Nastavitelny spina¢ opierky
hlavy; 13. horny popruh; 14. Reguldtor tahania; 15. Konektor horného popruhu ISOFIX; 16. Vedenie brusného pasu; 17. tlacidlo odomknutia ISOFIX; 18. ISOFIX konektor.



DOLEZITE! UCHOVAVAJTE SI PRE BUDUCE

POUZITIE! CITAJ POZORNE!

11 NASTAVENIE VYSKY RAMENNEHO PASU

2.1 Skontrolujte, Ci st ramenné pasy nastavené v spravnej vyske pre vase dieta. Ramenné pasy by mali byt viozené do otvorov pre pasy, ktoré leZia vo vyske ramien alebo tesne nad
nimi.
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Krok 1. Uvolnite postroj. Jednou rukou stlacte nastavovacie tlacidlo, aby ste postroj uvolnili, druhou rukou vytiahnite ramenné popruhy smerom von.

Krok 2. Potiahnutim spinaca opierky hlavy hore a dole nastavte vysku pasov a opierky hlavy podla vysky dietata.

11I. POUZIVANIE SPONY
Sposob uzamknutia: Zarovnajte lavy a pravy jazycek pracky a zasuiite do pracky, kym nebudete pocut,,cvaknutie”.
Sposob odomknutia: Mozete stlacit cervené tlacidlo pracky smerom nadol a vyskocia dve kovové casti.

IV. NASTAVENIE POPRUHU
4.1 Uvolnenie ramenného popruhu: Stlacte nastavovacie tlacidlo pod krytom a sticasne potiahnite oba ramenné popruhy dopredu.
4.2 Napnutie postroja: Tahajte nastavovaci popruh, kym nie je postroj tplne utiahnuty.

V. AKO POUZIVAT KONEKTOR ISOFIX

Na dspesné uzamknutie konektora ISOFIX ku kotviacim bodom mézete pouzit vodiace listy ISOFIX:
1) Najdite kotviace body ISOFIX a umiestnite vodiace liSty ISOFIX na tieto dva body.

2) Roztiahnite drziaky ISOFIX a pripojte ich k kotviacim bodom vozidla.

VI. INSTALACIA VPREDU (76-105 CM)

6.1 Stlacte odblokovacie tlacidlo ISOFIX a vytlacte konektor ISOFIX. N&jdite kotvu ISOFIX vozidla, uistite sa, Ze konektor ISOFIX je spravne pripevneny ku kotve, medzitym zatlacte na
sedadlo, kym nebudete pocut ,cvaknutie”.

Poznamka: Skontrolujte, i tlacidlo odomknutia ISOFIX svieti nazeleno a uistite sa, Ze je pevne nainstalované. (Zelend znamend spravne uzamknuté, Cervend znamend odomknuté
alebo nezamknuté).

6.2 Zatlacte na operadlo dietata, kjm nebude pevne pripevnené k operadlu vozidla. Upravte dizku horného popruhu do najvhodnej3ej polohy. Pripojte horny popruh k upeviiovaciemu
bodu auta.

6.3 Navlecte remeit horného popruhu, kym sa regulétor tahu neukéze na zeleno. Uvolnite sponu. Vlozte dieta do bezpecnostnej autosedacky, zarovnajte favy a pravy jazjcek spony a
zasuiite do spony, kym nebudete pocut,,cvaknutie”.

VI INSTALACIA VPREDU (100-150 CM, 3-12 ROKOV)

7.1 0dlozte pohodiny vankus a 5-bodovy pés.

Upozornenie: Pri pouziti s vyskou 100-150 cm je mozné tito sedacku namontovat pomocou ISOFIX + bezpecnostného pdsu pre dospelych alebo iba pomocou bezpecnostného pasu
pre dospelych.

7.2 Demontdz 5-bodového pésu a uloZenie podlozky prislusenstva

Odpoved: Otvorte plosku na zadnej strane sedadla a ulozte ramenné casti popruhu dozadu.

B: Ak chcete ulozit 5-bodovy bezpecnostny pés, musite ho najskor tplne uvolnit. Stlacte cervené uvoliiovacie tlacidlo a rozopnite postroj. Nadvihnite potah pod vankisom a ulozte Casti
spony do priehradky.

7.3 Spdsob 1: Intaldcia pomocou bezpecnostného pésu pre dospelych (100-150 cm)
0Odlozte ISOFIX do posiliiovaca. Polozte sedacku na autosedacku.

7.4 Zabezpecenie dietata (1. metdda)
UloZte dieta do autosedacky a dodrzujte rutinu. Pomocou prepinaca nastavenia opierky hlavy nastavte vysku opierky hlavy podla vysky dietata. Ramenné popruhy by mali byt na
Grovni alebo tesne nad ramenami dietata. Zapnite bezpecnostny pés auta a uistite sa, Ze je dostatocne utiahnuty.

7.5 Metdda 2: Prichytky ISOFIX + bezpecnostny pds pre dospelych (100-150 cm)
Néjdite kotviace body ISOFIX a umiestnite vodiace listy ISOFIX na tieto dva body. Roztiahnite drZiaky ISOFIX a pripojte ich k kotviacim bodom vozidla.

7.6 Zabezpecenie dietata (2. spdsob)
UloZte dieta do autosedacky a dodrZujte rutinu. Pomocou prepinaca nastavenia opierky hlavy nastavte vysku opierky hlavy podla vysky dietata. Ramenné popruhy by mali byt na
Girovni alebo tesne nad ramenami dietata. Zapnite bezpecnostny pés auta a uistite sa, ze je dostatocne utiahnuty.

VIil. ODOMKNUTIE ISOFIXU

8.1 Stlacenim odblokovacieho tlacidla ISOFIX uvolnite konektor ISOFIX a vyberte sedadlo.

8.2. 0dstrénenie krytu

Nastavte opierku hlavy do najvy3sej polohy, odoberte pohodiny vanks. Potom uvolnite pracku a vyberte hrudni podlozku. Opatrne odstréiite potah opierky hlavy a potah sedadla.

IX. STAROSTLIVOST A UDRZBA

° Potahy a ramenné vypchavky umyte Cistou vodou do 30 stupriov.
. Ocistite plastové casti a pracku vihkou handrickou.

° Pred umytim mydlovou vodou odstrarite systém popruhov.

Vyrobené pre Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Viyrobené v Cine.
Tento produkt je v siilade s ECER129.



sL | POMEMBNO! HRANIZA PRIHODNJE REFERENCE!

PREBERITE POZORNO!

Navodila za uporaho je treba hraniti vso Zivljenjsko dobo univerzalnega zadrzevalnega sistema za otroke.

OPOZORILO!

1.Ta avtosedez zagotavlja optimalno varnost v vseh polozajih namestitve, za katere je bil zasnovan.
2.To je univerzalni izbolj3an sistem za zadrzevanje otrok i-Size (76150 cm). Odobren je v skladu z evropsko uredbo 129 (ECE R129) za uporabo v avtosedeZih, zdruZljivih z i-Size, kot je
navedel proizvajalec v prirocniku za uporabo avtomobila. Ce imate vprasanja, se obrnite na proizvajalca izboljSanega zadrzevalnega sistema za otroke ali na distributerja.

3.To je podporni sedez i-Size Universal Enhanced Child Restrait System (100~150 cm). Odobren je v skladu z ECE R129 za uporabo v sedeZih, zdruZljivih zi-Size, kot je navedel proizva-
jalec v prirocniku za uporabo avtomobila. Ce imate vprasanja, se posvetujte s proizvajalcem izboljSanega zadrZevalnega sistema za otroke ali distributerjem.

4.To je sedez za posebne avtomobile (76—150 cm) in je izboljSan sistem za zadrZevanje otrok. Odobren je v skladu z Evropsko uredbo R129, za uporabo v posebnih

avtomobile, ki so podrobno opisani v ustreznem seznamu vozil. Ce imate vprasanja, se posvetujte s proizvajalcem izboljsanega zadrZevalnega sistema za otroke ali prodajalcem.
5.To je izbolj$an sistem za zadrZevanje otrok i-Size, odobren v skladu z evropskim ECE R129, za splosno uporabo v avtomobilih, ceprav ni primeren za vse avtomobile.

6. Namescati ga je treba v avtomobile, za katere proizvajalec v navodilih za uporabo avtomobila navaja, da je vozilo primerno za otroski zadrzevalni sistem i-Size Universal za to
starostno skupino.

7. 1zdelek je odobren v skladu z evropsko uredbo ECE R129 in se lahko uporablja za viSine med 76 in 150 cm in najvecjo tezo 36 kg.

8. Pred zacetkom voZnje se prepricajte, da je zaponka pravilno pripeta.

9. Vsi trakovi, ki drZijo zadrZevalni sistem na vozilu, morajo biti napeti, katera koli podporna noga mora biti v stiku s tlemi vozila, vsi trakovi ali $¢itniki za zadrzevanje otroka morajo biti
prilagojeni otrokovemu telesu in trakovi ne smejo biti zvit.

10. Prepricajte se, da trak ali pas, ki drZi otroka, ni prepognjen ali zvit in da ostane zategnjen.

11. Prepricajte se, da trebu3ni pas ali trak leZi ¢im niZje cez otrokove boke na obeh straneh.

12.V primeru nesrece sedez morda ni varen, tudi e ni vidnih poskodb. Po nenadnih in mocnih obremenitvah je treba sedez zamenjati

povezana z nesreco.

13. Slike v navodilih so samo informativne narave. Otroski zadrZevalni sistem lahko vsebuje majhne razlike v primerjavi s fotografijami ali slikami v navodilih za uporabo. Te spremembe
ne vplivajo na njegovo odobritev po Uredbi ECE R129.

14. Pod nobenim pogojem ne smete namestiti avtosedeza na sovoznikov sedez v nasprotni smeri voznje, Ce je aktivna zratna blazina.

15. Pazljivo preberite navodila, saj lahko nepravilna namestitev povzroci resne poskodbe. V tem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

16. Pred uporabo se prepricajte, da so vse zaklepne naprave vkljucene.

17. Nevarno je izvajati kakrsne koli spremembe ali dopolnitve varnostnega sedeza z odobritvijo pristojnega organa. Nevarno je, ce dosledno ne upostevate navodil za namestitev, ki jih
je zagotovil proizvajalec otroskega avtomobilskega kompleta.

18. Nikoli ne uporabljajte varnostnega sedeza brez prevleke ali brez zascitnih pasov.

19. Otroski varnostni sedez zaicitite pred neposredno soncno svetlobo, saj se lahko segreje in poskoduje otroka.

20. Avtosedez naj ostane trajno namescen v vozilu, tudi ko otroka ni v njem. Nikoli ne puscajte otroka brez nadzora, ko sedi v avtomobilskem sedeZu, tudi ce je sedez zunaj vozila.

21. Prepricajte se, da so vsa prtljaga ali predmeti, ki bi lahko povzrocili poskodbe v primeru nesrece, varno pritrjeni.

22. Prevleke otroskega sedeza ne smete zamenjati z drugo, razen Ce to priporoca proizvajalec, ker je sestavni del sistema za pritrditev otrok!

23. Namescati ga je treba v avtomobile, za katere proizvajalec v svojem prirocniku za uporabo avtomobila navaja, da je vozilo primerno za univerzalni izboljsan sistem za zadrZevanje
otrok i-Size za to starostno skupino.

24.Varnost je zagotovljena le, ce je otroski varnostni sistem namescen v skladu s temi navodili.

25. Za univerzalni izbolj3an sistem za zadrZevanje otrok i-Size mora uporabnik prebrati prirocnik z navodili proizvajalca vozila.

26. Avtosedeza ne uporabljajte v poloZaju, obrnjenem nazaj.

27. Pomembno je zagotoviti, da je kateri koli medenicni trak napet nizko, tako da je medenica trdno vpeta.

28. Navodilo je treba hraniti na zadrZevalnem sistemu za otroke do njegove Zivljenjske dobe.

29.Trde komponente ali plasticni deli varnostne naprave za otroke morajo biti razporejeni in namesceni tako, da jih med vsakodnevno uporabo vozila ne zagozdijo premicni sedezi ali
vrata. Preprecite, da bi se varnostni pas/pas vozila ukles¢il med vrata avtomobila ali drgnil ob ostre dele sedeza ali telesa.

30. Vsi pasovi, ki pritrdijo zadrZevalni sistem na vozilo, morajo biti zategnjeni, vsi pasovi, ki zadrZujejo otroka, morajo biti nastavljeni glede na otrokovo telo. Zvijanje pasov ni dovoljeno.
31. Ne uporabljajte druge podporne tocke razen tistih, ki so opisane v navodilih in oznacene na otroskem zadrZevalnem sistemu.

32. Ce univerzalni izboljsani sistem za zadrZevanje otrok i-Size ponuja alternativno kontaktno tocko podpore in menite, da uporaba te alternativne poti ni zadovoljiva, se obrnite na
proizvajalca sistema za zadrzevanje otrok.

33. Namestite avtosedez na sedezne poloZaje, navedene v tem navodilu.

34. Ne uporabljajte avtosedeza v hisi. Ni zasnovan za domaco uporabo in se sme uporabljati samo v vozilu.

35. Preden nastavite kateri koli premicni ali nastavljivi del otroskega sedeza, morate otroka odstraniti iz otroskega sedeza.

36. Redno preverjajte uporabo pasov, pri cemer bodite posebno pozorni na pritrdilne tocke, varnostna varovala in nastavitvene naprave.

37. Zaponke ne puscajte delno zaprte, mora biti zaklenjena, ko so vsi deli zaskoceni. V nujnih primerih morate imeti moznost takoj odstraniti otroka iz sedeza. Otroka morate nauciti, da
se ne sme igrati s sponko.

38. Otroski stol hranite na varnem mestu stran od otrok, ko ni v uporabi. Izogibajte se postavljanju tezkih predmetov na stol. Preprecite stik vasega avtomobilskega stola z jedkimi
snovmi, na primer kislino iz akumulatorja.

39.V vozilu NIKOLI ne drZite otroka v narocju. Sile, ki se sprostijo pri tréenju, so prevelike, da bi katera koli oseba lahko otroka drzala. Nikoli ne zavarujte sebe in otroka samo z enim
varnostnim pasom v vozilu.

OPAZITI @ @ Qm
NE namescajte na prednje sedeZe, razen v teh posebnih primerih: em
gy

1. Ko avto nima zadnjih sedeZev.

2. Ce na vseh zadnjih sedezih sedijo otroci, visoki manj kot 135 cm.

3. Ko ni mogoce namestiti vseh otroskih sedezev na zadnjih sedezih.

V sedezih s: pritrdisci ISOFIX in pritrdisci Top Tether ter 3-tockovnim pasom (avtomobilski varnostni pas).

POZOR@ .
Otroski sedez je dovoljeno uporabljati samo v tem sedezu, CE ima pritrdisca ISOFIX, zgornje privezne tocke v trebusnem delu in tritockovni pas:
diagonalni (A) in trebusni (B).

1. DELI

1. Naslon za glavo; 2. Vodilo pasu za naramnice; 3. Naslonjalo; 4. Podloga za prsni ko; 5. Udobna blazina (primerna za 76-87 cm); 6. Naramnica; 7.
Zaponka; 8. Mednozni trak; 9. Nastavljalec; 10. trak za nastavitev pasu; 11. Vodila za vstavljanje ISOFIX; 12. Stikalo za nastavitev vzglavnika; 13. Top
tether; 14. Vlecni regulator; 15. konektor za zgornji privez ISOFIX; 16. Vodilo trebusnega pasu; 17. Gumb za odklepanje ISOFIX; 18. Prikljucek ISOFIX.




POMEMBNO! HRANI ZA PRIHODNJE REFERENCE!

PREBERITE POZORNO!

11. NASTAVITEV VISINE RAMENSKEGA PASU

2.1 Preverite, ali so ramenski pasovi nastavljeni na pravo visino za vasega otroka. Ramenske pasove je treba vstaviti v reze za pasove, ki leZijo v visini ramen ali tik nad njimi.
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Korak 1. Zrahljajte pas. Z eno roko pritisnite gumb za prilagajanje, da sprostite pas, z drugo roko izvlecite naramnice navzven.

2. korak. Povlecite stikalo za vzglavnik navzgor in navzdol, da prilagodite viSino pasu in vzglavnika glede na visino otroka.

111. UPORABA ZAPONKE
Nacin zaklepanja: Poravnajte levi in desni jezik zaponke in vstavite v zaponko, dokler ne zaslisite klika.
Nacin odklepanja: Rdeci gumb zaponke lahko pritisnete navzdol in dva kovinska dela bosta izskocila.

IV. NASTAVITEV PASOV
4.1 Razrahljanje ramenskega pasu: Pritisnite gumb za nastavitev pod prevleko in hkrati povlecite oba ramenska pasova naprej.
4.2 Zategovanje pasu: povlecite jermen za prilagajanje, dokler ni pas popolnoma zategnjen.

V. KAKO UPORABLJATI PRIKLJUCEK ISOFIX

Za uspesno pritrditev prikljucka ISOFIX na pritrdisca lahko uporabite vodila za vstavljanje ISOFIX:
1) Poiscite pritrdilne tocke ISOFIX in postavite vodila za vstavljanje ISOFIX cez dve tocki.

2) Razsirite nosilce ISOFIX in jih povetite s pritrdisci vozila.

V1. NAPREJ OBRNJENA NAMESTITEV (76-105 CM)

6.1 Pritisnite gumb za odklepanje ISOFIX in potisnite ven prikljucek ISOFIX. Poiscite sidro ISOFIX vozila, preverite, ali je konektor ISOFIX pravilno pritrjen na sidro, medtem potisnite
sedez, dokler ne zaslisite “klik".

Opomba: Preverite gumb za odklepanje ISOFIX, Ce je zelen in se prepricajte, da je trdno namescen. (Zelena pomeni pravilno zaklenjeno, rdeca pomeni odklenjeno ali nezaklenjeno).
6.2 Potisnite otrosko naslonjalo, dokler ni tesno pritrjeno na naslonjalo vozila. Prilagodite dolZino zgornjega jermena v najprimernejsi polozaj. PoveZite zgornji jermen s pritrdilno tocko
avtomobila.

6.3 Pripnite pas zgornjega jermena, dokler requlator vlecenja ne zasveti zeleno. Sprostite zaponko. Otroka postavite v varnostni avtosedez, poravnajte levi in desni jezik zaponke in
vstavite v zaponko, dokler ne zaslisite “klik”.

VII.NAPREJ OBRNJENA NAMESTITEV (100-150 CM, 3-12 LET)
7.1 Pospravite udobno blazino in 5-tockovni pas.
Opomba: pri uporabi z visino 100-150 cm je ta sedez mogoce namestiti z ISOFIX + varnostnim pasom za odrasle ali samo z varnostnim pasom za odrasle.

7.2 0dstranitev 5-tockovnega pasu in shranjevanje podloge za dodatno opremo

0: Odprite ploskev na zadnji strani sedeza in pospravite ramenske dele pasu zadaj.

B: Ce Zelite shraniti 5-tockovni varnostni pas, ga morate najprej povsem zrahljati. Pritisnite rdeci gumb za sprostitev in odvijte jermen. Dvignite prevleko pod blazino in pospravite dele
zaponke v predal.

7.3 Metoda 1: Namestitev z varnostnim pasom za odrasle (100-150 cm)
Odlozite ISOFIX v ojacevalnik. Postavite sedez ob avtomobilski sedez.

7.4 Zavarovanje otroka (1. metoda)
Otroka postavite v otroski avtosede? in sledite rutini. Uporabite stikalo za nastavitev vzglavnika, da nastavite viino vzglavnika glede na visino otroka. Naramnice naj bodo poravnane z
otrokovimi rameni ali tik nad njimi. Pripnite varnostni pas avtomobila in se prepricajte, da je dovolj napet.

7.5 Metoda 2: pritrditve ISOFIX + varnostni pas za odrasle (100-150 cm)
Poiscite pritrdilne tocke ISOFIX in postavite vodila za vstavljanje ISOFIX ez dve tocki. Razsirite nosilce ISOFIX in jih poveZite s pritrdisci vozila.

7.6 Zavarovanje otroka (2. nain)
Otroka postavite v otroski avtosede? in sledite rutini. Uporabite stikalo za nastavitev vzglavnika, da nastavite visino vzglavnika glede na visino otroka. Naramnice naj bodo poravnane z
otrokovimi rameni ali tik nad njimi. Pripnite varnostni pas avtomobila in se prepricajte, da je dovolj napet.

VIIl. ODKLEPANJE ISOFIX
8.1 Pritisnite gumb za odklepanje ISOFIX, da sprostite konektor ISOFIX in odstranite sedez.
8.2. Odstranjevanje pokrova

IX. NEGA IN VZDRZEVANJE
L] Prevleke in ramenske blazinice operite s ¢isto vodo pod 30 stopinj.
L] Plasticne dele in zaponko oistite z vazno krpo.

(] Pred pranjem z milnico odstranite sistem pasov.

Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bolgarija. lzdelano na Kitajskem.
Taizdelekje v skladuz ECER129.



FONTOS! ORIZZE MEG KESOBBI SZAMITASHOZ!

OLVASD FIGYELMESEN!

A haszndlati utasitast az univerzélis gyermekbiztonsdgi rendszer teljes élettartama alatt meg kell 6rizni.

FIGYELEM!

1.Ez az autdsiilés optimalis biztonsdgot nytjt minden olyan beszerelési helyzetben, amelyre tervezték.
2. Ez egy i-Size univerzalis tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer (76-150 cm). A 129-es Eurdpai Szabélyzat (ECE R129) értelmében jovahagyva, i-Size-kompatibilis
autdsiilésekben haszndlhatd, ahogyan azt a gyartok az autd haszndlati Gtmutatdjaban jelezték. Ha kérdése van, forduljon a tovabbfejlesztett gyermekbiztonségi rendszer gyértdjahoz
vagy a forgalmazéjéhoz.

3. Ezeqy i-Size Gilésmagasitd univerzalis tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer (100-150 cm). Az ECE R129 szerint jovéhagyva az i-Size-kompatibilis iilésekben vald haszndla-
tra, ahogy azt a gyartd az autd haszndlati itmutatdjban jelezte. Ha kérdése van, forduljon a tovabbfejlesztett gyermekbiztonségi rendszer gyartdjahoz vagy a forgalmazohoz.

4. Ez egy bizonyos autékhoz valé iilés (76-150 cm), és egy tovabbfejlesztett gyermekbiztonsdgi rendszer. Az R129 eurdpai eldirds szerint engedélyezett, specidlis felhaszndlasra

a vonatkozd jarmlistaban részletezett autok. Ha kérdése van, forduljon a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer gyartdjahoz vagy a kereskedhoz.

5. Ez eqy i-Size Enhanced gyermekbiztonségi rendszer, amelyet az eurdpai ECE R129 szerint hagytak jévé, dltaldnos autokban valé haszndlatra, bar nem minden autéhoz alkalmas.

6. Olyan autdkba kell beszerelni, amelyeknél a gyartd az auté hasznalati Gtmutatéjéhan kijelenti, hogy a jirmd alkalmas,,i-Size Universal” gyermekiiléshez ebben a korosztélyban.

7. Aterméket az ECE R129 eurdpai elGirds szerint hagytak jova, és 76 és 150 cm kdzotti testmagassaghoz és 36 kg maximalis stilyhoz hasznlhato.

8. A vezetés megkezdése eldtt gydzddjon meg arrdl, hogy a csat megfelelden rogzitve van.

9. A biztonsagi rendszert a jarmihdz rogzitd hevedereknek szorosnak kell lenniiik, a timasztdlabnak érintkeznie kell a jarm(i padldjéval, a gyermeket rgzitd hevedereket vagy
{itésvédd pajzsokat a gyermek testéhez kel igazitani, és a hevederek nem lehetnek legyen csavarva.

10. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyermeket tartd heveder vagy v nincs dsszehajtva vagy megcsavarodva, és feszesen marad.

11. Gy6zdjon meg arrdl, hogy a hasi dv vagy heveder a lehetd legalacsonyabban fekiidjon a gyermek csipéjén mindkét oldalon.

12. Baleset esetén az iilés nem biztonsdgos, még ha nincsenek is lathatd sériilések. Az iilést ki kell cserélni, miutdn hirtelen és erds igénybevételnek volt kitéve

balesethez kapcsolddik.

13. Az utasitasok illusztracidi csak tajékoztatd jellegtiek. A gyermekiilés kis eltéréseket tartalmazhat a hasznalati itmutatdban szerepld fényképekhez vagy képekhez képest. Ezek a
valtoztatasok nem érintik az ECE R129 eldirds szerinti jovdhagyasat.

14. Az autdsiilést semmilyen koriilmények kozott ne szerelje be az autd utasiilésébe a menetirdnnyal ellentétes irdnyban, ha aktiv [égzsdk van.

15. Kérjiik, figyelmesen olvassa el az utasitdsokat, mert a helytelen telepités stlyos sériilést okozhat. Ebben az esetben a gyartd nem vallal feleldsséget.

16. Haszndlat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az dsszes reteszelszerkezet be van kapcsolva.

17. Veszélyes barmilyen valtoztatast vagy kiegészitést végrehajtani a biztonsagi iilésen az illetékes hatdsdg jovahagydsaval. Veszélyes, ha nem kdveti szigorian a gyermekauté-készlet
gyartdja altal adott beszerelési utasitasokat.

18. Kérjiik, soha ne hasznélja a biztonsagi iilést huzata vagy hevedervédd nélkiil.

19. Ugyeljen arra, hogy a gyermekiilést dvja a kdzvetlen napfénytdl, mert felmelegedhet és megsértheti a gyermeket.

20. Az autosiilésnek tartésan a jarmiiben kell maradnia, még akkor is, ha a gyermek nincs benne. Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermeket az autdsiiléshen, még akkor sem, ha az
ilés a jarmdivon kivil van.

21. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden poggydsz vagy targy, amely baleset esetén sériilést okozhat, biztonsagosan rogzitve van.

22. A gyermekbiztonsagi rendszer burkolatat nem szabad mésra cserélni, kivéve, ha a gyartd ezt javasolja, mert az a gyermekrogzitési rendszer szerves része!

23. Olyan autdkba kell beszerelni, amelyeknél a gyartd az autd hasznalati Gtmutatéjaban kijelenti, hogy a jirmd alkalmas i-Size univerzalis tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi
rendszerre ebben a korosztalyban.

24. A biztonsdg csak akkor garantdlt, ha a gyermekiilést ezen utasitasoknak megfelelen szerelték fel.

25. Azi-Size univerzalis tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer esetében a felhasznlonak el kel olvasnia a jarmd gyartéjanak haszndlati Gtmutatdjat.

26. Ne haszndlja az autdsiilést menetiranynak héttal.

27. Fontos annak biztositdsa, hogy minden dvpant mélyen legyen viselve, hogy a medence szilardan régzitve legyen.

28. Az utasitdst a gyermekbiztonsagi rendszeren annak élettartama alatt meg kell Grizni.

29. A gyermekek biztonségi berendezésének kemény alkatrészeit vagy mdanyag részeit tigy kell elhelyezni és felszerelni, hogy a jarmi mindennapi hasznélata soran ne akadjanak be a
mozgathato iilések vagy ajték. Akadalyozza meg, hogy a heveder/a jarmdi 6ve beszoruljon az autd ajtaja kdzé, vagy ne dérzsolje az iilés vagy a karosszéria éles részeit.

30. Minden Gvet, amely a biztonségi rendszert a jirmiihoz rogziti, meg kell hiizni, a gyermeket rogzitd dveket a gyermek testének megfelelGen kell bedllitani. Az dvek csavardsa nem
megengedett.

31. Ne hasznéljon més érintkezési pontot az itmutatdban leirtakon és a gyermekbiztonsdgi rendszeren feltiintetetteken kiviil.

32. Ha az i-Size univerzalis tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer alternativ kapcsolattartasi pontot kindl, és tigy gondolja, hogy ennek az alternativ Gtvonalnak a hasznalata
nem kielégitd, kérjiik, 1épjen kapcsolatba a gyermekbiztonsagi rendszer gydrtéjaval.

33. Szerelje be az autdsiilést az ebben az Gtmutatéban jelzett iiléshelyzetekbe.

34. Ne haszndlja az autdsiilést a hazban. Nem otthoni hasznélatra tervezték, és csak a jarm(iben szabad hasznalni.

35. Mieldtt bedllitand a gyermekiilés barmely mozgathatd vagy dllithato részét, el kell tévolitania gyermekét a gyermekdiléshél.

36. Rendszeresen ellendrizze az vek kopasat, kiilonds tekintettel a rogzitési pontokra, a biztonsgi burkolatokra és a bedllité eszkozokre.

37. Ne hagyja a csatot részben zarva, reteszelni kell, ha minden alkatrész be van kapcsolva. Vészhelyzet esetén azonnal le kell tudnia venni a gyermeket az iilésrdl. Meg kell tanitani a
gyereket, hogy ne jétsszon a csattal.

38. Tartsa a gyermekszéket biztonsagos helyen, tévol a gyerekektdl, amikor nem hasznélja. Ne helyezzen nehéz térgyakat a székre. Keriilje el, hogy a jarmd széke érintkezzen korroziv
anyagokkal, példaul az akkumuldtorbdl szdrmazd savval.

39. SOHA NE tarts babat az 6ledben egy jarmiben. Az iitkozés sorén felszabaduld erdk tdl nagyok ahhoz, hogy barki meg tudja tartani a babat. Soha ne rdgzitse magét és a gyermeket
ajarmii egyetlen biztonsagi vével.

enesités QL

NE szerelje be az elsd iilésekre, kivéve az alabbi specidlis esetekben: Gm X

1. Amikor az auténak nincsenek hatso iilései. g
QL]

2. Ha az dsszes hatso iilésen legfeljebb 135 cm magas gyerekek iilnek.
3. Ha nem lehet minden gyermekiilést beszerelni a hatsé iilésekre.
A kivetkezokkel felszerelt iilésekben: ISOFIX rogzitési pontok és Top Tether rogzitési pontok, valamint 3 pontos dv (az autd biztonsagi dve).

FIGYELEM 9
A gyermekiilést csak abban az iiléshen szabad haszndlni, HA ISOFIX rdgzitési pontokkal, felsd hevederrel és 3 pontos dvvel rendelkezik: atlds (A) és
hasi (B).

1. ALKATRESZEK

1. Fejtamla; 2.Vallpant dvvezetd; 3. Hattdmla; 4. Mellkaspérna; 5. Kényelmes para (76-87cm-nek megfeleld); 6. Vallpant; 7. Csat; 8. Lépéspént; 9.
Allitd; 10. Ham beallitd heveder; 11. ISOFIX beillesztési vezetdk; 12. Allithatd fejtamla kapcsold; 13. Felsg heveder; 14. Hizésszabélyozo; 15. 1SOFIX
felsd heveder csatlakozé; 16. Kézi vvezetd; 17. ISOFIX feloldd gomb; 18. ISOFIX csatlakozo.
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11 AVALLOV MAGASSAGANAK BEALLITASA

2.1 Ellendrizze, hogy a vallovek megfeleld magassaghan vannak-e bedllitva gyermeke szamdra. A vélloveket a véllmagassagban vagy kbzvetleniil felette Iévd dvnyilasokba kell
behelyezni.
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1. |épés. Lazitsa meg a hevedert. Nyomja meg a bedllitd gombot a heveder kiolddsahoz az egyik kezével, a masik kezével hiizza ki a véllpantokat.
2. |épés. Huzza be a fejtdmla kapcsoldjat felfelé és lefelé, hogy bedllitsa a heveder és a fejtémla magassdgat a gyermek magassaganak megfelelGen.

111, ACSAT HASZNALATA
Zardsi médszer: Igazitsa egyméshoz a bal és a jobb csat nyelvét, és tolja be a csatba, amig kattandst nem hall.
Kiolddsi mad: A csat piros gombjat lefelé nyomva a két fém rész felugrik.

IV. AHAV BEALLITASA
4.1 Avéllheveder lazitésa: Nyomja meg a burkolat alatti bedllité gombot, és egyidejiileg huizza eldre mindkét vallpéntot.
4.2 A heveder meghtzésa: Hizza meg a bedllité pantot, amig a kébelkdteg teljesen meg nem hizdik.

V. AZISOFIX CSATLAKOZO HASZNALATA

Az ISOFIX csatlakoz6 sikeres rogzitéséhez a rogzitési pontokhoz hasznalhat ISOFIX beillesztési Gtmutatdkat:
1) Keresse meg az ISOFIX rogzitési pontokat, és helyezze az ISOFIX beillesztési vezetdket a két pont folé.

2) Huizza ki az ISOFIX konzolokat, és csatlakoztassa ket a jarm(i rdgzitési pontjaihoz.

V1. ELORE NEZO TELEPITES (76-105 CM)

6.1 Nyomja meg az ISOFIX feloldd gombot, és nyomja ki az ISOFIX csatlakozot. Keresse meg a jarm(i ISOFIX rogzitdjét, ellendrizze, hogy az ISOFIX csatlakozd megfelelden van-e rogzitve
a horgonyhoz, kdzben nyomja meg az iilést, amig kattandst nem hall.

Megjegyzés: Ellendrizze az ISOFIX feloldé gombot, ha zdlden vildgit, és gy6z6djon meg arrdl, hogy megfelelGen van felszerelve. (A zold azt jelenti, hogy megfeleléen zdrva van, a piros
azt jelenti, hogy nincs zdrva vagy nincs zarva).

6.2 Nyomja meg a gyermek hattamlajat, amig szorosan nem csatlakozik a jarmi hattémlajahoz. Allitsa be a felsg heveder hosszat a legmegfelelgbb pozicidba. Csatlakoztassa a fels6
hevedert az autd rogzitési pontjahoz.

6.3 Fiizze meg a felsg heveder ovét, amig a huizészabalyzo zold szint nem mutat. Oldja ki a csatot. Helyezze a gyermeket a biztonsagi autdsiiléshe, igazitsa egymashoz a bal és a jobb
csat nyelvét, és dugja be a csatha, amig kattandst nem hall.

VII. ELORE NEZO TELEPITES (100-150 CM, 3-12 EVES)
7.1Tegye el a kényelmes parat és az 5 pontos ovet.
Figyelmeztetés: 100-150 cm-es magassagban ez az ilés ISOFIX + felntt biztonsagi dvvel vagy csak felngtt biztonsagi Gvvel szerelhetd fel.

7.2 Az 5 pontos heveder eltdvolitédsa és a tartozékpdma tdroldsa

A: Nyissa ki az iilés hatuljan 1évd lapos részt, és helyezze mogé a heveder vallrészeit.

B: Az 5 pontos biztonsdgi dv tavol tartasahoz eldszor teljesen ki kell lazitani. Nyomja meg a piros kioldé gombot, és lazitsa meg a kabelkdteget. Emelje fel a huzatot a parna ald, és
tdrolja a csat részeit a rekeszben.

7.3 1. médszer: Beszerelés felndtt biztonségi dvvel (100-150 cm)
Helyezze el az ISOFIX-et az erdsitében. Helyezze az iilést az autdiiléshez.

7.4 A gyermek biztonsagba helyezése (1. médszer)
Helyezze a gyermeket a gyermekiiléshe, és kovesse a rutint. A fejtamla dllithato kapcsoldjaval dllitsa be a fejtdmla magassagét a gyermek magassaganak megfelelden. A véllpantokat a
gyermek vallaval vagy kozvetlenil felette kell egy szintben elhelyezni. Rdgzitse az autd biztonsagi 6vét, és gy6zédjon meg arrol, hogy kellden feszes.

7.5 2. médszer: ISOFIX tartozékok + felndtt biztonsagi dv (100-150 cm)
Keresse meg az ISOFIX rdgzitési pontokat, és helyezze az ISOFIX beillesztési vezetcket a két pont folé. Huzza ki az ISOFIX konzolokat, és csatlakoztassa dket a jarmd rogzitési pontjaihoz.

7.6 A gyermek biztonsagba helyezése (2. médszer)
Helyezze a gyermeket a gyermekiiléshe, és kovesse a rutint. A fejtamla allithato kapcsoldjaval dllitsa be a fejtdmla magassagét a gyermek magassaganak megfelelden. A véllpantokat a
gyermek vélldval vagy kozvetleniil felette kell egy szintben elhelyezni. Rdgzitse az autd biztonsdgi 6vét, és gy6z6djon meg arrél, hogy kellen feszes.

VIIl. AZISOFIX KIOLDASA

8.1 Nyomja meg az ISOFIX feloldd gombot az ISOFIX csatlakozd kiolddsahoz és az iilés eltavolitasahoz.

8.2. A burkolat eltévolitdsa i

Allitsa a fejtamldt a legmagasabb pozicidba, vegye le a kényelmes pamét. Ezutdn engedje el a csatot a mellkasparna eltavolitédsahoz. Ovatosan tavolitsa el a fejtdmla huzatét és az
iiléshuzatot.

IX. GONDOZAS ES KARBANTARTAS

° Mossa le a huzatokat és a vallparndkat 30 fokos tiszta vizzel.

° Tisztitsa meg a méianyag részeket és a csatot nedves ruhaval.

o Tavolitsa el a kabelkdteg-rendszert szappanos vizzel torténd mosds eldtt.

AKika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgéria szimédra késziilt. Kindban késziilt.
Ezatermék megfelel az ECE R129 szabvanynak.
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1) Stnwnntg ISOFIX uwpuhudwl Yenbpp W inbnwinpbig ISOFIX tnknwnpdwl nuntgnygutipp Gpyne Yinbph ypw:
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7.3 Ubenn 1. SEnwnpnud UEdwhwuwyubnph wuyunwlgnipjwl gnuinhny (100-150 ud)
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7.4 6pbhuwhu wwwhndbp (UGpnn 1)

GnpbhuwghUu npbp dtptuwh butnwwnbinh Ut W hbwnlte wnopjwjhl: Quwlwih pwnapnieintup Gpbuwih hwuwyhu hwdwwwnwupuwl
Jupgwynpbint hwdwp ogunwagnndte giruwlwih Yupgwynpynn wugwinhsp: Nuwnhpubpp wbng £ hwdwuwnpbgybu Gpbhuwgh nuubphu
Jwd wudhpwwtu ybple: Udpwgnbe dbptUwih wudunwlgniejwl gnnhlu W hwdngdte, np wjt pudwywbwswith wdnep E:

7.5 Utenn 2. ISOFIX Ygnpnutp+Utdwhwuwlubnh wuywnmwlgnipjwl gninh (100-150 ud)
Stnwnntig ISOFIX puwpuhudwl Yhwntpp W mbnwnpbig ISOFIX tnbnwnpdwl nunbignygubpp Gpyne YGnbph dpw: Cunwpawyte ISOFIX
thwlwadtpp W dhwgnbip nhwlp dtptUwih wdpwgdwl Yewnbphu:
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Jud wudhgwwbtu ybple: Udpwgpbe dbptUwh wudunwlgnipjwl gnnhu W hwdngdtie, np wjt puwdwwbwswih wdnep E:
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Kasutusjuhend tuleb sdilitada kogu universaalse lapse turvaistme eluea jooksul.

HOIATUS!

1. See turvatool tagab optimaalse ohutuse kdigis paigaldusasendites, mille jaoks see on mdeldud.
2. See on i-Size universaalne téiustatud lapseturvasiisteem (76150 cm). See on Euroopa méaruse 129 (ECE R129) kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks i-Size'iga dihilduvates turva-
toolides, nagu tootjad on auto kasutusjuhendis ndidanud. Kui teil on kiisimusi, konsulteerige kas téiustatud lapseturvasiisteemi tootja vdi edasimiiiijaga.

3. See on i-Size istmekorgendus, universaalne tdiustatud lapseturvasiisteem (100~150 cm). See on heaks kiidetud vastavalt ECE R129-le kasutamiseks i-Size'iga iihilduvatel istmetel,
nagu tootja on auto kasutusjuhendis ndidanud. Kui teil on kiisimusi, votke ihendust téiustatud lapseturvasiisteemi tootja vdi turustajaga.

4, See iste on mdeldud konkreetsetele autodele (76—150 cm) ja on tdiustatud lapse turvasiisteem. See on heaks kiidetud vastavalt Euroopa médrusele R129, kasutamiseks spetsiaalselt
kohaldatavas soidukite loendis kirjeldatud autod. Kui teil on kiisimusi, votke iihendust téiustatud lapseturvasiisteemi tootja voi edasimiiiijaga.

5. See on i-Size tdiustatud lapseturvasiisteem, mis on heaks kiidetud vastavalt Euroopa ECE R129-le, kasutamiseks iildiselt autodes, kuigi see ei sobi kdikidele autodele.

6. See tuleks paigaldada autodele, mille tootja on oma auto kasutusjuhendis teatanud, et sdiduk sobib selle vanuseriihma jaoks mdeldud i-Size Universal lapseturvasiisteemiga.
7.Toode on heaks kiidetud vastavalt Euroopa méarusele ECE R129 ja seda saab kasutada pikkusega 76—150 cm ja maksimaalse kaaluga 36 kg.

8. Enne sdidu alustamist veenduge, et lukk on korralikult kinnitatud.

9. Kdik rihmad, mis hoiavad turvasiisteemi sdiduki kiiljes, peavad olema pingul, kdik tugijalad peaksid olema kontaktis sdiduki pdrandaga, kdik last kinnitavad rihmad véi l6dgikilbid
peaksid olema kohandatud lapse kehaga ning rihmad ei tohiks olla védnatud.

10. Veenduge, et iikski rihm vai rihm, mis hoiab last kinni, ei oleks kokku pandud ega vadnatud ning jaab pingul.

11.Veenduge, et kohuvdd voi -rihm asetseks molemalt poolt voimalikult madalal iile lapse puusade.

12. Onnetuse korral vdib iste olla ebaturvaline, isegi kui ilmseid vigastusi pole. Iste tuleb parast dkilist ja tugevat pinget vélja vahetada

seotud dnnetusega.

13. Juhiste illustratsioonid on ainult informatiivsel eesmérgil. Lapse turvaistmel vdib kasutusjuhendis olevate fotode véi piltidega vorreldes olla véikesi erinevusi. Need muudatused ei
mojuta selle heakskiitu vastavalt eeskirjale ECE R129.

14. Mitte mingil juhul ei tohi turvahlli paigaldada auto kdrvalistmele vastupidises sdidusuunas, kui seal on aktiivne turvapadi.

15. Lugege juhiseid hoolikalt Iabi, kuna vale paigaldamine vdib pdhjustada tosiseid vigastusi. Sel juhul tootja ei vastuta.

16. Enne kasutamist veenduge, et koik lukustusseadmed on fikseeritud.

17. Ohtlik on teha turvaistme muudatusi vdi taiendusi padeva asutuse loal. Lapse autokomplekti tootja antud paigaldusjuhiste range mittejargimine on ohtlik.

18. Arge kunagi kasutage turvaistet ilma katteta vdi ilma rakmete kaitsmeteta.

19. Kaitske turvatooli kindlasti otsese paikesevalguse eest, kuna see voib kuumeneda ja lapsele haiget teha.

20. Turvahall peaks jaama piisivalt soidukisse paigaldatud, isegi kui laps selles ei viibi. Arge kunagi jatke last turvatooli istudes jarelevalveta, isegi kui iste on valjaspool sdidukit.
21.Veenduge, et pagas vdi esemed, mis vdivad dnnetuse korral vigastusi pdhjustada, on kindlalt kinnitatud.

22. Lapse turvasiisteemi katet ei tohi asendada teise vastu, vélja arvatud juhul, kui tootja seda soovitab, sest see on laste turvasiisteemi lahutamatu osa!

23. See tuleks paigaldada autodele, mille puhul tootja on oma auto kasutusjuhendis teatanud, et sdiduk sobib selle vanuseriihma jaoks mdeldud i-suuruse universaalse téiustatud
lapseturvasiisteemiga.

24. Turvalisus on tagatud ainult siis, kui lapse turvatool on paigaldatud vastavalt kdesolevatele juhistele.

25. i-Size universaalse téiustatud lapseturvasiisteemi puhul peab kasutaja lugema sdiduki tootja kasutusjuhendit.

26. Arge kasutage turvaistet seljaga sdidusuunas.

27. Oluline on tagada, et kdik vodrihmad oleksid madalal kulunud, et vaagen oleks kindlalt kinni.

28. Juhend tuleb lapse turvatoolil séilitada kogu selle kasutusaja jooksul.

29. Lastele mdeldud ohutusseadise kdvad komponendid vdi plastosad tuleb kasutusele vétta ja paigaldada nii, et sdiduki igapaevasel kasutamisel ei jadks likuvad istmed vdi uksed
kinni. Valtige rakmete/sdiduki rihma kinnija@mist auto uste vahele vdi hodrumist vastu istme voi kere teravaid osi.

30. Kaik turvavood, mis kinnitavad turvasiisteemi soiduki kiilge, peavad olema pingutatud, koik last kinnitavad rihmad peavad olema reguleeritud vastavalt lapse kehale. Voode
keerdumine ei ole lubatud.

31. Arge kasutage muud tugipunkti, vélja arvatud juhendis kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile margitud kontaktpunktid.

32. Kuii-Size universaalne téiustatud lapseturvasiisteem pakub alternatiivset tugipunkti ja te arvate, et selle alternatiivse marsruudi kasutamine ei ole rahuldav, votke iihendust lapse
turvasiisteemi tootjaga.

33. Paigaldage turvatool selles juhendis néidatud istumisasenditele.

34. Arge kasutage turvatooli majas. See ei ole mdeldud koduseks kasutamiseks ja seda tuleks kasutada ainult soidukis.

35. Enne lapseistme liikuva voi requleeritava osa seadistamist peate lapse turvatoolilt eemaldama.

36. Kontrollige requlaarselt rihmade kulumist, pdorates erilist tahelepanu kinnituspunktidele, kaitsekaitsmetele ja requleerimisseadmetele.

37. Arge jitke lukku osaliselt suletuks, see peab olema lukustatud, kui kdik osad on kinni. Hadaolukorras peate saama lapse kohe istmelt eemaldada. Sa pead Gpetama last pandlaga
mitte mdngima.

38. Hoidke lapsetooli ohutus kohas, lastest eemal, kui seda ei kasutata. Véltige raskete esemete asetamist toolile. Véltige oma sdidukitooli kokkupuudet sodvitavate ainetega, naiteks
akust périt happega. B

39. ARGE KUNAGI hoidke sdidukis last siiles. Kokkuparkel vabanevad joud on liiga suured, et iikski inimene saaks lapsest kinni hoida. Arge kunagi kinnitage ennast ja last ainult iihe
sdiduki turvavidga.

MARKUS @ Q
ARGE paigaldage esiistmetele, vélja arvatud jargmistel erijuhtudel:

1. Kui autol ei ole tagaistmeid.

2. Kui kdik tagaistmed on alla 135 cm pikkused lapsed.

3. Kui kdiki lapse turvaisteid ei ole vdimalik tagaistmetele paigaldada.
Istmetel, millel on: ISOFIX kinnitused ja Top Tether kinnituspunktid ning 3-punkti turvavd (auto turvavo).

TAHELEPANU @
Lapseistet tohib sellel istmel kasutada ainult KUI sellel on ISOFIX kinnituspunktid, éilemised kinnituspunktid siiles ja 3 punkti turvavo: diagonaal (A)
jakahu (B).

1.0SAD

1. Peatugi; 2.0larihma rihma juhik; 3. Seljatugi; 4. Rinnapadi; 5. Mugav padi (sobib 76-87cm); 6. Olarihm; 7. Lukk; 8. jalgevahe rihm; 9. Reguleerija; 10.
Rakmete reguleerimisrihm; 11. 1SOFIX sisestusjuhikud; 12. Peatoe requleeritav liliti; 13. Top tether; 14. Tomberegulaator; 15. ISOFIX top-tether pistik;
16. Voorihma juhik; 17. 1SOFIX avamisnupp; 18. ISOFIX pistik.

11.OLARIHMA KORGUSE MAKRAMINE

2.1 Kontrollige, kas dlarihmad on teie lapse jaoks Gigele kirgusele seatud. Olarihmad tuleb sisestada dlgade kdrgusel véi veidi kirgemal asuvatesse voopiludesse.
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Samm 1. Vabastage rakmed .Vajutage lihe kdega requleerimisnuppu, et rakmed vabastada, teise kdega tommake dlarihmad véljapoole.
2.samm. Tommake peatoe liilitit iiles ja alla, et reguleerida rakmete ja peatoe kdrgust vastavalt lapse pikkusele.

111. PANLD KASUTAMINE
Lukustusmeetod: joondage pandla vasak ja parem keel ning sisestage pandlasse, kuni kuulete kldpsatust.
Avamismeetod: vdite vajutada pandla punast nuppu allapoole ja kaks metallosa hiippavad iiles.

IV. RAKSTE REGULEERIMINE
4.1 Olarihmade vabastamine: Vajutage katte all olevat reguleerimisnuppu ja tommake samal ajal mélemad dlarihmad ette.
4.2 Rakmete pingutamine: Tommake reguleerimisrihma, kuni rakmed on tdielikult pingutatud.

V. KUIDAS KASUTADA ISOFIX-KONEKTORIT

ISOFIX-pistiku edukaks lukustamiseks kinnituspunktide kiilge vdite kasutada ISOFIX-i sisestusjuhikuid:
1) Otsige iiles ISOFIXi kinnituspunktid ja asetage ISOFIXi sisestusjuhikud kahe punkti kohale.

2) Laiendage ISOFIX-klambrid ja ihendage need sdiduki kinnituspunktidega.

V1. ETSIGA PAIGALDAMINE (76-105 CM)

6.1 Vajutage ISOFIX-i lukustusnuppu ja likake ISOFIX-pistik valja. Otsige les sdiduki ISOFIX-ankur, veenduge, et ISOFIX-pistik on ankru kiilge digesti kinnitatud, samal ajal liikake istet,
kuni kuulete kidpsatust.

Markus. Kontrollige ISOFIXi avamisnuppu, kui see on roheline, veenduge, et see on kindlalt paigaldatud. (Roheline tdhendab digesti lukustatud, punane téhendab lukustamata vdi
lukustamata).

6.2 Liikake lapse seljatuge, kuni see on tugevalt sdiduki seljatoe kiilge kinnitatud. Reguleerige iilemise rihma pikkus kdige sobivamasse asendisse. Uhendage iilemine rihm auto
kinnituspunktiga.

6.3 Keerake iilemise rihma rihma, kuni tomberegulaator nditab rohelist vérvi. Vabastage lukk. Asetage laps turvatooli, joondage vasak ja parem pandlakeel ning sisestage pandlasse,
kuni kuulete kidpsatust.

VII. ETTEVAATUST PAIGALDAMINE (100-150 CM, 3-12 AASTAT)
7.1 Pange mugav padi ja 5-punkti rakmed dra.
Markus: 100-150 cm korgusel kasutamisel saab seda istet paigaldada ISOFIX + tdiskasvanu turvavddga voi ainult taiskasvanu turvavigga.

7.2 5-punkti rakmete eemaldamine ja tarvikupadja hoiustamine

A: Avage istme seljatoe tasapind ja pange rakmete 6laosad taha.

B: 5-punkti turvavidde eemal hoidmiseks tuleb see esmalt taielikult lahti lasta. Vajutage punast vabastusnuppu ja votke rakmed lahti. Tostke kate padja alla ja hoidke pandla osad
sahtlis.

7.3 1. meetod: paigaldamine taiskasvanu turvavddga (100-150 cm)
Pange ISOFIX voimendisse dra. Asetage iste vastu turvatooli.

7.4 Lapse turvamine (1. meetod) )
Pange laps turvatooli ja jrgige rutiini. Kasutage peatoe reguleeritavat liilitit, et requleerida peatoe korgust vastavalt lapse pikkusele. Olarihmad peaksid olema lapse dlgadega voi
sellest veidi korgemal tasandatud. Kinnitage auto turvavdd ja veenduge, et see on piisavalt pingul.

7.5 2. meetod: ISOFIX kinnitused -+ taiskasvanute turvavdo (100-150 cm)
Leidke ISOFIXi kinnituspunktid ja asetage ISOFIXi sisestusjuhikud kahe punkti kohale. Laiendage ISOFIX-klambrid ja ihendage need sdiduki kinnituspunktidega.

7.6 Lapse turvamine (2. meetod) )
Pange laps turvatooli ja jargige rutiini. Kasutage peatoe reguleeritavat liilitit, et requleerida peatoe kdrgust vastavalt lapse pikkusele. Olarihmad peaksid olema lapse dlgadega voi
sellest veidi korgemal tasandatud. Kinnitage auto turvavdd ja veenduge, et see on piisavalt pingul.

VIII.ISOFIX AVASTAMINE

8.1Vajutage ISOFIX-i lukustusnuppu, et vabastada ISOFIX-pistik ja iste dra votta.

8.2. Katte eemaldamine

Reguleerige peatugi kdige kdrgemasse asendisse, votke dra mugav polster. Seejrel vabastage lukk, et eemaldada rinnapadi. Eemaldage ettevaatlikult peatoe kate ja istmekate.

IX. HOOLDUS JAHOOLDUS
° Peske katted ja dlapadjad puhta veega alla 30 kraadi.
° Puhastage plastosad ja lukk niiske lapiga.

° Enne seebiveega pesemist eemaldage rakmete siisteem.

Toodetud ettevattele Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaaria. Toodetud Hiinas.
See toode vastab ECE R129 néuetele.
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Naudojimo instrukcija turi biti saugoma visg universalios vaiko tvirtinimo sistemos eksploatavimo laika.

|SPEJIMAS!

1. Si automobiliné kéduté uztikrina optimaly sauguma visose montavimo padétyse, kurioms ji buvo sukurta.
2.Tai i dydzio universali patobulinta vaiko tvirtinimo sistema (76150 cm). Jis patvirtintas pagal Europos reglamentg 129 (ECE R129), skirtas naudoti su i-Size suderinamose automo-
bilinése kédutése, kaip nurodé gamintojai automobilio savininko vadove. Jei turite klausimy, kreipkités j patobulintos vaiko apsaugos sistemos gamintoja arba platintoja.
3.Tai,i-Size” sédynés paaukstinimas universali patobulinta vaiko apsaugos sistema (100—150 cm). Jis patvirtintas pagal ECE R129, skirtas naudoti su i-Size suderinamose sédynése,
kaip nurodé gamintojas automobilio savininko vadove. Jei turite klausimy, kreipkités j patobulintos vaiko apsaugos sistemos gamintoja arba platintoja.

4, Tai sédyné, skirta konkretiems automobiliams (76—150 cm) ir yra patobulinta vaiko apsaugos sistema. Jis patvirtintas pagal Europos reglamenta R129, skirtas naudoti specialiai
automobiliai, nurodyti atitinkamame transporto priemoniy sarase. Jei turite klausimu, kreipkités j patobulintos vaiko apsaugos sistemos gamintojq arba pardavéja.

5.Tai yrai dydzio patobulinta vaiko apsaugos sistema, patvirtinta pagal Europos ECE R129, skirta bendram naudojimui automobiliuose, nors ji tinka ne visiems automobiliams.

6. Jis turéty buti montuojamas automobiliuose, kuriy automobilio savininko vadove gamintojas nurodo, kad transporto priemonéje tinka,i-Size Universal” vaiko tvirtinimo sistema,
skirta Sio amziaus grupei.

7. Gaminys buvo patvirtintas pagal Europos reglament ECE R129 ir gali biti naudojamas nuo 76 iki 150 cm digio ir 36 kg maksimalaus svorio.

8. Pries pradédami vaziuoti jsitikinkite, kad sagtis tinkamai uzsegta.

9. Bet kokie dirzai, laikantys apsaugos jrenginj prie transporto priemonés, turi biti jtempti, bet kuri atraminé kojelé liestysi su transporto priemonés grindimis, kad bet kokie vaika
sulaikantys dirzai ar smagio skydai turi bati pritaikyti prie vaiko kiino ir kad dirZai neturéty biti susuktas.

10. [sitikinkite, kad dirZas ar dirZas, laikantis vaika, néra sulankstytas ar susisukes ir likty jtemptas.

11. sitikinkite, kad pilvo dirZas arba dirZas yra kiek jmanoma zemiau virs vaiko kluby iS abiejy pusiy.

12. Avarijos atveju, net jei néra akivaizdziy pazeidimy, sédyné gali buti nesaugi. Sédyné turi buti pakeista po to, kai j3 patyré staigus ir stiprus jtempis

susijes su avarija.

13. Instrukdijy iliustracijos yra tik informacinio pobiidZio. Vaiko tvirtinimo sistema gali turéti nedideliy skirtumy, palyginti su instrukcijy vadove pateiktomis nuotraukomis ar vaizdais.
Sie pakeitimai neturi jtakos jo patvirtinimui pagal ECE R129 taisykle.

14. Jokiomis aplinkybémis automobilinés kédutés negalima montuoti automobilio keleivio sédynéje priesinga vaziavimo krypiai, jei yra aktyvi oro pagalvé.

15. AtidzZiai perskaitykite instrukcijas, nes neteisingai sumontavus galite rimtai susiZaloti. Tokiu atveju gamintojas neprisiima atsakomybeés.

16. Pries naudodami jsitikinkite, kad visi fiksavimo jtaisai yra uzfiksuoti.

17. Pavojinga atlikti bet kokius saugos sédynés pakeitimus ar papildymus gavus kompetentingos institucijos leidima. Grieztai nesilaikyti vaikisko automobilinio komplekto gamintojo
pateikty montavimo instrukcijy yra pavojinga.

18. Niekada nenaudokite saugos sédynés be jos uzvalkalo arba be dirzy apsaugos.

19. Saugokite vaiko kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy, nes ji gali jkaisti ir suZeisti vaika.

20. Automobiliné kéduteé turi likti stacionariai sumontuota transporto priemonéje, net kai joje néra vaiko. Niekada nepalikite vaiko be prieZitros, kai sédi automobilinéje kédutéje, net
kai kéduté yra uZ transporto priemonés riby.

21. [sitikinkite, kad bet koks bagazas ar daiktai, galintys susiZaloti avarijos atveju, yra tvirtai pritvirtinti.

22.Vaiko tvirtinimo sistemos dangtelis neturéty bati keiciamas kitu, nebent tai rekomenduoja gamintojas, nes tai yra neatskiriama vaiky tvirtinimo sistemos dalis!

23. Jis turéty biiti montuojamas automobiliuose, kuriy gamintojas savo automobilio savininko vadove nurodo, kad transporto priemoné yra tinkama i dydzio universaliai patobulintai
vaiko apsaugos sistemai, skirtai Sio amZiaus grupei.

24. Saugumas garantuojamas tik tuo atveju, jei vaiko apsaugos priemoné yra sumontuota pagal Sias instrukcijas.

25.,,i-Size” universalios patobulintos vaiko apsaugos sistemos naudotojas turi perskaityti transporto priemonés gamintojo instrukcijy vadova.

26. Nenaudokite automobilinés kédutés atsuktos atgal.

27. Svarbu uztikrinti, kad bet koks juosmens dirZas buty dévimas Zemai, kad dubuo baty tvirtai usifiksaves.

28. Vaiko apsaugos priemonés instrukcija turi bati saugoma visa jo naudojimo laika.

29. Vaiky saugos jtaiso kietieji komponentai arba plastikinés dalys turi bati iSdéstytos ir sumontuotos taip, kad kasdien naudojant transporto priemone neuzstrigty kilnojamos sédynés
ar durys. Saugokite, kad dirZai / transporto priemonés dirZas nejstrigty tarp automobilio dureliy arba nesitrinty j astrias sédynés ar kébulo dalis.

30. Visi dirzai, kuriais tvirtinimo sistema tvirtinama prie transporto priemonés, turi bati priverzti, visi vaika laikantys dirZai turi bati sureguliuoti pagal vaiko kiing. Neleidziama suktis
dirzy.

31. Nenaudokite kito atramos kontaktinio tasko, iSskyrus tuos, kurie aprasyti instrukcijose ir pazyméti ant vaiko tvirtinimo sistemos.

32. Jei i-Size universali patobulinta vaiko tvirtinimo sistema sidilo alternatyvy palaikymo taska ir manote, kad toks alternatyvus bidas néra patenkinamas, susisiekite su vaiko
tvirtinimo sistemos gamintoju.

33. [statykite automobiline kédute j Sioje instrukcijoje nurodytas sédéjimo vietas.

34. Nenaudokite automobilinés kédutés namuose. Jis néra skirtas naudoti namuose ir turéty biti naudojamas tik transporto priemonéje.

35. Pries nustatydami mobilia ar reguliuojama vaikiskos kédutés dalj, turite nuimti vaika i vaikiskos kédutés.

36. Reguliariai tikrinkite, ar dirzai nusidévéjo, ypatinga démesj skirdami tvirtinimo taskams, apsauginiams jtaisams ir reguliavimo jtaisams.

37. Nepalikite sagties dalinai uzdarytos, ji turi biti uzfiksuota, kai visos dalys uZsifiksuoja. Avarinés situacijos atveju turite turéti galimybe iS karto iSkelti vaika i$ kédutés. Jus turite
iSmokyti vaikq nezaisti su sagtimi.

38. Nenaudojama vaikiska kédute laikykite saugioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. Venkite ant kédés déti sunkiy daikty. Saugokite, kad jusy automobilio kédé nesiliesty su
korozinémis medziagomis, pvz., rigstimi i akumuliatoriaus.

39. NIEKADA nelaikykite kadikio ant keliy transporto priemonéje. Susiddrimo metu issiskiriancios jégos yra per didelés, kad bet kuris asmuo galéty islaikyti kiidikj. Niekada nepri-
sisekite saves ir vaiko tik vienu automobilio saugos dirzu.

pastesent & sz W
NEGALIMA montuoti priekinése sédynése, i3skyrus Siuos konkrecius atvejus: éjn )
1. Kai automobilyje néra galiniy sédyniy. Qm J

2. Kai visose galinése sédynése yra 135 cm arba mazesnio dgio vaikai.
3. Kai nejmanoma sumontuoti visy vaiko tvirtinimo priemoniy galinése sédynése.
Sédynése su: ISOFIX tvirtinimo jtaisais ir Top Tether tvirtinimo taskais bei 3 tasky dirzu (automobilio saugos dirzu).

pmesio &
Vaikiska kédute galima naudoti tik Sioje kédutéje, JEI joje yra ISOFIX tvirtinimo jtaisai, virSutiné juosta ir 3 tasky dirZas: jstrizas (A) ir pilvas (B).

1. DALYS

1. Galvos atrama; 2.Peciy dirZo kreiptuvas; 3. Atlosas; 4. Kriitinés pagalvélé; 5. Patogi pagalvélé (Tinka 76-87cm); 6. Peciy juosta; 7. Sagtis; 8.
Tarpkojo dirzelis; 9. Reguliatorius; 10. Dirzy reguliavimo dirzelis; 11. 1SOFIX jdéjimo kreiptuvai; 12. Reguliuojamas galvos atramos jungiklis; 13.
Viriutiné juosta; 14. Traukimo reguliatorius; 15. ISOFIX virSutinés juostos jungtis; 16. Juosmens dirZo kreiptuvas; 17. ISOFIX atrakinimo mygtukas; 18.
ISOFIX jungtis.




SVARBU! SAUGOTI ATEICIAI!

ATIDZIAI PERSKAITYTI!

11 PECIY DIRZO AUKSCIO NUSTATYMAS

2.1 Patikrinkite, ar peciy dirZai nustatyti jisy vaikui tinkamame aukstyje. Peciy dirZai turi bati jkisti j dirZo angas, esancias peciy aukstyje arba Siek tiek auksciau.
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1Zingsnis. Atlaisvinkite dirzus. Viena ranka paspauskite reguliavimo mygtuka, kad atlaisvintuméte dirzus, kita ranka istraukite peciy dirzus j iSore.

2 Zingsnis. Patraukite galvos atramos jungiklj aukstyn ir Zemyn, kad sureguliuotumeéte dirZy ir galvos atramos aukstj pagal vaiko tgj.

111. SAGATIES NAUDOJIMAS
Uzrakinimo budas: Sulygiuokite kairiaja ir desiniaja sagties liezuvélius ir jkiskite j sagtj, kol iSgirsite spragteléjima.
Atrakinimo bidas: galite paspausti raudong sagties mygtuka zemyn ir issoks dvi metalinés dalys.

IV. DIRZY REGULIAVIMAS
4.1 Peciy dirzy atlaisvinimas: paspauskite requliavimo mygtuka po dangdiu ir tuo paciu metu patraukite abu peciy dirzus j priekj.
4.2 Dirzy priverzimas: traukite reguliavimo dirza, kol dirzas bus visiskai priverztas.

V. KAIP NAUDOTI ISOFIX JUNGT]

Norédami sékmingai uzfiksuoti ISOFIX jungt] prie tvirtinimo tasky, galite naudoti ISOFIX jdéjimo kreipiklius:
1) Raskite ISOFIX tvirtinimo taskus ir uzdékite ISOFIX jdéjimo kreipiklius ant dviejy tasky.

2) I8traukite ISOFIX laikiklius ir prijunkite juos prie transporto priemonés tvirtinimo tasky.

VL. 1S PRIEKINES MONTAVIMAS (76-105 CM)

6.1 Paspauskite ISOFIX atrakinimo mygtuka ir iStraukite ISOFIX jungtj. Raskite transporto priemonés ISOFIX inkara, jsitikinkite, kad ISOFIX jungtis tinkamai pritvirtinta prie inkaro, tuo
tarpu stumkite sédyne, kol isgirsite spragteléjima. )

Pastaba: patikrinkite ISOFIX atrakinimo mygtuka, jei jis rodomas Zaliai, jsitikinkite, kad jis tvirtai sumontuotas. (Zalia reiskia uzrakinta teisingai, raudona — atrakinta arba neuzrakinta).
6.2 Stumkite vaiko atlo3, kol jis tvirtai prisitvirtins prie automobilio atlo3o. Sureguliuokite virdutinio dirZo ilgj j tinkamiausia padétj. VirSutine juostg sujunkite su automobilio tvirtinimo
tasku.

6.3 Virsutinés juostos dirza suriskite tol, kol traukimo reguliatorius pradés Sviesti Zaliai. Atleiskite sagt]. |dékite vaika j saugos automobilio kédute, sulygiuokite kairiaja ir deSiniaja
sagciy liezuvelius ir kiskite j sagtj, kol iSgirsite spragteléjima.

VIL. 1S PRIEKINES MONTAVIMAS (100-150 CM, 3-12 METY SENUS)
7.1 Padékite patogia pagalvéle ir 5 tasky dirZus.
Pastaba: Kai naudojama 100-150 cm aukscio, Si sédyné gali biti tvirtinama ISOFIX + suaugusiyjy saugos dirZu arba tik suaugusiyjy saugos dirzu.

7.2 5 tasky dirzy nuémimas ir priedy padéklo laikymas

A: Atidarykite sedynés atlo3a ir sudékite dirzy peciy dalis.

B: Norédami laikyti 5 tasky saugos dirzus, pirmiausia jj reikia visiskai atlaisvinti. Paspauskite raudong atleidimo mygtuka ir atjunkite dirZus. Pakelkite uZvalkala po pagalve ir laikykite
sagties dalis skyriuje.

7.3 1 budas: montavimas su suaugusiojo saugos dirzu (100—150 cm)
Padekite ISOFIX stiprintuva. Padékite sédyne prie automobilio sédynés.

7.4 Vaiko apsauga (1 budas)
Isodinkite vaika j vaikiska automobiling kédute ir laikykités rutinos. Reguliuojamu galvos atramos jungikliu sureguliuokite galvos atramos aukstj pagal vaiko dgj. Peciy dirzeliai turi biti
sulyginti su vaiko peciais arba tiesiai virs ju. Prisekite automobilio saugos dirzq ir jsitikinkite, kad jis pakankamai jtemptas.

7.5 2 budas: ISOFIX priedai + suaugusiyjy saugos dirzas (100-150 cm)
Raskite ISOFIX tvirtinimo taskus ir uzdékite ISOFIX jdéjimo kreipiklius ant dviejy tasky. ISpléskite ISOFIX laikiklius ir prijunkite juos prie transporto priemonés tvirtinimo tasky.

7.6 Vaiko apsauga (2 budas)
|sodinkite vaika j vaikiska automobiling kédute ir laikykités rutinos. Reguliuojamu galvos atramos jungikliu sureguliuokite galvos atramos aukstj pagal vaiko dgj. Peciy dirzeliai turi bati
sulyginti su vaiko peciais arba tiesiai virs ju. Prisekite automobilio saugos dirza ir jsitikinkite, kad jis pakankamai jtemptas.

VIII. ISOFIX ATRAKINIMAS

8.1 Paspauskite ISOFIX atrakinimo mygtuka, kad atlaisvintuméte ISOFIX jungtj ir nuimtumeéte sédyne.

8.2. Dangtelio nuémimas

Sureguliuokite galvos atramg iki auksciausios padéties, nuimkite patogia pagalvéle. Tada atleiskite sagtj, kad nuimtuméte kratinés pagalvéle. Atsargiai nuimkite galvos atramos ir
sédynés uzvalkala.

IX. PRIEZIORA IR PRIEZIURA

L] Uzvalkalus ir peciy pagalvéles nuplaukite Svariu vandeniu iki 30 laipsniy.
(] Nuvalykite plastikines dalis ir sagtj drégna Sluoste.
° Prie$ plaudami muiluotu vandeniu, nuimkite dirzy sistema.

Pagaminta Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarija. Pagaminta Kinijoje.
Sis gaminys atitinka ECER129.



SVARIGS! SAGLABAT TURPMAKAI ATSAUCEI!

IZLASIET UZMANIGI!

Lieto3anas instrukcija ir jasaglaba visu universalas bérnu ierobezotajsistémas kalposanas laiku.

BRIDINAJUMS!

1.5is automasinas sédeklis nodroina optimalu droibu visas uzstadisanas pozicijas, kuram tas ir paredzéts.
2.Siiri-size universala uzlabota bérnu ierobezotajsistéma (76-150 cm). Tas ir apstiprinats saskana ar Eiropas requlu 129 (ECE R129) lietosanai ar i-Size saderigos auto sédeklos, ka
noradijusi razotaji automasinas ipasnieka rokasgramata. Ja jums ir jautajumi, ludzu, sazinieties ar uzlabotas bérnu ierobeZotajsistémas razotaju vai izplatitaju.

3. Sis iri-Size sédekla paaugstinajums universala uzlabota bérmu ierobezotajsistéma (100-150 cm). Tas ir apstiprinats saskana ar ECE R129 lieto3anai ar i-Size saderigos sédeklos, ka
noradijis raZotajs automasinas ipasnieka rokasgramata. Ja jums ir jautajumi, lidzu, sazinieties ar uzlabotas bérnu ierobeZotajsistémas razotaju vai izplatitaju.

4. Sis ir sedeklis noteiktam automasinam (76-150 cm) un ir uzlabota bérnu ierobeZotajsistéma. Tas ir apstiprinats saskana ar Eiropas regulu R129 lietosanai ipasiem mérkiem
automasinam, kas noraditas attiecigaja transportlidzek|u saraksta. Ja jums ir jautajumi, lidzu, sazinieties ar uzlabotas bému ierobeZotajsistémas razotaju vai mazumtirgotaju.

5. STiri-Size uzlabota bérnu ierobezotajsistéma, kas apstiprinata saskana ar Eiropas ECE R129, visparéjai lietoSanai automasinas, lai gan ta nav piemérota visam automasinam.

6.Ta jauzstada automasinas, par kuram razotajs sava automasinas ipasnieka rokasgramata norada, ka transportlidzeklis ir piemérots “i-Size Universal” bému ierobezotajsistémai Sim
vecuma diapazonam.

7. Produkts ir apstiprinats saskana ar Eiropas requlu ECE R129, un to var izmantot augumam no 76 lidz 150 cm un maksimalajam svaram 36 kg.

8. Pirms braukSanas uzsaksanas parliecinieties, vai spradze ir pareizi nostiprinata.

9. Visam siksnam, kas nostiprina ierobezotajsistémas ierici pie transportlidzekla, ir jabat ciesi piequlosam, jebkurai atbalsta kajai jabit saskaré ar transportlidzekla gridu, visam
siksnam vai trieciena vairogiem, kas nostiprina bérnu, jabit pielagotiem bérna kermenim un siksnam nevajadzétu bat saviti.

10. Parliecinieties, vai siksna vai josta, kas tur bému, nav salocita vai savita un paliek pievilkta.

11. Parliecinieties, ka védera josta vai siksna atrodas péc iespéjas zemak par bérna gurniem abas puses.

12. Negadijuma gadijuma, pat ja nav redzamu bojajumu, sédeklis var biit nedros. Sédeklis janomaina péc peksnas un spécigas slodzes

saistits ar negadijumu.

13. Instrukciju ilustracijas ir paredzétas tikai informativiem nolikiem. Bérnu ierobeZotajsistéma var saturét nelielas at3kiribas, salidzinot ar fotografijam vai attéliem instrukciju
rokasgramata. Sis izmainas neietekmé ta apstiprinajumu saskana ar noteikumiem EEK R129.

14. Automasinas sedekli nekada gadijuma nedrikst uzstadit automasinas pasaZiera sédekT pretéji braukSanas virzienam, ja ir aktivs drosibas spilvens.

15. Liidzu, uzmanigi izlasiet instrukcijas, jo nepareiza uzstadisana var izraisit nopietnus savainojumus. Saja gadijuma razotajs nav atbildigs.

16. Pirms lietoSanas parliecinieties, vai visas blokésanas ierices ir nofiksétas.

17. Ir bistami veikt jebkadas izmainas vai papildinajumus drosibas sedekli ar kompetentas iestades apstiprinajumu. Ir bistami stingri neievérot bérnu automasinas komplekta razotaja
sniegtas uzstadisanas instrukcijas.

18. Liidzu, nekad neizmantojiet drosibas sédekli bez ta parsega vai bez jostu aizsargiem.

19. Aizsargajiet bérnu sédekliti no tieSiem saules stariem, jo tas var uzkarst un savainot bérnu.

20. Autokréslinam japaliek pastavigi uzstaditam transportlidzeklr, pat ja bérns taja neatrodas. Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas, sézot automasinas sédekli, pat ja sédeklis
atrodas arpus automasinas.

21. Parliecinieties, ka visa bagaza vai priekSmeti, kas var izraisit traumas negadijuma gadijuma, ir drosi nostiprinati.

22. Béru drosibas sistémas parsegu nedrikst nomainit pret citu, ja vien to nav ieteicis razotajs, jo ta ir neatnemama bérnu nostiprinasanas sistémas sastavdala!

23.Tair jauzstada automasinas, par kuram raZotajs sava automasinas ipasnieka rokasgramata norada, ka transportlidzeklis ir piemérots i-Size universalajai uzlabotajai bému
ierobeZotajsistémai Sim vecuma diapazonam.

24. Drodiba tiek garantéta tikai tad, ja bérnu sédeKlitis ir uzstadits saskana ar Siem noradijumiem.

25. Attieciba uz i-Size universalo uzlaboto bérnu ierobeZotajsistému lietotajam ir jaizlasa transportlidzekla raZotaja instrukciju rokasgramata.

26. Neizmantojiet automasinas sédekli pozicija, kas vérsta uz aizmuguri.

27. Ir svarigi nodrosinat, lai jebkura klépja siksna biitu nolietota zemu, lai iegurnis batu stingri nofikséts.

28. Noradjums par bému ierobezotajsistému jasaglaba visu tas kalposanas laiku.

29. Bérnu drosibas iericu cietas sastavdalas vai plastmasas dalas ir jaizvers un jauzstada ta, lai transportlidzekla ikdienas lietosanas laika netiktu iespradusi kustigie sédekli vai durvis.
Nelaujiet siksnai/transportlidzekla jostai iesprist starp automasinas durvim vai berzéties pret asam sédekla vai virshaves dalam.

30. Visam siksnam, kas piestiprina ierobeZotajsistému pie transportlidzek|a, jabat pievilktam, visam bérnu siksnam ir jabt noregulétam atbilstosi bérna kermenim. Jostu savisana nav
pieaujama.

31. Neizmantojiet citus atbalsta kontaktpunktus, iznemot tos, kas aprakstiti instrukcijas un atziméti uz bérnu ierobezotajsistémas.

32. Jai-Size universala uzlabota bému ierobezotajsistéma piedava alternativu atbalsta kontaktpunktu un uzskatat, ka $i alternativa marSruta izmantosana nav apmierinosa, lidzu,
sazinieties ar bérnu ierobeZotajsistémas razotaju.

33. Uzstadiet automasinas sédekli 3aja instrukcija noraditajas sedvietas.

34. Neizmantojiet automasinas sédekli maja. Tas nav paredzéts lietoSanai majas, un to vajadzétu izmantot tikai transportlidzeklr.

35. Pirms parvietojat vai requléjamu bérnu sédeklisa dalu, jums ir jaiznem bérns no bérnu sédeklisa.

36. Regulari parbaudiet, vai jostas ir nodilusas, ipasu uzmanibu pievérsot stiprinajuma punktiem, aizsargiem un regulésanas iericém.

37. Neatstajiet spradzi daléji aizvértu, tai jabt nofiksétai, kad visas dalas ir nofiksétas. Avarijas gadijuma jums ir jabat iespéjai nekavéjoties iznemt bérnu no sédekla. Jamaca bérnam
nespéléties ar spradzi.

38. Glabajiet bérna kréslu dro3a vieta, prom no bérniem, kad to neizmantojat. Izvairieties no smagu priekSmetu novietosanas uz krésla. Novérsiet automasinas krésla saskari ar
kodigam vielam, pieméram, skabi no akumulatora.

39. NEKAD neturiet bérnu klépr transportlidzekli. Speki, kas atbrivoti sadursmé, ir parak lieli, lai jebkura persona varétu noturét béru. Nekad nenostipriniet sevi un bému tikai ar vienu
automasinas drosibas jostu.

@ o OL0 @0
@

PAZINOJUMS 6@ R

NEuzstadiet prieksgjos sédeklos, iznemot Sados ipasos gadijumos:

1. Kad automasinai nav aizmuguréjo sédeklu. Qm J

2. Ja visos aizmuguréjos sédek|os ir bérni, kuru augums neparsniedz 135 cm.
3. Ja aizmuguréjos sédeklos nav iespéjams uzstadit visus bérnu sédeklius.
Sédeklos ar: ISOFIX stiprinajumiem un Top Tether stiprinajuma punktiem un 3 punktu jostu (automasinas drosibas josta).

UZMANIBU @
Bérnu sedekliti drikst izmantot tikai Saja sédekli, JA tam ir ISOFIX stiprinajumi, aug3&jas saites punkti uz klépja un 3 punktu josta: diagonali (A) un
védera (B).

1. DALAS

1. Galvas balsts; 2.Plecu siksnas jostas vadotne; 3. Atzveltne; 4. KraSu spilventins; 5. Erts spilvens (piemérots 76-87cm); 6. Plecu siksna; 7. Spradze;
8. Kajstarpes siksna; 9. Requlétajs; 10. Uzkabes regulésanas siksna; 11. ISOFIX ievietosanas vadotnes; 12. Reguléjams galvas balsta slédzis; 13.
Aug3gja saite; 14. Vilksanas regulators; 15. ISOFIX augséjas saites savienotajs; 16. Klépja jostas vadotne; 17. ISOFIX atblokésanas poga; 18. ISOFIX savienotajs.



SVARIGS! SAGLABAT TURPMAKAI AT

IZLASIET UZMANIGI!

11. PLECU JOSTAS AUGSTUMA IESTATISANA

2.1 Parbaudiet, vai plecu jostas ir iestatitas jusu bérnam pareizaja augstuma. Plecu jostas jaievieto jostu spraugas, kas atrodas plecu augstuma vai tiesi virs tas.
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1. darbiba. Atskravéjiet siksnas. Nospiediet reguléSanas pogu, lai ar vienu roku atbrivotu jostu, ar otru roku izvelciet plecu siksnas uz aru.

2. darbiba. Pavelciet galvas balsta slédzi uz augsu un uz leju, lai noregulétu jostas un galvas balsta augstumu atbilstosi bérma augumam.

111. SPRADAS IZMANTOSANA
Blokesanas metode: izlidziniet kreiso un labo spradzes méliti un ievietojiet spradze, lidz atskan klikskis.
Atblokesanas metode: varat nospiest spradzes sarkano pogu uz leju, un tiks paraditas divas metala dalas.

IV. IEKARTAS REGULESANA
4.1 Plecu jostas atslabinasana: nospiediet reguléSanas pogu zem parsega un vienlaikus pavelciet abas plecu siksnas uz prieksu.
4.2 Siksnas pievilksana: velciet requlésanas siksnu, lidz siksna ir pilniba pievilkta.

V. KA IZMANTOT ISOFIX SAVIENOTAJU

Lai veiksmigi blokétu ISOFIX savienotaju pie stiprinajuma punktiem, varat izmantot ISOFIX ievietosanas vadotnes:
1) Atrodiet ISOFIX stiprinajuma punktus un novietojiet ISOFIX ievietosanas vadotnes virs diviem punktiem.

2) lzvelciet ISOFIX kronsteinus un pievienojiet tos transportlidzek|a stiprinajuma punktiem.

V1. UZSTADISANA UZ PRIEKSU (76-105 CM)

6.1 Nospiediet ISOFIX atblokésanas pogu un izspiediet ISOFIX savienotaju. Atrodiet transportlidzekla ISOFIX enkuru, parliecinieties, vai ISOFIX savienotajs ir pareizi pievienots enkuram,
tikmér spiediet sédekl, lidz atskan klikskis.

Piezime: parbaudiet ISOFIX athlokéSanas pogu, ja ta ir zala krasa, parliecinieties, vai ta ir stingri uzstadita. (Zal$ nozimé pareizi blokéts, sarkans nozimé atslégts vai nav blokéts).

6.2 Piespiediet bérna atzveltni, lidz ta ir ciesi piestiprinata pie automasinas atzveltnes. Noregulgjiet augséjas saites garumu vispiemérotakaja pozicija. Savienojiet aug3gjo saiti ar
automasinas stiprinajuma punktu.

6.3 Sasieniet aug3ejas saites jostu, lidz vilksanas regulators parada zalu krasu. Atlaidiet spradzi. levietojiet bérnu automasinas drosibas sédeklr, savietojiet kreiso un labo spradzes méliti
un ievietojiet spradze, iz atskan klikskis.

VII. UZSTADISANA UZ PRIEKSU (100-150 CM, 3-12 GADUS)
7.1 Novietojiet érto spilvenu un 5 punktu drosibas jostu.
Piezime: Lietojot 100-150 cm augstuma, So sédekli var uzstadit ar ISOFIX +pieauguso drosibas jostu vai tikai ar pieauguso drosibas jostu.

7.2 5 punktu drosibas jostas nonemsana un piederumu paliktna uzglabasana

A: Atveriet plakanu sédekla aizmuguré un novietojiet jostas plecu dalas aiz muguras.

B: Lai uzglabatu 5 punktu drosibas jostu, vispirms ta ir pilniba jaatskrave. Nospiediet sarkano atbrivosanas pogu un atvienojiet siksnu. Paceliet parvalku zem spilvena un uzglahajiet
spradzes dalas nodalijuma.

7.3 1. metode: uzstadisana ar pieaugusa drosibas jostu (100150 cm)
Novietojiet ISOFIX pastiprinataja. Novietojiet sédekli pret automasinas sédekli.

7.4. Bérna nodrosinasana (1. metode)
lelieciet bérnu bérna autokréslina un ievérojiet kartibu. lzmantojiet requléjamo galvas balsta slédzi, lai noregulétu galvas balsta augstumu atbilstosi bérna augumam. Plecu siksnam
jabat izlidzinatam ar bérna pleciem vai tiesi virs tiem. Piespradzéjiet automasinas drosibas jostu un parliecinieties, ka ta ir pietiekami ciesi pievilkta.

7.5. 2. metode: ISOFIX stiprinajumi + pieauguso drosibas josta (100150 cm)
Atrodiet ISOFIX stiprinajuma punktus un novietojiet ISOFIX ievietosanas vadotnes virs diviem punktiem. Izvelciet ISOFIX kronsteinus un pievienojiet tos transportlidzekla stiprinajuma
punktiem.

7.6. Bérna nodrosinasana (2. metode)
lelieciet bérnu bérna autokréslina un ievérojiet kartibu. lzmantojiet requléjamo galvas balsta slédzi, lai noregulétu galvas balsta augstumu atbilstosi bérna augumam. Plecu siksnam
jabat izlidzinatam ar bérna pleciem vai tiesi virs tiem. Piespradzéjiet automasinas drosibas jostu un parliecinieties, ka ta ir pietiekami ciesi pievilkta.

VIII. ISOFIXATBLOKESANA

8.1 Nospiediet ISOFIX atblokésanas pogu, lai atbrivotu ISOFIX savienotaju un nonemtu sédekli.

8.2.Vaka nopemsana

Noregulgjiet galvas balstu lidz augstakajam stavoklim, nonemiet érto spilvenu. Péc tam atlaidiet spradzi, lai nonemtu krasu spilventinu. Uzmanigi nopemiet galvas balsta parsegu un
sédekla parsequ.

IX. APKOPE UN UZTURESANA

. Nomazgajiet parvalkus un plecu polsterus ar tiru ideni zem 30 gradiem.
(] Notiriet plastmasas dalas un spradzi, izmantojot mitru dranu.

° Pirms mazgasanas ar ziepjudeni nonemiet siksnu sistému.

[iaiols uznémumam Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarija. RaZots Kina.
Sis produkts atbilst ECE R129.
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